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Introducere 


Organizată în trei capitole, lucrarea de faţă își propune să analizeze 
modul în care lirica eminesciană trece în două spații diferite de cultură, în 
cel german şi în cel italian, în acele culturi familiare lui Eminescu şi în 
care poetul român a fost receptat încă din timpul vieții. 

Pentru analiză a fost selectat un corpus semnificativ, care cuprinde 
poeme eminesciene cu poetici diferite, Melancolie, Glossă, La steaua, 
Peste vârfuri şi Luceafărul, şi s-au ales câte două variante pentru fiecare 
limbă receptoare. 

Deoarece s-a considerat ca există un raport de strânsă determinare 
între exegeză şi traducere, traducerile nefiind fidele, au fost preferaţi 
traducătorii exegeți contemporani şi versiunile care s-au bucurat de o mai 
largă circulaţie. Din acest motiv nu a fost selectată cea mai bună 
transpunere în limba italiană a poemului Luceafărul, care aparține 
traducătorului Geo Vasile, ci versiunea semnată de Mario de Michele şi 
Dragoş Vrinceanu. 

Studiul traducerilor a urmărit în principal modul în care se regăseşte 
ideea şi starea poetică eminesciană în textele analizate şi mai puţin forma 
sau muzicalitatea versurilor originale. 

O traducere bună am considerat a fi atunci când ideea şi starea 
poetică din original trece în limbile receptoare. 

Glosarul cuprinde cele mai importante semne poetice eminesciene din 
poemele analizate şi echivalențele acestora alese de traducători. 


Autoarea aduce pe această cale mulțumiri distinsului prof. dr. Dumitru 
Irimia, dnei dr. Gerhild Framhein, prof. dr. Christoph Schwarze, prof. dr. 
Bernd Riithers (Universitatea Konstanz, Germania) şi nu în ultimul rând 
prof. dr. Andrei Hoişie şi Editurii Universității „Alexandru loan Cuza” 


din laşi. 


Capitolul 1 


Raport limbă - specific național 
din perspectiva traducerii 


1.1. Consideraţii generale asupra traducerii 

Traducerea, chiar dacă nu se ridică decât rareori — în cazuri de 
excepţie — la nivelul originalului, este singura modalitate de pătrundere 
a marilor valori în circuitul cultural universal. Problemele cu care se 
confruntă traducătorii nu au fost niciodată minore şi nici ignorate, iar 
lucrarea de față se va referi la câteva dintre acestea, fără pretenţia de a 
le epuiza. 

Într-un sens mai larg, traducerea poate fi definită ca o permanentă 
activitate culturală, iar într-un sens mai strict, ca o activitate lingvistică: 
o activitate ce implică atât cultura altora cât şi propria cultură. Este deci 
o creaţie comunicativă care trebuie privită sub aspectul contactului 
cultural şi al contactului lingvistic. 

Culturile se caracterizează printr-o continuă transformare. Din punct 
de vedere cultural fiecare text este înscris într-un anumit context comu- 
nicaţional al unei culturi. 

Condiţiile de producere şi receptare a textelor sunt diferite de la o 
comunitate la alta, dar ele se deosebesc şi se modifică chiar şi în cadrul 
aceleiaşi comunități. Cu cât contextele comunicative sunt mai diferite, 
cu atât este mai mare solicitarea comunicativă a traducătorului, el tre- 
buind să creeze adevărate punți între aceste diferenţe comunicative. 

Limba are o funcţie comunicativă şi metacomunicativă. Cea din 
urmă este în mod frecvent exploatată în traduceri: cu ajutorul traducerii 
comentate, prin note de subsol, observaţii, prefaţă şi postfață pot fi 
explicați anumiți termeni sau valori conotative intraductibile. Limba 
este şi un fapt cultural şi dependent de cultură care influențează şi MO- 
dalitatea de percepere a realității, dar capacitatea de cunoaştere umană 


are un caracter universal. 


Practica traducerii a demonstrat că transpunerea textelor din limbi 
apropiate cultural şi structural nu este mai lipsită de probleme decât cea 
a textelor din limbi cu structuri mult diferite (şi aici ne referim în 
primul rând la elemente cu un pronunțat caracter național). 

În privința traductibilității textelor, ne alăturăm lingviștilor J.D. 
Waard, E.A. Nida, care susțin ideea că „asemănările culturale între po- 
poare sunt mult mai mari decât le acceptăm de obicei”, 

Trebuie luat în considerație faptul că, şi atunci când avem de-a face 
cu termeni cu o pronunțată conotație culturală și deci intraductibili, 
putem apela la context, întrucât comunicarea se desfăşoară totdeauna 
într-un context, nu în termeni izolați. 

Cititorul unui text, fie original, fie al unei traduceri, trebuie să re- 
cepteze textul în mod activ iar acest fapt depinde, nu în ultimul rând, de 
gradul său de cultură. Înțelegerea unui text nu poate avea niciodată un 
caracter absolut; ea este relativă şi inconstantă, variabilă, motiv pentru 
care şi traducerea textului va avea un caracter relativ. Această rela- 
tivitate depinde în primul rând, dar nu numai, de gradul de înţelegere a 
textului original şi de capacitatea de transpunere a anumitor compo- 
nente conotative din original, în strînsă legătură cu caracterul sugestiv 
al receptării şi bineînţeles cu registrul lingvistic şi stilistic al limbii în 
care se traduce. 

Conform lui Koller s-ar putea distinge, după modelele utilizate de 
traducători, două tipuri de traduceri”: 

a) traducerea prin adaptare, care înlocuieşte elementele specifice din 
cultura originală cu elemente din cultura proprie. În acest caz tradu- 
cerea asimilează astfel textul original în contextul limbii în care se 
traduce. 

Principiul adaptării în traducere apare mai ales în cazul unor ele- 
mente speciale, specifice locale şi temporale, nume proprii sau acele 


! J, de Waard/ E.A. Nida, From one Language to Another, Nashville! Camden, 


1986 j 
2 W, Koller, Einführung in die Ubersetzungswissenschaft, Quelle & Meyer, 


Wiesbaden, 1992, p.59 


A 


mijloace artistice formate prin condiționarea situaţiilor 
lizând un anume „gust” artistic la un moment dat, 

Generalul şi specificul sunt indisolubil legate între ele. Cu cât aceas- 
tă întrepătrundere este mai profundă cu atât mai dificilă şi mai greoaie 
va fi traducerea textului respectiv apărând mari discrepanțe între 
traducerea fidelă (literală) şi traducerea /iberă, i 

De o traducere în adevăratul sens al cuvântului, de o traducere fără 
rest, se poate vorbi numai în cazul textelor tehnice, pentru că numai în 
aceste texte găsim echivalențe aproape perfecte, datorită conţinutului 
denotativ. 

b) traducerea prin transfer, care încearcă să transmită elemente de 
cultură specifice originalului în textul tradus. Dacă diferența dintre cele 
două culturi este atât de mare încât trebuie create mai întâi premisele 
receptării anumitor factori culturali în rândul cititorilor textului tradus 
pentru a facilita receptarea acestuia, atunci poziţia traducătorului este 
deosebit de grea şi determinantă. 

Această tehnică a transferului contribuie la o îmbogăţire comu- 
nicativă a limbii receptoare prin traducerea unor elemente culturale noi 
şi a unor forme noi de exprimare lingvistică şi stilistică. Contactul 
lingvistic al traducătorului este determinat de faptul că el trebuie să 
transpună anumite mijloace de exprimare din limba originală în limba re- 
ceptoare, care, de multe ori, este altfel structurată lingvistic şi stilistic. 

Problema cardinală în teoria şi practica traducerii este exactitatea re- 
construirii planului semantic. Din perspectiva traducerii apare în prim 
plan dialectica dintre general şi particular. 

Sensul general (conotativ şi denotativ) şi cel al formei au o impor- 
tanță specială: materialul lingvistic are o valoare istorică dar şi una na- 
țională, condiţionată în timp prin conținut şi formă. 

- Traducerea fidelă sau literală, se poate limita numai la elemente spe- 
ciale, dar, din păcate, adeseori în favoarea menţinerii coloritului, aglo- 
merând prea multe elemente, apare riscul periclitării inteligibilității şi 
sensului general al textului. i 2 

Traducerea. liberă, în schimb, accentuează generalul. Ea păstrează 

ul şi forma generală şi apelează la substituiri: atunci când apar 


conţinut ; Ce 
în textul original elemente cu specific naţional şi istoric, recurg la o 


sociale, rea- 
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localizare şi actualizare prin note explicative şi adnotări (în cazuri 
extreme), 


Fiind vorba de opere literare, lexemele problematice au semnificaţii 
speciale. Bineînţeles că noțiunile de particular şi general au o accep- 
Dune specială în cazul operelor literare, acestea aflându-se într-o dina- 
mică interioară permanentă, fapt ce conferă operei literare în ansamblu 
particularitatea şi valoarea de excepţie. 

Problematica traducerii se concretizează mai ales în sfera speci- 
ficului şi deducem logic că această sferă este mai restrânsă decât gene- 
ralul. Din acest motiv calităţile generale pot fi comune mai multor do- 
menii sociale şi lingvistice, iar cele specifice au o zonă mult mai limi- 
tată, care poate acoperi cultura unei țări, dar nu neapărat. Specificul na- 
tional dintr-o operă literară nu acoperă sfera excepţionalului decât într-o 
anumită măsură. 


1.2. Traducerea şi genurile literare 

Există o strânsă dependenţă între cele patru variante stilistice ale 
limbajului scris (stilul ştiinţific, beletristic, publicistic şi juridic-admi- 
nistrativ) şi gradul lor de traductibilitate. În timp ce o traducere fără 
rest, absolută, se poate produce numai în cazul textelor ştiinţifice, gra- 
dul de traductibilitate al textelor literare scade de la o traducere relativă 
până la ne-traducere, în cazul poeziei 

D Irimia defineşte limbajul poetic din perspectiva raportului 
semnificat — semnificant pornind de la limbajul ştiinţific unde, în comu- 
nicarea ştiinţifică, semnificația este echivalentă cu semnificantul. Sem- 
nificantul nu contribuie în nici un fel la procesul semnificării. Semni- 
ficaţia fiind închisă, natura însăşi a comunicării ştiinţifice precum şi, în 
mod particular, caracterul obiectiv şi universal al semnificației impun 
receptarea întocmai a enunțului ştiinţific. Decodificarea lui exactă 
înseamnă reconstituirea semnificației în toate datele introduse e 
emiţător la codificare şi fără adăugarea altora noi. Din acest motiv, 
traducerea textelor ştiinţifice este mult mai mare probabilitatea g găsirii 
echivalenţelor (corespondenţelor) aproape perfecte. În ansamblul voca- 
bularului stilului ştiinţific, marea frecvență a termenilor tehnici 


accentuează univocitates semantică a 
exigențe ale funcției cognitive (în pri 
ambiguități) >. 


cuvântului determinată de 
mul rând, evitarea oricărei 


Stilul beletristic este cel mai complex dintre stilurile funcționale. 
Funcția de comunicare, esențială limbii în indiferent care variantă stilis- 
tică, este reorganizată de funcțiile expresivă şi poetică concentrate în 
funcția estetică. 

Subiectul scriitor, afirmă autorul, reacționează în mod specific la 
lumea exterioară pe care o percepe, contemplă şi o recreează situând-o 
în universul său subiectiv. Componenţa poetică înseamnă proiectarea 
principiului echivalențelor din planul paradigmatic în plan sintagmatic. 
Enunţul lingvistic devine enunţ artistic. Funcţia estetică determină dina- 
mica desfăşurării celor două componente fundamentale ale „cunoaşterii 
şi comunicării artistice: constituirea, reconstituirea, împlinirea semni- 
ficaţiei şi dezvoltarea stării estetice. Constituirea semnificației şi dez- 
voltarea stării estetice sunt fundamental condiţionate de codificarea şi 
apoi decodificarea textului pe baza principiului metaforic. 

Semnul lingvistic din stilul beletristic unde semnificantul participă 
la constituirea semnificației, care este rezultantă a corelaţiei organice 
dintre semnificat şi semnificant. Organizarea semnificantului manifestă, 
potenţează şi sensibilizează organizarea semnificantului iar din core- 
larea celor două „feţe” ia naştere o semnificaţie organic deosebită de 
semnificat. 

Autorul este de părere că, din punct de vedere al relaţiei interne, 
semnificatul şi semnificantul îşi motivează reciproc, la nivelul sugestiei 
cel mai adesea, asocierea în interiorul corelaţiei dialectice dintre con- 
ţinut şi formă în artă. Din punctul de vedere al relației cu sistemul de 
semne, care este textul literar finit, fiecare semn lingvistic minimal îşi 
motivează prezenţa, specificul şi semnificaţia prin poziţia funcţională pe 
care o capătă aici”. 


3 Vezi D. Irimia, Limbajul poetic în Limbajul poetic eminescian, Ed. Junimea, laşi, 


1979, p. 8 -17 
1D, Irimia, op.cit., p. 10 


Acelaşi autor defineşte, într-un alt studius, trăsăturile proprii ale 
semnului lingvistic pe care se întemeiază expresivitatea artistică Şi 
anume: dubla motivare, sinonimia zero, polisemia maximă, caracterul 
deschis al semnificației si instabilitatea semnificației. 

Tendința spre sinonime zero este o caracteristică, care rezultă de fapt 
din cea anterioară de dublă motivare. Astfel, unui semnificat i se asociază 
un anumit semnificant pentru construirea unei anumite semnificații 
minimale şi, prin înscrierea în text, pentru desfăşurarea unei anumite 
semnificaţii globale. Orice alt semnificant produce mutații variate în 
procesul de semnificare. Aceasta face semnul lingvistic din stilul 
artistic intraductibil în mod absolut. Intraductibilitatea diferă în functie 
de genurile literare, care se diferenţiază, între altele, şi din perspectiva 
participării semnificantului la construirea semnificației, poezia înregis- 
trând cel mai înalt grad de participare al acestuia. 

Însă textul literar, pe lângă polisemia maximă, mai are şi un caracter 
deschis al semnificației. Polisemia semnului beletristic situează semni- 
ficaţia lui între subiectiv şi obiectiv, concomitent cu o desfăşurare speci- 
fică a raportului dintre particular şi universal, dintre fenomenal şi 
esenţial. In procesul de comunicare lingvistică — estetică scriitorul con- 
centrează universalul în particular, esenţialul în fenomenal. În cel de 
decodificare, traducătorul procedează în sens invers, fără însă ca datele 
să se suprapună vreodată perfect. El identifică o serie de elemente esen- 
tiale şi secundare din care reconstruieşte semnificaţia, ca un prim 
receptor, dar introduce totodată şi altele noi, reconstruind-o în mod 
creator sau deturnând-o. Procesul de decodificare a enunţului artistic 
înseamnă recreare a semnificației. 

Instabilitatea semnificației, prin caracterul ei deschis, ambiguitatea 
şi nedeterminarea semnului, situarea semnificației între subiectiv şi 
obiectiv, dar mai ales prin participarea activă a protagoniştilor la pro- 
cesul de semnificare determină reconstituirea permanentă a semni- 
ficaţiei. 

Aceasta nu rămâne niciodată egală cu ea însăşi. Nu este egală în tre- 
cerea de la scriitor la cititor şi traducător şi nu este egală nici de la un 


Í D, Irimia, Structura stilistică a limbii române contemporane, Ed. Ştiinţifică şi 
Enciclopedică, București, 1986, p. 142-146 
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cititor la altul, 
care este receptată. Variabilitatea se 
obiectivă, 


când variază în funcție de timpul şi spaţiul cultural în 


mnificaţiei poate fi subiectivă şi 


Variabilitatea semnificației este determinată în mod obiectiv de 
variabilitatea relației dintre semnificant şi semnificat, derivând din 
` pozitia semnului faţă de norma generală dar nu numai, 

„Semnele pot primi, prin procesul de permanentă evoluţie a limbii na- 

tonale, alte valori datorate intrării lor în categoria arhaismelor, regio- 
nalismelor sau prin ieşirea din alte categorii (elemente tehnice etc.), sau 
pot pierde diferite valori prin convenţionalizare. Variabilitatea semnifi- 
caţiei este determinată totodată şi de varietatea spaţiilor culturale în care 
are loc receptarea. Indiferent de factorii care au determinat-o, varia- 
bilitatea semnificației este doar relativă, aceasta păstrându-şi datele 
esențiale prin care s-a înscris în momentul elaborării enunţului în inte- 
riorul raportului particular — universal. 

Poezia îşi constituie în limbajul poetic un sistem semiotic autonom, 
iar semnele lingvistice, având valori conotative prin excelență, ar fi 
imposibil de transportat peste granița invizibilă, dar fatală, a două limbi 
naționale. 

Pornind de la practica sa de traducător, Şt. Aug. Doinaş încearcă să 
descrie barierele pe care le învinge traducătorul şi măsura în care, con- 
form dictonului italian traduttore — tradittore, originalul este trădat prin 
transpunerea într-o altă limbă€. 

În primul rând, are loc trădarea acelui sunet inconfundabil, unic, al 
versurilor nemuritoare, datorită trecerii din registrul fonic al origi- 
nalului în cel al limbii receptoare. Muzicalitatea, generată de alternanța 
şi frecvenţa în vocale şi consoane, lungimea cuvintelor, posibilități de 
combinare şi construcție verbală, plasarea accentelor etc., este specifică 
fiecărei limbi şi prin urmare imposibil de echivalat. 

În al doilea rând, trădarea unuia din cele două elemente ce confi- 
gurează orice expresie literară: sacrificarea TOTEAA k tegen 
semnificației sau invers. In cadrul lecturii estetice traducătorul va p 
accentul pe exactitatea fondului sau pe frumuseţea formei. 


unete funda- 


é St, Aug. Doinaș, Despre traducerea fidelă a poeziei în Atlas de s 
mentale, Ed. Dacia Cluj-Napoca, 1988 


În al treilea rând, o trădare a ri portului pe care fiecare text poetic 
original îl întreţine cu spiritul epocii în care a fost creat, 

F iecare capodoperă poetică apare ca un fenomen de „ruptură de stil 
şi concepție, ca o inovaţie” iar traducerea ar fi ca o restaurare a unui 
monument vechi. Spiritul epocii în care a fost creată capodopera este de- 
terminat nu numai la nivelul semnificaţiilor pe care traducerea le relan- 
sează, ci şi la nivel lexical, unde anumite „cuvinte-martor sau cuvinte 
cheie constituie adevărate câmpuri lingvistice”. Efectul mutaţiilor lin- 
gvistice, ce apar în timp, este altul în textul original decât cel asupra 
traducerilor: originalul capătă, cu timpul, o patină care rafinează valoa- 
rea, în timp ce orice traducere devine anacronică. 

Traducătorul are ca sarcină să transpună sensul. ce urmează a fi 
înțeles în contextul în care trăieşte interlocutorul. Asta nu înseamnă că 
el ar fi autorizat să falsifice sensul. Acest sens trebuie păstrat, dar întru- 
cât el trebuie să fie înțeles în universul unei alte limbi, e nevoie ca el să 
fie pus în valoare într-un alt mod. Din acest motiv traducerea este 

„împlinirea interpreiami pe care traducătorul a conferit-o vorbirii care i-a 
fost propusă” 

Într-o REECH fidelă, sensul originalului nu trebuie nici pus în va- 
loare în alt mod, nici ales şi expus în detrimentul altor sensuri posibile, 
pentru că traducerea poeziei este reproducerea unui text care să ofere 
posibilitatea materială a tuturor interpretărilor pe care le adăposteşte 
originalul. 

St. Aug. Doinaş este de părere că o adevărată traducere de poezie ar 
trebui să restituie bogăţia plurisemantică a textului inițial, lucru perfect 
posibil, în felul acesta fiind posibil ca o „tălmăcire să nu fie cu nimic 
mai clară, dar nici mai plată decât originalul”. z 

Traducerea nu este o simplă translație de sensuri, ci transportarea 
unui obiect estetic verbal dintr-un spațiu de cultură în alt spațiu de cul- 


TSE Aug. Doinaș, op. cit. 
* Ibidem 
” Ibidem 
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tură, »Traducând poezie, traducem dintr-o limbă poetică în altă limbă 
poetică” ~, 

Sunetul propriu originalului, care fascinează, este un sunet aparte, 
dar ca valoare el este încorporat în „obiectul estetic” respectiv, Cum s-ar 
putea obține din nou acest sunet într-o altă limbă fără a sacrifica fondul 
sau forma ? 

Doinaş situează rezolvarea acestei dileme în găsirea nivelului artei 
poetice însăşi, proprii poetului din care traducem. Asumându-şi chiar 
acel modus — operandi propriu autorului originalului, alternativa fond/ 
formă nu se mai pune, deoarece această poetică înseamnă un mod 
specific de rezolvare a dialecticii fond — formă. Traducătorul este con- 
strâns să refacă obiectul estetic nu din afară, ci din interior; să parcurgă 
pas cu pas drumul poetului pe care îl traduce, să repete, în spaţiul de 
cultură al limbii sale, efortul făcut de autor în spațiul de cultură al 
limbii lui. Nu se pune problema recuperării originalului ca obiect estetic 
ci de a reproduce geneza lui. Orice traducere bună este demonstrarea 
virtuţilor latente ale limbii traducătorului, limbă ce devine instrument al 
poeziei universale. 

Traducerea nu este prin urmare nici interpretare, nici parafrazare, 
nici meta-limbaj ci „re-producție de text”; ea reface țesuturile verbale 
ale originalului cu ajutorul altor materiale lingvistice, dar păstrează 
nealterate claritatea sau obscuritatea lui”"!. Asumată cu luciditate şi 
transformată în libertate creatoare, poetica originalului asigură astfel 
unica fidelitate despre care trebuie să se vorbească în traducere. A re- 
face poetica originalului înseamnă a cobori la acel nivel al producției de 
text unde diversele semnificaţii se află ca simple virtualități urmând a 
se diversifica la lectură. „Aceasta înseamnă a înțelege fără a explica, a 
garanta şi în traducere, la fel ca în original — posibilitatea «operei 


: . »12 
deschise» a unor'lecturi plurale” <. 


'9 Ibidem ' 
1 Ibidem 
12 Ibidem 


1.3. Traducerea şi culoarea locală 

Teoria modernă a traducerii accentuează tot mai mult ideea 
conservării specificului naţional şi istoric al originalului. Problematica 
traducerii elementelor cu specific naţional și istoric rezultă din faptul că 
nu avem de-a face doar cu factori izolaţi şi perceptibili, ci mai mult cu o 
calitate a textului care pătrunde cu intensităţi diferite în întreaga operă 
literară: materialul lingvistic, formă şi conţinut. 

In acest caz ar trebui definit mai întâi ceea ce ţine de specificul 
național şi istoric şi ce trebuie neapărat conservat în traducere pentru a 
nu diminua efectul textului original. 

Tudor Vianu afirma ca „o bună traducere reprezintă produsul unui 
echilibru delicat între naţional şi 'străin, între felul de a se exprima al 
limbii în care şi din care traduci. De la acest punct ideal al echilibrului 
pornesc două direcţii, dintre care una accentuează naţionalul şi alta 
străinul”!5. 

Limba este însă un sistem de mijloace de comunicare specific unei 
comunități lingvistice a unui popor dat. Această specificitate se pierde 
în momentul traducerii. Opera literară este condiționată istoric şi ire- 
petabilă, astfel încât între original şi textul tradus nu poate exista o 
identitate (adică două duplicate sau copie şi duplicat) şi din acest motiv 
nici nu se poate conserva specificul până în cele mai mici detalii. O 
astfel de încercare ar duce la o traducere literală, la o copie naturalistă a 
socialului, la o dependenţă totală de forma originalului şi deci la teza 
intraductibilității unei opere literare. In textul tradus nu se pune 
problema conservării mecanice a formei, ci mai degrabă transmiterea 
valorilor semantice şi estetice relevante pentru receptor, iar naționalul şi 
specificul nu ar trebui conservat în amănunt, ci doar atât cât să creeze 
receptorului impresia şi iluzia mediului istoric naţional. 

Conştiinţa socială a poporului în care a luat ființă opera evoluează 
astfel încât unele elemente sunt diferit receptate în timp. Limba 
evoluează, mai ales valorile stilistice, şi anumite mijloace de exprimare, 
receptate de contemporani ca neutre pot deveni pentru generațiile 
următoare nepopulare sau chiar arhaisme. Încercările de substituire a 
limbii receptoare prin reconstituirea fazelor corespunzătoare din limba 


13 Tudor Vianu, Studii de literatură universală şi comparată, Ed. Academiei 
Bucureşti, 1963, p. 653 


sursă ar putea distorsiona mesajul original nu numai semantic dar şi 
estetic. Din acest motiv considerăm că în traducere ar trebui conservate 
numai elementele semnificative cu specific naţional şi care reflectă 
culoarea locală, toate celelalte, mai puţin consistente, putând fi 
înlăturate pentru a nu îngreuna şi denatura receptarea. 

„O | traducere bună, integrată literaturilor naționale, îndeplineşte 
aceeaşi funcție estetică ca şi creaţia autohtonă aparținând unui alt 
univers cultural şi unui alt timp istoric. Trebuie însă să poarte semnele 
specifice ale locului şi momentului în care s-a plămădit originalul, să 
dispună de bogate valenţe informative privind mediul de obârşie”, 

Traducerea trebuie să fie, pe de o parte, un eveniment artistic 
autonom `, pe de altă parte, să reflecte coloritul specific național-istoric, 
rezultând de aici un raport tensionat între limbă, contextul cultural şi 
stilul individual, tensiuni pe care numai un maestru al traducerii le va 
rezolva în mod fericit, „iar traducerea va deveni o valoare estetică”1€. 
Benedetto Croce este de părere că „mulţi traducători poetic inspirați au 
dat opere frumoase având prin ele însele valoarea artistică, opere care 
sunt pe nedrept aşezate în istoriile literare laolaltă cu traducerile 
nepoetice”!. 

Dobândirea conştiinţei istorice (definirea bunurilor spirituale în 
strânsă legătură cu locul, timpul şi societatea care le-au produs) şi a 
celei estetice (recunoaşterea caracterului unic şi nerepetabil al operei de 
artă), este de părere I. Kohn, „reprezintă momente importante în progre- 
sul gândirii moderne, reflectate în cerința de conservare a trăsăturilor 
specifice — individuale şi naţionale — ale modelelor” şi consideră că 
„principala dificultate ce apare în traducerea operelor aparținând unor 
momente distante în timp pare a fi aflarea, în idiomul de receptare, a 
nivelului evolutiv corespunzând momentului respectiv din limba 
sursă”'5. Dar menţinerea în traducere a unui element de culoare locală 
se justifică numai dacă este reprezentativ, definitoriu pentru un univers 


14 Joan Kohn, Virtuţile compensatorii ale limbii române, Ed. Facla, Timişoara 
1983, p. 105 

SS ect traducerilor celebre cum ar fi Faust de L. Blaga şi St Aug, Doinaş. 

16 Jiri Levi, Die Literarische Ubersetzung. Theorie einer Kunstgattung, Athenaum 
Verlag, Frankfurt am Main, Bonn, 1969, p. 39 

11 B, Croce, Poezia, Ed. Univers, București, 1972, p. 112 

' I Kohn, op. cit., p. 105 
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cultural şi contribuie la descoperirea esenţialului din mediul res 


e spectiv. 
traducătorul trebuie să susțină atmosfera specifică a unui timp şi loc 
7 s d 


îndepărtat fără a prejudicia valoarea poetică independentă 


l „Când este 
vorba să dai veşmânt românesc unei vechi opere literare, totul 


atârnă de 
tactul scriitorului care ştie să oprească la nivelul potrivit coborârea sa în 
trecutul limbii”, 

Distanţarea în timp şi spațiu de momentul apariţiei operei literare 
face ca anumite componente, referitoare la atmosfera originalului, să 
slăbească în intensitate şi să fie altfel receptate de comunitățile lingvis- 
tice următoare. Traducătorul ar putea apela în astfel de situații fie la 
unele explicații, fie la indicații, în locul traducerii fidele (literale). Utili- 
zarea explicațiilor însă nu trebuie să fie arbitrară pentru că ar putea duce 
la o simplificare a originalului. Aceste explicaţii ar trebui să apară mai 
ales atunci când receptorului unei traduceri ar putea să-i scape anumite 
conotaţii ale originalului. Credem că astfel de explicaţii şi adnotări ar 
trebui să apară numai acolo unde limba receptoare nu oferă echivalente 
multumitoare. Astfel de explicaţii sunt necesare, de pildă, când în textul 
original apar fapte legate de epoca şi țara respectivă, având anumite 
conotații specifice, familiare cititorilor originalului, dar necunoscute de 
cei din limba receptoare. 

Utilizarea unor elemente dialectale, sau dintr-o limbă străină, devin 
în original mijloace artistice având conotaţii pe care cititorul unei tradu- 
ceri îl va recepta diferit, uneori chiar confuz dacă aceste elemente apar 
în traducere fără adnotări necesare. 

Aceeaşi problemă dificilă apare şi în cazul elementelor dialectale 
sau regionalismelor, care de regulă îndeplinesc două funcțiuni 
semantice: relevă apartenența regională a vorbitorului şi-l carac- 
terizează social (ţăran, hoț etc.). Soluţia ar fi găsirea elementelor 
lingvistice similare din limba receptoare sau cu o valoare apropiată şi 
nu traduceri fidele de dialect sau jargon, lucru de multe ori imposibil. 

Considerăm importanta poziţia lui J. Levi față de problema funda- 
mentală a traducerii, care ar fi, nu reconstituirea relaţiei originare între 
formă şi conţinut, ci concretizarea lor în conştiinţa receptorului, mai 
bine zis identitatea de efect între cele două receptări. Impărtăşim, de 
asemeni, ideea lui J. Kott, care consideră improprie traducerea unei 
drame shakespeariene într-un limbaj arhaizat, menit să recompună 
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„Culoarea” istorică, deoarece scriitorul era interesat de problematică 
psihologică general-umană a personajelor, nu de plasarea lor într-un 
anumit cadru. lar dacă motivele extern-umane ale creaţiei sale au fost 
receptate cu simţul actualului şi modernului, restabilirea acestei 
atitudini trebuie să fie punctul de convergență al efortului tradu- 
cătorului!”. „Hamlet” jucat la Londra în urmă cu câțiva ani, nu în cos- 
tume de epocă ci în blue jeans şi vorbind modern, a fost foarte apreciat 
de public. O operă totală nu poate fi captată corespunzător decât prin 
totalitatea resurselor limbii receptoare iar edificator în acest sens este 
comentariul lui Şt. Aug. Doinaş la Faust”. 

L Kohn consideră ca obiectiv principal al traducerii identitatea de 
efect, prin aceasta înțelegând un efect similar cu al originalului asupra 
propriilor cititori, motiv pentru care accentuarea prin traducere a anu- 
mitor valențe actuale este justificată. Libertăţile traducătorului nu sunt 
însă nelimitate pentru ca elementele care constituie lumea de imagini 
îndeplinesc o funcție estetică iar cititorul doreşte ca „împingând la 
extrem posibilitățile limbii sale să transpară totuşi în ea modalităţile de 
vorbire ale autorului tradus”?!, 

Pentru a-i traduce pe giganţii literaturii universale, limba receptoare 
va fi angajată în aceeaşi aventură în care a fost angrenată limba sursă în 
momentul creaţiei, traducătorii creând uneori cuvinte noi pentru a se 
apropia de original”. 

Eminescu aduce, în acest sens, inovaţii notabile în domeniul lexical 
în traducerile sale din Schiller (Resignaţiune şi Ector şi Andromache). 
Textul străin îl îndeamnă pe poet să găsească soluţii în latenţele 
expresive ale propriei limbi obţinând rezultate notabile. Strădania de a 
afla echivalenţe perfecte cu originalul „presupune o muncă rodnică, de 
miner al expresiei îmbogăţind cu sporuri estetice noi, experiența 


'9 J Kott, Shakespeare — contemporanul nostru, Ed. Pentru Literatură Universală, 


Bucureşti, 1969 s 
2% a Aug. Doinaş, Comentariul la Faust de Goethe, Ed. Univers, Bucureşti, 1982 
21 Ortega y Gasset, Mizeria şi splendoarea traducerii, Sec.20. 1970, 8 p.120 


22 Vezi Şt.Aug. Doinaș, comentariu la Faust, ed.cit. 
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artistică eminesciană 


i Astfel, după modelul german blühen -— 
abbliihen poetul creează perechea a înflori — a desflori („O dată numai 
Maiul vieţii înfloreşte/ La mine a desflorit”, Există în traducerile lui 
Eminescu şi alte creaţii lexicale de o mare frumuseţe şi concordanță, în 
toate nuanțele, cu originalul iar acest exemplu este caracteristic pentru 
modul în care traducerea, din necesitatea echivalării perfecte, împinge 
limitele vocabularului dincolo de reperele tradiționale”, 


IA Echivalențe compensatorii ale limbii române în traduceri 

În căutarea echivalenţelor perfecte, încercând pragurile ultime ale 
limbii, Eminescu creează, printr-o admirabilă sinteză, limba poetică 
românească capabilă în aceeaşi măsură să creeze dar şi să recepteze 
marea poezie universală. Prin cele două traduceri din Lenau: Foaie 
veştedă (Das dürre Blatt) şi Stai deasupră-mi (Bitte) deschide seria tra- 
ducerilor poetice, artistic echivalente cu modelul, „cuvântul eminescian 
fiind portalul prin care poezia universală pătrunde în spațiul lingvistic 
românesc unde va străluci cultivată de G. Coşbuc, St. O. Iosif, O. Goga, 
L. Blaga, Al. Philippide, Şt. Aug. Doinaş şi alții”. 

Pentru Al. Philippide, care are traduceri dintre cele mai remarcabile 
în literatura noastră, limba română este un admirabil instrument liric, 
dispunând de bogății sigure şi vaste, pe care, după poetul popular, le-a 
valorificat în mod strălucit Eminescu. Acest lucru devine evident mai 
ales pentru cel ce încearcă să traducă poezie în limba română. „Sub o 
pană puţin mai meşteră, poezia străină poate trece în limba românească 
fără să-şi piardă nimic din strălucirea şi cântecul ei. Poezia tradusă în 
asemenea condiții devine geamănă poeziei originale,... transpunerea 


2 G.J. Tohăneanu, Studii de estetică eminesciană, Ed.Ştiinţifică, Bucureşti 1965, 


p.13 | Š 
24 Schiller: „Das Lebens Mai bluht einmal und nicht wieder/ Mir hat er abgebluht 


(Resignation) ; Kë e 
25 Px, citate sunt preluate din studiul lui G.1.Tohăneanu, Limba şi stilul poeziilor de 


tinerețe ale lui M.Eminescu, ed.cit., p.34 er? 
2% 1, Kohn, Eminescu în spațiul poeziei universale, „Familia”, VI, 1979 
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capătă un lustru nou nu atât din intenţia traducătorului cât din însăşi 
firea limbii româneşti atât de potrivită pentru poezie”, 

Deşi lui Blaga „Wanderers Nachtied” de Goethe i se părea de ne- 
transferat într-un alt idiom pentru că desăvârșirea acestei poezii rezultă 
tocmai din armoniile particulare ale limbii germane, Al. Philippide 
recompune sonoritățile textului goethean apropiindu-se mult de 
original. Adierea de linişte, rezultată din asociații unice, de neînlocuit, 
părea să facă traducerea imposibilă. Acest mic poem, în care nu poate fi 
clintit nici un sunet fără prejudicierea ansamblului, a reprezentat și 
continuă să reprezinte până astăzi o dovadă de virtuozitate pentru cei 
mai iscusiți traducători europeni“. Fonetismul limbii receptoare nu-l 
poate reproduce pe cel original, dar, crescând dintr-un elan analog şi 
exercitând un efect similar, poate să-i corespundă într-o sferă proprie de 
valori. Versiunea românească, cum afirma Kohn, nu compune aidoma 
„adierea de linişte” înfiripată în poezia lui Goethe şi nu poate reda 
sonoritatea intimă a perechii de cuvinte Hauch/ auch, dar cuvinte ca 
adâncă, încă, blând, curând dau naştere unui murmur în care se 
contopesc suspinul călătorului obosit de lungi şi nesfârşite drumuri cu 
freamătul stins al codrului”. 

Dar nu numai fonetismul, muzicalitatea versurilor, vocalizarea 
întunecoasă sau plină de rezonanță, greu de echivalat, constituie 

- dificultăţi în traducere. Lucrările de specialitate se referă la cuvinte 
„intraductibile” devenite clasice, printre care amintim: fr. charme, 
esprit, germ. Gemüt, Heimat, rom. dor, duh. Cuvântul dor capătă de-a 
lungul secolelor valoarea semantică de durere şi dorință oferind cele 


2 Al.Philippide, Flori de poezie răsădite în româneşte, Ed.Eminescu, Bucureşti, 


1974, p. 9 | 
28 Uber allen Gipfeln Peste coame de munți 
Ist Ruh’ E linişte — adâncă 
In allen Wipfeln | Prin ramuri asculți 
Spurest du Cum Stăruie încă 
Kaum einen Hauch Un murmur blând 
Die Voglein schweigen im Walde În glasul păsărilor piere 
Warte nur balde Aşteaptă-n tăcere 
. Ruhest du auch” Dormi-vei şi tu în curând 


2 1.Kohn, Virtuţile compensatorii...» P. 133 
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mai sugestive exemple pentru modul în care 
îmbogățeşte mesajul poetic original. 

| G.I. Tohăneanu afirmă: „prin înţelesul atât de complex și de nuanțat, 
prin puterea de a surprinde şi învedera mişcările cele mai adânci ale 
sensibilităţii poporului nostru dor se înfăţişează ca un cuvânt specific 
românesc aproape intraductibil în alte limbi”, I.Coteanu consideră că 
prin sfera semantică cuprinzătoare, reuneşte nu numai categoriile 
sentimentale, romantice ale Wehmut-ului (nostalgie, regretul fericirii 
pierdute) şi Sehnsucht-ului (dor, aspirație spre cele neîmplinite) ci şi 
„farmecul dureros” eminescian iar cuvântul evocă un sentiment 
polivalent, greu de definit sau de tradus”). 

In traducerea lui Blaga, dor realizează pe deplin capacitatea suges- 
tivă ilustrând parcă ideea că termenii dominanți ai unui scriitor pot fi 
studiați, mai ales în legătură cu traducerile efectuate. Un exemplu bine 
cunoscut ni-l oferă traducerea lui Loreley de Heine: „Cuprins e 
luntraşul pe valuri/ De-un dor sălbatic nespus (Den Schiffer im kleinen 
Schiffe/ Ergreift es mit wilden Weh)”. Dorul semnifică aici, ca şi în 
lirica populară de altfel, nu numai durere, ci mai ales o dorinţă uneori 
tulbure şi nedefinită. 

Deosebit de interesant este studiul Elenei Bălan Osiac” care găseşte 
corespondenţele cuvântului dor în saudade (port.) şi soledad (span.), ca 
echivalențe aproape perfecte şi motivează această apropiere semantică, 
printre altele, şi prin condiţii geografice şi istorice analoge dar nu 
identice, care au contribuit cu siguranță la geneza sentimentului de 
nostalgie la români. Acest sentiment este exprimat într-o manieră speci- 
ală de cuvântul dor. Această melancolie, tristețe, regret, aspirație şi 
dorinţă apar în dor, saudade şi soledad cu alte valenţe decât Sehnsucht 
şi Wehmut (germ.). „Acest sentiment există şi se impune marcant la cele 


un cuvânt românesc 


3 G1.Tohăneanu, O seamă de cuvinte româneşti, Ed. Facla, Timişoara, 1974, p. 46 

ĉl Dor este după I.Coteanu cel mai semnificativ dintre cele şase „cuvinte cheie” ale 
liricii populare pe lângă : dragoste, noroc, bine, urât, jale. El consideră de asemeni că 
multilateralitatea semantică a cuvântului se reduce la patru mari valori în care termenul 
se substituie cu dragoste sau se combină cu jale sau cu urât, cf. I.Coteanu, Stilistica 
funcţională a limbii române, Ed.Academiei, Bucureşti, 1973, p. 161 

22 E Bălan — Osiac, La solitude nostalgique dans la poesie roumaine, espagnole et 
portugaise, Ed. Minerva, Bucureşti, 1977 
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două extreme ale României: Dacia, Portugalia şi într-o Oarecare măsură 
în Spania ep Evoluţia semantică a acestor termeni, ca de altfel ŞI rezo- 
nanţa psihică de durere, iubire, solitudine, precum şi structura fonică a 
acestora în conştiinţa noastră, ilustrează gradul deosebit de poeticitate, 
subliniind un sentiment suav, profund şi delicat în acelaşi timp, 
Polisemia acestui termen, care indică o varietate de sentimente, îl face 
intraductibil, pentru că defineşte nu o stare sufletească statică ci, 
dimpotrivă, o stare în continuă devenire, ce se diversifică şi nuanțează 
continuu, în funcție de structura psihică şi capacitatea de transfigurare 
artistică a fiecărui individ. 

Blaga afirmă că există cuvinte care „nu înseamnă numai ceva, ci ele 
fac parte, prin chiar sonoritatea lor, din ceea ce ele înseamnă: dor, 
taină, murmur, tânguire sunt câteva dintr-un lung şirag de poezie a 
limbii“. 

Aceste elemente lexicale constituie adevărate pietre de încercare 
pentru traducătorul care este nevoit să găsească echivalentul într-un alt 
idiom. Duh, de o puternică sugestivitate fonetică, o plurivalență seman- 
tică şi o concentrare deosebită a formei, şi-a găsit cu greu echivalentul 
în alte limbi. In traduceri duh manifestă de cele mai multe ori un 
randament expresiv superior față de termenul înlocuit din original, spor 
datorat unei cuprinderi semantice mai largi (fantomă, nălucă, spirit, 
suflet, duh, nou — idei noi etc.). Acest termen actualizează câte o 
valență a sensului său complex, conotaţiile celelalte, rămase nerostite, 
aducând un plus de expresivitate şi capacitate sugestivă. Astfel St Aug. 
Doinaş substituie, în poemul „Către pace” de Hölderlin, termenul 
german compus Schattenwelt prin sintagma lumea duhurilor, realizând 
atmosfera sumbră a tărâmului de dincolo. De o valoare de asemeni 
excepţională este echivalentul găsit de I. Pilat în traducerea titlului unui 
poem de Goethe Gesang der Geister uber den Wassern, unde transpu- 
nerea în limba română, „Cântecul duhurilor peste ape”, sună mai plină 
de taină. A ge : 

Elemente lexicale româneşti, cu un coeficient poetic indiscutabil, 
pot oferi echivalențe prin care traducerile capătă un plus de 
expresivitate. Astfel de rezolvări implică nu numai 0 cunoaştere 


3 E, Bălan — Osiac, op.cit. p.78 
34 L, Blaga, Trilogia culturii, ed.cit., p.288 
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perfectă a limbii sursă dar și afinități artistice cu poetul de care 
traducătorul se apropie şi, nu în ultimul rând, o perseverență diabolică 
în găsirea echivalenţelor optime” 

Afirmațiile de mai sus ne conduc implicit la concluzia că neexistând 
echiy alențe pentru aceste cuvinte, orice text ce le implică devine 
intraductibil, Dar „inexprimabilul nu există decât în ordinea trăirii: în 
ordinea rostirii, orice gest, orice țipăt, oricât de particular, se supune 
unui regim convențional, se înscrie într-un tipar. Nu există poezie în 
nici o limbă a lumii noastre care să nu se bazeze pe o anume retorică 
adică pe o anumită modalitate poetică, adică pe o anumită comportare 
față de instrumentul verbal”. Şt. Aug. Doinaș este de părere că există 
aspecte ale liricii româneşti care pot să genereze echivalenţe fericite în 
oricare limbă europeană. Există însă limbaje poetice care nu se lasă 
transpuse cu uşurinţă într-o limba străină. Pentru poeți ca Eminescu, 
Blaga, Goga, Arghezi, Bacovia sau Barbu şansele de a fi traduşi sunt 
dependente de capacitatea de transfigurare a traducătorului, care trebuie 
să se dovedească un adevărat maestru şi să intuiască virtuțile adânci ale 
limbii române. Opere celebre din clasicii literaturii universale (Goethe, 
Heine, Shakespeare etc.) şi-au găsit excepționali traducători în limba 
română (Blaga, Şt. O. Iosif, Al. Philippide, Şt. Aug. Doinaș etc.) care 
au realizat adevărate capodopere literare. Putem deci spera că şi lirica 
română va putea avea şansa de a fi transpusă admirabil în germană, 
franceză, italiană etc. 


1.5. Concluzii 
Axioma traductibilităţii ar putea fi formulată în termenii lui 
Hjelmslev astfel: „dacă în orice limbă intenția poate fi exprimată, atunci 
ar trebui să fie principial posibil ca ceea ce s-a exprimat într-o limbă să 
poată fi transpus şi într-o altă limbă”. Majoritatea adepților tezei 
traductibilității principiale limitează domeniul lingvistic numai la 
funcţia denotativă. R. Jakobson constată că orice experiență cognitivă şi 


35 Pentru a ajunge la aceste rezolvări în poemul Către Pace, Şt. Aug. Doinaş a creat 


şapte versiuni în cinci ani. 
% St Aug.Doinaş, Traductibilitatea poeziei româneşti, în Poezie şi modă poetică, 


Ed. Eminescu, Bucureşti, 1972, p.274 S 
77 L,Hjelmslev, Die Sprache, Eine Einführung, Darmst., 1968 p. 125 
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clasificarea acesteia poate D exprimată în orice limbă existentă”, iz 
E.H. Lennenberg pornind de la aceeași axiomă a traductibilitătii 
utilizează în domeniul cognitiv termenul de universalitate 

Acest concept raționalist al traductibilității în domeniul denotativ 


limbii şi vorbitorului, Din acest motiv traducerea „nu este numai 
relativă, ci şi progresivă: în momentul traducerii creşte gradul de 
traductibilitate al limbii””. 

Sensul denotativ al mesajului este în principiu realizabil, dar valorile 
stilistice, evocate de conotaţii specifice originale, pot fi transpuse doar 
aproximativ, înțelegând prin aceasta caracterul neechivalent, nu 
neapărat inferior, corespondentului din original. 

Problema fundamentală a traducerii nu o constituie afirmarea sau 
infirmarea unei practici milenare, pentru că „imposibilitatea traducerii 
este realitatea însăşi a poeziei, în crearea sau recrearea ei, dar aşa 
numitele traduceri de opere poetice sunt şi trebuie să fie practicate”, ci 
şi evidenţierea dificultăţilor şi limitelor traducerii şi determinarea 
probabilităților de eşec prin gradul de intraductibilitate şi nu în ultimul 
rând argumentarea pe baze ştiinţifice a traductibilităţii. 

I.Kohn este de părere ca traducerea este, în principiu, posibilă 
pentru că nici un factor obiectiv nu se opune comunicării intra- sau 
interlinguale şi aduce următoarele argumente în susţinerea acestei idei: 

— limba reprezintă cel mai important instrument de comunicare 
socială, acoperind în întregime domeniul experienţei umane cunoscute; 

_ lumea obiectivă fiind, în esență, cognoscibilă iar reflectarea 
existenţei în gândire, în general, aceeaşi, totul se poate codifica 


a — 


38 Wolfgang Raible, R. Jakobson oder auf der Wasserscheide zw. Linguistik u. 


Poetik, Miinchen, 1974 
% W, Koller, op. cit., p. 186 
4 B, Croce , op.cit., p. 109 


26 


lingvistic sau transpune într-o altă limbă şi reda cu mijloace specifice 
acesteia; 

- idiomul posedă un număr mai mare de cuvinte într-un domeniu nu 
pentru că le-ar crea în mod arbitrar ci pentru că nevoile de comunicare 
impun această situație; 

— analiza lingvistică mai amănunțită a unui domeniu diferențiază nu 
numai un idiom de altul ci, în cuprinsul aceleiași limbi, nivelele 
deosebite de experienţă cu un vocabular diferit”! 

In ultima Vreme, în teoria traducerii s-a impus teza traductibilităţii 
relative, susținută de Nida, Kade, Levy, Koller şi alţii, conform căreia: 
cu toată deosebirea de structură dintre idiomuri, orice mesaj lingvistic 
este traductibil, iar experiența cognitivă este transmisibilă dar fără o 
echivalare stilistică deplină. Pot apărea însă nuanţe şi valori specifice, 
legate de contextul cultural sau de experienţa individuală, care 
reprezintă obstacole, uneori de netrecut. Deoarece conservarea integrală 
a valorilor conotative nu este posibilă, traducerea are un caracter de 
„strădanie permanentă” în construirea echivalentului cel mai apropiat 
şi de găsire a unor elemente care ar compensa pierderile inevitabile. 

Existenţa, în fiecare idiom, a unui număr de elemente specifice, 
poetice în sine, în relaţie strânsă cu reperele specifice ale culturii 
originale, îl face pe traducător să caute cu disperare o soluție 
convenabilă. 

În accepțiunea lui Croce, traducerea este coincidență deplină în toate 
punctele (sunet, ritm, armonie, nuanţe) cu originalul şi o asemenea 
perfecțiune este de neîndeplinit. Condiţia ar fi un idiom de receptare în 
stare să recompună în mod desăvârşit toate elementele de „poezie a 
limbii”. El admite totuşi poșibilitatea transpunerilor literare valoroase în 
sine, neeliminând nici o eventuală depăşire a originalului. Ceea ce 
respinge este realizarea unui echivalent perfect al originalului, față de 
care toate încercările de traducere rămân aproximative `. 

Traducerea, în special cea literară, este un fenomen ce depăşeşte 
mult în complexitate echivalarea semantică şi gramaticală a semnelor, 
reprezentând nu substituirea unui cod lingvistic prin altul ci egalizarea, 


“1 1.Kohn, op. cit., p. 80 
“2 St Aug. Doinaş, op.cit., 279 
4% B, Croce, op. cit., p.102 — 109 


din punct de vedere comunicativ și pragmatic, a două mesaje. Transpu- 
nerea poeziei prezintă numeroase elemente esențiale comune cu pro- 
cesul creației originale, necesitând o cercetare cu instrumentele esteticii 
d teoriei literare şi plecând de la două principii fundamentale: traducti- 
bilitatea sensului general al mesajelor şi compensaţia valorilor 
stilistice, : 

Conservarea tuturor nuanțelor stilistice în versiunea tradusă nu este 
posibilă, fiecare idiom dispunând de valori estetice (de la nivelul sune- 
tului, al structurilor gramaticale, al lexicului etc.) imposibil de re- 
compus aidoma. Limba receptoare, însă, dobândeşte prin traducere forță 
expresivă uneori superioară modelului. ' 

Transpunerea oricărei poezii comportă pierderi inevitabile dar poate 
oferi şi şansa unor câştiguri posibile. Ea urmăreşte aflarea analogiilor, a 
elementelor în măsură să îndeplinească aceeaşi funcţie contextuală, să 
evoce imagini având un potențial emotiv apropiat. 

Obiectivul principal considerăm a fi recompunerea întregului şi 
identitatea de efect, a unităţii dintre sunet şi sens, deşi fonetismul unei 
limbi nu poate imita fonetismul alteia, se pot găsi corespondențe într-un 
sistem propriu, şi reconstruirea stării poetice din original. 

Ortega y Gasset notează: „Începi totodată să bănuieşti ce minunată 
întreprindere poate fi traducerea: dezvăluirea secretelor reciproce pe 
care popoare şi epoci le păzesc unii de alții şi care contribuie atât de 
mult la separarea şi dușmănia dintre ele, pe scurt, o îndrăzneață unire a 
omenirii, pentru că, aşa cum spunea Goethe — numai cu toții laolaltă 
oamenii pot trăi omenescul pe deplin”. 


% Ortega y Gasset, Mizeria şi splendoarea traducerii, „Secolul XX”, 1970, Nr.8, p. 
117 — 130 
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Capitolul 2 


Receptarea lui Eminescu în cultura italiană şi germană 


2.1. Câteva aspecte metodice 

Un studiu al receptării lui Eminescu ar trebui să includă două mari 
compartimente consacrate receptării operei poetului în cultura 
românească şi receptării lui în străinătate. Aceste două traiectorii ar fi 
foarte diferite dacă luăm în considerare teoriile privind estetica 
receptării ale lui H. R. JauB care afirmă că „opera literară nu este un 
obiect existând în sine şi care se prezintă în faţa fiecărui observator, în 
toate timpurile, sub aceeaşi înfăţişare, ci seamănă mai curând cu o 
partitură, oferind la fiecare lectură o rezonanță permanent nouă, pe care 
textul o dezvăluie din materialitatea cuvintelor şi îi actualizează 
existența” |. 

Un studiu general al receptării operei eminesciene în culturile mari 
ar fi, fără îndoială, greu de realizat, deoarece presupune un înalt grad de 
competență şi o solidă formație comparatistă, motiv pentru care ne 
propunem, pornind de la citatul de mai sus şi luând în considerare 
tezele lui JauB, până la un punct, doar o modestă trecere în revistă a 
receptării lui Eminescu în cultura italiană şi germană prin marcarea 
momentelor mai importante. Receptarea lui Eminescu în străinătate este 
strâns legată şi determinată de receptarea lui în țară. 

Noţiunea de „recepţie literară” este cunoscută şi aplicată de critica 
română, într-o accepţie empirică, începând cu afirmațiile lui Titu 
Maiorescu din 1889 în articolul Eminescu şi poeziile lui: „adânca 
impresie ce a produs-o opera lui asupra tuturor; şi ei au simțit în felul 
lor ceea ce a simţit Eminescu; în emoțiunea lui îşi regăsesc emoțiunea 
lor”. 


! H, R. JauB, Literaturgeschichte als Provocation der Literaturwissenschafi, 


Frankfurt, 1970, p.173-174 4 a 
2 Titu Maiorescu, Critice, vol. II, Ed. pentru Literatură, Bucureşti, 1967, p. 336 
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Mai Arzi mm ` o BC ? e "CN b 
1 tărziu, Tudor Vianu interpretează scrierile publicate despre 


pr ee ale dul SCT Maiorescu plecând de la faptul că 
reprezintă punctul de vedere al societăţii literare Junimea”, un punct 
de vedere ce implică, de asemeni, ideea „receptării” 

G. C ălinescu pune în evidenţă fenomenul receptării literare arătând 
Că „incorectitudiniile formale i-au şocat pe contemporani”. 

Dimensiunea istorică, istoricul receptării unui autor și receptarea 
acestuia sunt legate, conform teoriei JauB, de orizontul de aşteptare 
(Erwartungshorizont). Acesta reprezintă cadrul primar în care se 
produce întâlnirea dintre operă şi cititor: textul, produs al unui autor, 
conține imaginea implicită a cititorului său ideal, aşa cum şi-l ima- 
ginează respectivul autor. Deci textul conţine, cu alte cuvinte, aşteptă- 
rile prefigurate ale unui anumit „Spaţiu de joc”, delimitate de textele ante- 
rioare, presupuse ca asimilate. JauB defineşte acest orizont ca fiind 
determinat de trei factori: 

1. experienţa cititorilor raportată la genul literar în discuţie; 

2. forma şi tendința operelor literare considerate a fi cunoscute; 

3. opoziţia dintre limbajul poetic şi limbajul practic, respectiv lumea 
imaginară şi realitatea cotidiană ce se confruntă în opera supusă 
receptării. 

La impactul cu cititorul real, el însuşi deţinător al unei anumite 
experienţe estetice şi fixat într-o realitate istorică distinctă, poate apărea 
distanța estetică (ästhetische Distanz) care nu este altceva decât 
tensiunea ce intervine prin negarea de către operă a unor experienţe 
familiare sau conştientizarea altora, înregistrate pentru prima dată. Cu 
cât neconcordanţa dintre orizontul operei şi aşteptările publicului este 
mai mare cu atât orizontul de aşteptare se modifică apărând schimbarea 
de orizont (Horizontwandel). SS? 

Certitudinea valorii există atunci când, în raport cu distanța estetică, 
aşteptările publicului sunt contrazise, negate, reorientate. Textul Cas 
supravieţuieşte prin capacitatea de a produce, în raport cu generați 


a D D D ` = ti, 
3 Tudor Vianu, Opere, vol. II, Personalitatea lui Eminescu, Ed. Minerva, Bucureş 


1972 , p. 367 
4 Wé Călinescu, Opera lui Mihai Eminescu, vol. II, p. 219 
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succesive de cititori, schimbări de orizont, iar în termeni hermeneutici 
prin capacitatea de a putea mereu răspunde la noile întrebări cu care o 
confruntă receptorii ei următori. Receptare înseamnă pe de o parte 
relaţia productivă de noi sensuri, care pot fi atribuite operei, în funcție 
de orizontul interogativ în mişcare al cititorilor obişnuiţi, pe de altă 
parte relația productivă de noi opere în care sînt incluşi cititorii-autori 
pentru care schimbarea de orizont se manifestă prin producerea de noi 
opere. 

Surse de apreciere estetică, conform teoriei lui JauB, pot fi 
considerate teza schimbării de orizont şi cea a distanței estetice: 
„succesul spontan, respingerea sau şocul (Schockierung), comprehen- 
siunea progresivă sau târzie” `. 

Raportând aceste afirmaţii la opera eminesciană se poate vorbi, 
efectiv, atât de un succes imediat, cît şi de respingere sau scandal. 

Criteriul inovației joacă un rol important în estetica receptării şi a 
fost evidenţiat, încă de la început, în critica operei eminesciene. Este 
cunoscută teza care defineşte „evoluţia literară”, conform căreia o operă 
literară este apreciată pozitiv atunci când transformă structurile 
precedente sau introduce o ruptură, o mutație într-o serie istorică, şi este 
apreciată negativ, dacă se rezumă doar la a repeta, a continua sau a 
imita structurile existente. JauB stabileşte trei criterii de evaluare a artei: 
1. justificarea (demonstrarea) normelor, prin adaptarea lor unor 
ideologii dominante; 2. depăşirea (încălcarea) normelor prin inovaţii şi 
3. crearea de norme noi. ` 

În cazul lui Eminescu aceste criterii se verifică pe rând: el 
demonstrează (justifică) o serie de teze ideologice dominante, cum ar fi 
estetica geniului, impersonalitatea artei, pesimismulS, depăşeşte o serie 
de norme, fie clasice, fie specifice stadiului anterior al poeziei române, 
şochează, prin totalitatea inovaţiilor, receptorul şi, bineînţeles, creează 
norme noi. Critica română a evidenţiat în mod constant funcția 
novatoare a creaţiei eminesciene. 


5 H, R. JauB, op.cit., p. 177-178 l e 
* A. Marino, La réception de Mihai Eminescu, în Momentul Eminescu, Ed. 


M.Eminescu, 1987, p.22 


31 


In articolele lui T. Maiorescu din 1889 
nalitatea principiilor de distanţă estetică, 
inovație. Astfel, rimele lui Eminescu sunt adeseori inovatoare, cum 
afirma T. „Maiorescu: „Eminescu înalță rimele poeziei române. peste 
acea formă obişnuită şi adeseori neîngrijită ... unele cuvinte din cele 
mai familiare şi prozaice le ridică la splendoarea unei rime surprinză- 
toare” şi surprinde în continuare prin noutatea poeziei sale. 

G. Ibrăileanu în studiul Curentul eminescian, apărut în 1901, formu- 
lează pentru prima dată ideea mutației estetice, în care îl considera pe 
Eminescu mare, în raport cu predecesorii săi, pentru că nu mai putem 
vorbi de o evoluție ci de un salt al literaturii iar, începând cu acest 
moment, „literatura devine artistică ”. 

Pentru a funcționa corespunzător, estetica receptării ar trebui să țină 
cont şi de teoria literară şi, plecând de la aceasta, să-şi exemplifice 
dialectica, care stă la baza mecanismului evolutiv, dintre normele vechi 
şi normele noi. ; 

Originalitatea poeziei lui Eminescu a fost receptată şi în funcție de 
descoperirea succesivă a noilor curente poetice. N. Davidescu sau Vla- 
dimir Streinu îl numesc „simbolist” sau „poet dificil” sau ermetic”, în 
maniera lui P.Valery. Nu este altceva decât o încercare de încadrare a 
poeziei lui în noul „orizont literar”, în funcţie de modă. George Căli- 
nescu constată, de asemeni, că principiile estetice clasice sunt constant 
contrazise de Eminescu şi-i caracterizează opera drept „originală”. 

Ideea „sincronismului” în critica literară română apare pentru prima 
dată la T. Maiorescu în Direcţia nouă în poezia şi proza română 
(1872); poetul aparține acestei noi direcţii ca „om al timpului modern, 
iubitor de antiteze cam exagerate, ...o concepție înaltă şi pe lângă 
acestea iubirea şi înțelegerea artei antice”. Este aceeaşi formă de 
receptare care apare şi în articolul din 1889, având principiul de bază 
identic: „aspiraţia generaţiei noastre la cultura occidentală”. Concluzio- 
nând că Eminescu este un om al timpului modern, cultura lui 
individuală fiind la nivelul culturii europene de astăzi şi ținând cont că 


se poate recunoaşte funcţio- 
de depășire a normelor și de 


17T, Maiorescu, op. cit., vol. II, p. 339 
27. Maiorescu, Critice, vol. I, p. 159 
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afirmația a fost făcută pe baza unor opere considerate novatoare” pe 
toate planurile, apare evidentă maniera istorică, dar şi culturală şi 
estetică a receptării, fapt ce ar putea corecta radicalismul lui JauB. 
Depăşirea (încălcarea) normelor nu are, prin urmare, numai valoare 
estetică ci şi istorică şi culturală. 

Dintr-o altă perspectivă, preponderent ideologizantă, C. Dobro- 
geanu-Gherea evidențiază, în 1877, pentru prima dată în critica 
romană, conflictul dintre idealism şi pesimism, între poezia trecutului şi 
influența conservatoare a mediului în care trăieşte poetul. Receptarea 
lui Eminescu are astfel şi o perspectivă sociologică şi ideologică opusă 
perspectivei estetice a lui Maiorescu (trebuie prezentate numai formele 
estetice cele mai curate, şi în mijlocul agitărilor poetice şi sociale arta 
este anume chemată de a ne da liman şi adăpost). Dubla receptare este 
evidențiată prin semnificaţia socială a operei poetului, pe de o parte, şi 
importanța estetică pe de altă parte. Intre aceste dimensiuni există o 
disociere doar formală, pentru că este imposibil să vorbim de una fără 
de a ține cont de cealaltă. Avem în acest caz „orizonturi de aşteptare” 
care nu se reduc doar la experiențe pur literare, la genuri sau stiluri 
literare sau la sisteme şi norme estetice, ci înseamnă mult mai mult. 

Estetica receptării favorizează de cele mai multe ori criteriile 
interliterare neglijând, aproape complet, interferențele extraliterare. 
Ibrăileanu propune în Curentul eminescian o polemică directă cu 
adepţii criteriului estetic, iar Al. Vlahuţă susține în Curentul Eminescu 
(1890) că „întreaga seducţie a poeziei lui Eminescu se explică prin 
influența fascinantă a cuvântului şi rimei maestrului”. În realitate avem 
de-a face cu un fenomen de consonanță morală şi socială, de recu- 
noaştere şi prin urmare de receptare. Succesul poate fi motivat prin va- 
lori colective şi reprezentative (sociale, morale, ideologice) iar recepta- 
rea are loc în funcţie de criterii personale, este deci selectivă. Recepta- 
rea fie a lui Eminescu, fie a oricărui alt scriitor, nu este, însă, pur 
literară sau estetică. Chiar şi într-o analiză ce se desfăşoară în plan pur 
literar, cum ar fi, de exemplu, cea făcută de G. Călinescu în Istoria 
literaturii române de la origini până în prezent la capitolul dedicat lui 


? T, Maiorescu, op. cit., vol. I, p. 163 
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Eminescu, totalitatea conotaţiilor sugerează o interpretare ideologică. 
Călinescu îl numeşte pe poet „poet național”, sintagmă ce a făcut 
carieră în critica literară, impunându-se nu numai în receptarea 
autohtonă ci şi în cea internaţională. 
Intuiţia unor istorici ai literaturii române se apropie, cum am încercat 
să demonstrăm mai sus, de metodologia lui JauB, uneori demonstrând-o 
chiar, atunci când încadrează poezia lui Eminescu într-o serie istorică. 
Maiorescu vede în poezia eminesciană începutul unei noi ere, 
punctul de plecare pentru toată dezvoltarea ulterioară a formei Şi 
gândirii poetice româneşti: „pe cât se poate omeneşte prevedea, lite- 
ratura poetica română va începe secolul al 20-lea sub auspiciile geniului 
lui, şi forma limbii naționale, care şi-a găsit în poetul Eminescu cea mai 
frumoasă înfăptuire până astăzi, va fi punctul de plecare pentru toată 
dezvoltarea viitoare a veşmântului cugetării româneşti”. 
La Călinescu este evidentă încadrarea comparatistă într-o serie tipo- 
logică, Eminescu fiind comparat cu Arioste, Bojardo, Swift, Edgar Poel 
Critica străină confirmă, de asemeni, ipoteza abordării operei 
eminesciene în funcţie de „estetica receptării”. 


2.2. Eminescu în cultura italiană 

Receptarea lui Eminescu în mediile italiene de mare circulaţie ne 
produce o profundă dezamăgire deoarece prima evaluare a poetului 
român apare doar la întâlnirea cu Rosa Del Conte şi Mario Ruffini. Sea 

Până în acel moment, cum reiese din studiul unui grup de cercetători 
de la Seminarul român al Universităţii din Roma, publicat în 1987, 
privitor la receptarea lui Eminescu în Italia”, poetul este încadrat în 
literatura română şi, eventual, în literatura europeană şi se fac, în puţine 
cazuri, doar aprecieri succinte sau numai enumerări ale unor poeme. 


w, i it., vol. II, p. 344 
T. Maiorescu, op.cit., vol. I, p ? ; i 
1 G. Călinescu: „arhanghelismul muzical mai solemn decât cel malarmean cu 
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Cercetătorii relevă, în urma consultării principalelor enciclopedii 
italiene şi antologiilor literare celor mai cunoscute, incidența lui 
Eminescu şi a literaturii române în cultura italiană. 

Astfel, dintre enciclopedii, tratatul cel mai amplu şi complet pare a fi 
cel din Enciclopedia Italiana (1929-1938) iar afirmații aproape identice 
apar şi în Lessico Universale Italiano al aceleiaşi edituri. În volumul 
XII pagina 915, la Eminescu, sub semnătura lui G. Călinescu, o coloană 
întreagă este dedicată notelor biografice dar mai ales raporturilor dintre 
producţiile eminesciene şi curentele. literare şi filosofice europene și 
orientale. Apendixurile cuprind o bibliografie densă, tratarea rămânând 
însă într-un plan generic, singurul titlu la care se fac referiri fiind Geniu 
pustiu. 

Dizionario Enciclopedico Universale (Ed. Le Lettere) reia integral 
studiile apărute la literele E şi R? din Nuova Enciclopedia illustrata 
Sansoni (1974), care preia datele din „Dizionario Enciclopedico” 
(1959-1960) al aceleiaşi edituri iar Grande Dizionario Enciclopedico 
UTET (1966-1979), oferă în volumul VII (1968) note biografice ample 
şi precise cu referiri şi la opera lui Eminescu; este subliniată, printre 
altele, importanța operei eminesciene în evoluţia limbii române. Mario 
Ruffni, autorul capitolului, caracterizează lirica erotică ca fiind „de o 
profundă melancolie, de o delicateţe rară şi de o sinceritate pasională”. 

Enciclopedia Universale Rizzoli-Larousse (1966-1971) cuprinde 
doar o raportare succintă a operei eminesciene la literatura româna iar 
în Enciclopedia Cattolica (1948-1954) se evidențiază sentimentul de 
religiozitate universală exprimat de poezia eminesciană. 

Grande Enciclopedia. De Agostini cuprinde, indiscutabil, cea mai 
amplă prezentare a poetului român. Rosa del Conte, autoarea prezentării, 
ilustrează cu deosebită competenţă şi claritate, complexitatea, bogăţia 
spirituală şi culturală a operei eminesciene. 

Dacă din seria dicționarelor, în Dizionario Universale della 
letteratura contemporanea Mondalori (1959-1962) găsim o prezentare 
a lui Eminescu aproape exhaustivă, completată de o amplă bibliografie, 
în Dizionario della letteratura contemporanea Motta (1980), Eminescu 
nu este deloc prezentat, iar literatura română este prezentată în general, 


13 E — Eminescu (secţia autori), R — România (secţia literatură) 
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mai mult prin curente literare decât prin autori, 
opere. 

Privind, din acest punct de vedere, receptarea lui Eminescu în 
cultura italiană, se poate constata că, atunci când opera lui Eminescu nu 
este complet ignorată, este tratată cu nepermisă superficialitate, lacunar, 
ŞI lipseşte o prezentare completă şi semnificativă privitoare la poezia, 
proza şi publicistica poetului. De cele mai multe ori, cu câteva excepții, 
s-a recurs la o prezentare superficială a vieţii poetului şi la un inventar 
steril de date şi titluri privind opera autorului. 

In critica literară italiană apar însă studii de mare valoare printre 
care, de o calitate excepţională, se numără cartea Rosei del Conte, cea 
mai vastă monografie într-o limbă străină. Această carte este valoroasă 
din mai multe motive, dar mai ales pentru faptul că opera poetică a lui 
Eminescu este analizată şi interpretată pentru prima dată în totalitatea 
ei, ţinându-se cont de variante şi de fragmente publicate în ediția lui 
Perpessicius. 

Rosa del Conte, profesor de literatură română al Universităţii din 
Roma şi mulţi ani profesor de limbă italiană la Universităţi din 
România, mult stimată şi apreciată de Lucian Blaga, publică, în 1962, o 
operă monumentală de aproape 500 de pagini Mihai Eminescu o 
dell'Assoluto, sub auspiciile Institutului de filologie romanică din Roma 
în seria Studii şi texte, Modena 1962. 

În introducere autoarea precizează că a conceput această operă 
magistrală pe vremea când preda literatură italiană la Universitatea din 
Cluj, beneficiind şi de ajutorul şi încurajarea profesorului D. Popovici, 
pe care îl omagiază. Scriitoarea face cercetări ample privind interfe- 
rentele filozofice în lirica eminesciană, integrându-le într-o perspectivă 
culturală vastă, impunându-se astfel cu unul din cele mai importante 
studii nu numai în Italia ci şi în eminescologia generală. 

Impresionată de personalitatea de excepţie a poetului, Rosa del 
Conte îşi propune să ofere culturii italiene „o imagine completă a liricii 
sale”. ; à 3 SI 

Studiul este structurat în două părți: în prima parte, după ce sunt 


prezentate datele bibliografice, urmează o analiză a principalelor teme 


ale creaţiei eminesciene; partea a doua tratează diferite aspecte ale artei 
ică, muzicalitatea, simbolu- 


oetice şi limbajului: sensibilitatea cromatică izicalitate i 
eg gf? autohton, tradiţia culturală a limbajului eminescian. Un 


fără nici o referire la 
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alt capitol cuprinde probleme legate de formaţia culturală a lui Eminescu 
lar ultimul capitol se intitulează Consideraţii asupra anumitor aspecte 
din literatura română în perioada veche şi medie. 

i Dispunând de cunoştinţe vaste, autoarea stabileşte raporturi între 
ideile, motivele, atitudinile lui Eminescu şi diverşi autori străini, clasici 
sau moderni şi traduce, parţial sau integral, din creația poetului român. 

„Numai Baudelaire — spune Rosa del Conte — poate fi comparat cu 
Eminescu în pasiunea aproape bolnăvicioasă pentru tot ce străluceşte în 
materie. Pesimismul lui este eroic în atitudine şi patetic în formă”. 

Nu putem încheia prezentarea Rosei del Conte fără a nu aminti 
câteva consideraţii critice, extrase din monografia prezentată. 

Astfel, în poezia lui Eminescu, lumina nu este prezentă numai ca 
element cromatic, ci este o esenţă a cărei frumuseţe e glorificată într-un 
limbaj plin de fervoare, pe care am îndrăzni să-l numim neoplatonic. 
Poetul reuşeşte să depăşească culoarea ca pată, spre a cufunda tabloul 
într-o vaporozitate diafană sau într-o atmosferă fluidă de vibrații 
luminoase. Efectele decorative în notaţiile de culoare sînt impresio- 
nante. La Eminescu experienţele optice devin poezie. 

Predilecţia poetului pentru o materie care aspiră să devină diafană şi 
transparentă prin viaţa fluidă şi schimbătoare a luminii se exprimă în 
mod admirabil în viziunea eminesciană a unui pământ înfăşurat în vălul 
de rouă nocturn, pătat de ochiuri de apă, care primesc lumina lunii şi o 
restituie multiplicată în molecule de lumină”. Surprinzătoare este arta 
` delicată şi totodată îndrăzneala cu care, înlocuind rima, adesea inertă 
prin ea însăşi, cu rime interne şi asonante, poetul reuşeşte să-şi creeze 
un registru muzical din cele mai rafinate, înlăuntrul căruia îşi găseşte 
vibrația potrivită, impulsul multiplu al inspiraţiei. 

Progresul tehnicii sale se manifestă ca efort de a topi sunetele, de a 
acorda diferitele vibrații într-un joc perfect de armonii, până la 
realizarea unei adevărate unde simfonice. 


13 Rosa Del Conte, Ut pictura poesis: sensibilitatea cromatică a lui Eminescu, în 


Eminescu sáu despre Absolut, Ed. Dacia, Cluj, 1990, p. 238-247 
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Una din cuceririle tehnice cele mai înalte ale artei eminesciene 


rămâne realizarea unei scheme metrice în care el a tradus efectul 
efemerului ^. 


Dar şi înaintea Rosei del Conte au existat în cultura italiană nume 
cunoscute, care i-au dedicat lui Eminescu studii, analize, interpretări şi 
traduceri remarcabile. Am aminti printre aceştia pe: Carlo Tagliavini, 
Ramiro Ortiz, Giulio Bertoni, Umberto Cianciolo, Gino Lupi iar mai 
târziu pe Mario Ruffini. 

Toţi au subliniat geniul poetului român şi universalitatea lui, pornind 
de la studiile eminenţilor critici şi exegeţi români ca Titu Maiorescu, 
George Călinescu, Tudor Vianu, Perpessicius şi alții. 

Recunoaşterea lui Eminescu ca ultim mare romantic european, care 
abordează teme majore prin lirica erotică şi meditaţiile filozofice, este 
unanimă. În poezia sa regăsim motivele romantice fundamentale: 
călătoria în timp în căutarea civilizaţiilor dispărute, călătoria imaginară 
în spaţiul cosmic, irezistibila aspirație către infinit, descoperirea şi re- 
constituirea mitologiei. Mari protagonişti ai literaturii universale: 
Homer,  Kalidassa, Shakespeare, romanticii germani: Holderlin, 
Novalis, Lenau dar în special Schopenhauer şi Kant, din care a şi tradus 
Eminescu, i-au influențat creaţia, deşi motivele au adesea semnificaţii 
diferite („floarea albastră” la Novalis are alte conotaţii decât la poetul 
român). 

Prin profunda cunoaştere a mitologiei, a folclorului, a subtilităților 
limbii române, spirit universal şi enciclopedic, Eminescu reia şi refor- 
mulează întrebări existenţiale fundamentale. Prin răspunsurile originale, 
stăpânirea absolută a limbii şi muzicalităţii poetice, Eminescu dă 
profunzime romantismului românesc. 


Acestea sunt numai câteva motive care au constituit puncte de 
plecare în critica italiană. së 
Primul traducător italian din Eminescu este Marco Antonio Canini, 
unul dintre cei mai „bizari reprezentanți ai Renaşterii italiene”. Autor al 
volumului Amore e dolore, Canini se înscrie în istoria literaturii prin 


n 


4 Rosa Del Conte, Secretul muzicalității eminesciene, ed.cit., p. 247-258 
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antologia sa în patru volume de poezie lirică. În Libro dell'amore 
(Veneţia 1885-1890) apare şi M. Eminescu cu Dorința, Sînt ani la 
mijloc, Când însuşi glasul („Desiderio”, „Son'anni di mezzo `", „Quand 
anche la voce”). 

Primul italian care prezintă personalitatea lui Eminescu culturii 
italiene este Pier Emilio Bosi într-o revistă de prestigiu Nuova 
Ressegna di Letterature moderne, la Florenţa. Apărut în nr. 20 din 
decembrie 1906, articolul lui Bosi ia drept îndrumar prefața ediţiei lui 
Maiorescu şi alte scrieri precizând că „Eminescu este astăzi poetul cel 
mai stimat şi cel mai studiat, poetul visului şi dorului, poetul cel mai 
sincer iubit astăzi de români”, iar perfecțiunea artei sale nu este deloc 
uşor de reprodus într-o limbă străină. Tentaţia de a traduce versurile 
eminesciene este irezistibilă, dar „versurile lui, ca a tuturor poeţilor cu 
formă perfectă, pierd mult prin traducere”. Şi totuşi, traducerile lui Bosi 
Venere şi Madonă, Veneția, O ramâi sunt considerate şi astăzi printre 
cele mai reuşite în limba italiană. 

Prima mare personalitate italiană care prezintă o amplă sinteză a 
vieții şi operei lui Eminescu este Carlo Tagliavini, autorul unui număr 
impresionat de volume şi studii dedicate limbii şi culturii române în 
general. 

In revista L'Europa Orientale (1929) apare un amplu studiu de 56 
de pagini Michele Eminescu, la împlinirea a patru decenii de la 
dispariţia poetului, studiu ce s-a vrut „un tribut de admiraţie adus celui 
mai mare poet al românilor şi a cărui operă, totalmente necunoscută 
majorităţii italienilor, să poată fi acum studiată cu acea atenţie pe care o 
conferim artei adevărate”. 

Tagliavini prezintă scrierile politice, filozofice, proza şi poezia. 
Opera poetică este analizată cronologic: perioada adolescenţei (1866- 
1869), perioada de început a noilor curente (1870-1874), perioada 
splendorii (1875-1883), distingând perioada de perfecționare şi cea de 
apogeu şi, în fine, ultima perioadă (1884-1889), aceea a epuizării 
psihice. Autorul îşi propune să corecteze eroarea frecvent apărută în 
critică, aceea de găsire a similitudinilor dintre pesimismul eminescian şi 
cel al lui Leopardi, subliniind că între conținutul şi expresia celor doi 
poeţi există „diferențe enorme”. El evidențiază două merite 
incontestabile ale poetului: relația admirabilă dintre ideea filozofică şi 
forma poetică, şi faptul de a fi reuşit să ducă această fuziune până la 
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perfecțiune. Poetul dobândeşte toate acestea printr-un studiu pasionat al 
limbii şi literaturii populare, de unde a cules tezaurul de expresii și 
imagini, care se regăsesc în toată creația sa. 

Studiul lui Tagliavini este însoțit de traduceri făcute de Ramiro 
Ortiz, prezentate alături de originale: Oh, rămâi; Freamăt de codru; 
Colinde, colinde; Doina; Scrisoarea a IV- a. 

Profesor la Universitatea din Padova şi fondator al Catedrei de 
limbă şi literatură italiană a Universităţii din Bucureşti, Ramiro Ortiz 
publică în 1927 la Editura Sansoni-Firenze, Mihail Eminescu — Poesie 
— prima versiune italiană a textelor române cu un amplu studiu 
introductiv. 

Referindu-se la arta poetică „a celui mai mare poet român de o 
inegalabilă genialitate”, Ortiz este de părere că numai De Sanctis şi 
Renato Serra ar fi cei ce ar putea stapâni „secretul tehnicii şi 
muzicalității eminesciene”. El îşi încheie studiul printr-o raportare a lui 
Eminescu la poezia europeană în care subliniază originalitatea poetului 
român: „poet pesimist influențat de filozofia lui Schopenhauer, cu 
influențe sporadic budiste, el aparţine grupului Leopardi, Musset, 
Heine, Lenau, Petofi, dar se deosebeşte total de ei prin viziunea proprie 
pe care o are asupra vieții, prin sentimentul naturii intim şi profund, 
fiind cel mai sincer interpret autohton al peisajului român, prin 
entuziasmul constant fără de istoria, tradiția dar mai ales poezia 
română, în fine, printr-o anumită seninătate în durerea generată de 
pasiunile umane. Dar ceea ce-l deosebeşte pe Eminescu de ceilalți poeți 
români este muzicalitatea, o muzicalitate românească profundă şi intimă 
ca aceea a doinei, dulcele cântec de dragoste şi durere, caracteristic 
poporului român şi în acelaşi timp o muzicalitate cu totul particulară 


din moment ce nu poate fi asemănată cu muzicalitatea nici unui alt 


popor”!5. 


15 Ramiro Ortiz, M.Eminescu în La letteratura romena, Roma, 1941, p.80. „Poeta 
abbeveratosi alla filosofia di Schopenhauer, con influemze sporadiche 
buddiste, egli appartiene al gruppo Leopardi, Musset, Vigni, Heine, Lenau, ef S 
diferenziandos, totalmente da loro per una vizione propria della vita, per pa ÎN SR 
profondo, intimo senso della natura, essendo il e CN S GENEE D ee e 

i o, per il suo entisiasmo consta 3 ` 
Ee A popolare romena; infine, per una certa serenita nel dolore che 


pessimista, 
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Ramiro Ortiz este realmente sedus de această poezie „infinit de 
dulce şi sugestivă, delicată şi eterică a cărei fascinație constă mai mult 
în sentimentele „ce le sugerează versul incredibil de armonios ŞI 
muzical, decât in ceea ce spune realmente”. El susţine, pe bună 
dreptate, că, pentru a putea fi analizată poezia lui Eminescu, este nevoie 
de un critic care să fie şi poet. 

Această îmbinare critic-poet o regăsim la romanistul Giulio Bertoni, 
profesor la Universitatea din Roma. 

Fin analist, dotat tocmai cu calităţile pe care si le-ar fi dorit Ramiro 
Ortiz, Bertoni publică în nr.1 din 1940 al revistei Archivum Romanicurm, 
pe care o coordona, studiul La poesia di Michele Eminescu. Analizând 
Călin file de poveste, făcând referiri la Mortua est, Venere şi Madona şi 
Luceafărul, criticul afirmă că arta lui Eminescu este de o luciditate 
cristalină, rece ca un diamant. Ea oferă cititorului o lume minunată dar 
glacială, care provoacă uimire şi spaimă în egâlă măsură iar acest 
sentiment straniu şi misterios, pe care-l generează poezia eminesciană, 
este o particularitate impresionantă. 

Analizând motivele romantice, Bertoni constată mari diferenţe între 
maniera de tratare a acestora de către romanticii germani şi Eminescu 
iar motivul lunii diferă şi de modul de tratare al lui Leopardi. 
Melancolia la Eminescu nu este un pretext ci o forță dominantă. 

Eminescu i-a fascinat pe toţi cei ce-au petrecut un timp mai scurt sau 
mai lung în țara noastră şi aproape toți au simţit nevoia să contribuie 
prin articole, studii, conferinţe la receptarea lui Eminescu în ţara lor. 

Umberto Cianciolo, lector la Universitatea din Bucureşti şi Cluj, 
publică în 1940 un studiu amplu Introduzione della poesia di Eminescu 
incluzând şi 22 de poezii în traducere şi original. În comparație cu 
predecesorii săi, Cianciolo este mai rafinat în soluţiile estetice. Studiul a 
apărut sub auspiciile Institutului de Filologie romanică al Universităţii 
din Roma. 


la fa guardare dall'alto le passione umane. Ma cio che distingue Eminescu da qualsiasi 
poeta romeno e la musicalita, musicalita profondamente e intimamente romena, come 
quella della «doina», la dolce canzone d'amore e di dolore caratteristica del popolo 
romeno e nello stesso tempo, una musicalita del tutto particolare, da'momento che non 


assomiglia a nessuna di un altro poeta”. 
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Un alt prestigios critic itali i j ja E ` 
poesia di Michele gece GC Sech RE două studii: La 

$ ! - ŞI Michele Eminescu (1938) în 
revista L'Europa Orientale. 

e Al doilea studiu este o adevărată monografie care cuprinde date 
biografice, personalitatea poetului şi prozatorului, Eminescu şi studiul 
literaturii populare şi poetul Eminescu. Lupi realizează o prezentare 
obiectivă şi documentată. Eminescu ar avea corespondențe spirituale şi 
artistice mai degrabă cu Petrarca şi Tasso decât cu Leopardi. 
i Cercetarea profundă şi sub toate aspectele, ale fenomenului Eminescu, 
îi determină pe cercetătorii italieni să recunoască în poetul român un poet 
de talie universală, reprezentant al sufletului milenar al neamului său, 
expresia cea mai elevată şi pură a spiritului românesc. 

Ultimul mare critic şi exeget, după Rosa del Conte, este cel care l-a 
numit pe Eminescu gigante tra i giganti — Mario Ruffini. Profesor la 
Universitatea din Torino, desfăşoară o bogată activitate didactică pe 
tema limbii, literaturii şi istoriei poporului român şi publica, în 1964 la 
Torino, cartea „Mihai Eminescu — Poesie d'amore” distinsă cu premiul 
Academiei Române. 

Într-o amplă prefață, ce cuprinde 80 de pagini, autorul face referiri la 
cultura enciclopedică a poetului, prezentându-l ca „un om de mare 
cultură filozofică dar şi politică şi economico-socială, ce cunoştea latina 
şi lumea greacă, mai ales pe Homer, care putea citi şi traduce din 
franceză şi italiană, cum a făcut cu două capitole din Principele lui 
Machiavelli; îi cunoştea bine pe Hugo, Lamartine, Vigny, Musset, avea 
cunoştinţe profunde de germană, îi iubea îndeosebi pe Schiller, Goethe, 
Heine, Lenau; cunoştea şi literatura rusă, maghiară, norvegiană; este 
evident influenţat de Schopenhauer şi filozofia budistă; avea cunoştinţe 
de lingvistică; a cules texte vechi populare”!5. 3 

Ruffini analizează, în studiul amintit, „latura cea mai umană a 
creației poetice a lui Eminescu, aceea a iubirii, exprimată în poeziile ce 
i-au fost inspirate de femeile pe care le-a iubit” °. Autorul interpretează, 
într-o manieră proprie, lirica eminesciană de dragoste, pe care o 
considera dominată de elemente romantice. Poezia de dragoste a lui 


ees 


A ; E ; a EE 
15 M.Ruffini, M.Eminescu. Poesie d'amore în M.Eminescu în critica italiană 


Junimea, laşi, 1977, p. 246 
16 jbidem, p.248 
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Eminescu este, pentru exegetul italian, „dureros de aproape de fragi- 
litatea umană, depăşeşte particularul si personalul spre a atinge culmi 
ale universalului, într-o căutare a absolutului”, 

> Pentru Ruffini, Eminescu nu este numai un mare poet ci ai un mare 
gânditor, care pune la baza întregii sale opere Critica rațiunii pure a lui 
Kant, Lumea ca voință de reprezentare a lui Shopenhauer, precum şi 
idealismul german a lui Hegel. 


2.3. Receptarea lui Eminescu în cultura germană 
„In receptarea lui Eminescu în critica germană, distingem, ca şi în 
critica italiană de altfel, mai multe etape, inegale ca durată şi 
consistenţă. 

Prezentarea lui Eminescu în enciclopediile şi dicționarele germane 
seamănă mult cu cea din publicaţiile italiene. Eminescu însuşi colabo- 
rează la Allgemeinen deutschen Real Enzyklopedie Brockhaus, ediția a 
12-a, din 1875 până în 1879, unde semnează articolele despre Bucureşti 
şi Boyar. In volumul literei E, prezentarea lui Eminescu este semnată de 
Titu Maiorescu şi cuprinde scurte date biografice şi despre operă. 

In Mayers Gropes Konversationslexikon (1908) apărut la Leipzig şi 
Viena, la p.756 a volumului V este făcută o sumară prezentare a 
biografiei poetului urmată de enumerarea câtorva volume de poezii. 
Eminescu este considerat cel mai mare poet al românilor, neegalat în 
patria sa, iar poezia este apreciată ca fiind preponderent elegico-satirică. 

În Handbuch der Weltliteratur (von den Anfängen bis sur Gegenwart) 
apărut în 1960 la Frankfurt am Main, Hans W. Eppelsheimer semnează 
articolul care cuprinde scurte date biografice, o listă cu monografii, 
volume de poezii apărute şi traduceri. Autorul îl numeşte pe Eminescu 
der rumänische National dichter. b 

Trei ani mai târziu, în Lexikon der Weltliteratur, Alfred Kröner 
Verlag Stuttgart, Paul Miron semnează coloana ce-l prezintă pe 
Eminescu. Deşi succintă, prezentarea este mult mai complexă decât cele 
anterioare. Eminescu este considerat un poet de valoare universală 
incontestabilă. Biografia marchează momentele cele mai importante din 


1 Idem, p. 287 


43 


Viaţa poetului, urmată de scurte consideraţii critice asupra operei în 
general, autorul considerând că, odată cu Eminescu, ce încorporeză 
geniul român, începe o nouă epocă în literatura română, pe care o ridică 
la valoarea literaturii universale. Tot aici este inserată şi o listă a 
volumelor publicate şi a lucrărilor critice apărute în țară şi străinătate 
până în 1960. 

Harenbergs Lexikon der Weltlitteratur (Harenberg Lexikon-Verlag) 
Dortmund, 198915, prezintă Der Abendstern (Luceafărul) considerat 
sinteza creaţiei eminesciene şi o capodoperă absolută a literaturii 
române. Sunt recomandate traducerile lui Konrad Richter (1937), 
G.Deicke (1964) şi Zoltan Franyó (1972). În volumul al doilea”, Eva 
Vegh Speidel semnează coloana dedicată lui Eminescu, considerat cel 
mai mare poet român. Eminescu este pentru literatura română ceea ce 
este Goethe pentru cea germană şi Shakespeare pentru literatura 
engleză. Poezii ca: Epigonii, Luceafărul, Mai am un singur dor, Rugă- 
ciunea unui dac, Atât de fragedă ocupă un loc special în creaţia emines- 
ciană. Cu Eminescu, spune autoarea, romantismul românesc atinge 
punctul culminant dar îl şi depăşeşte, pregătind literatura română 
modernă. 

Primele traduceri din Eminescu în limba germană de Carmen Sylva, 
apar, în 1881 la Leipzig şi apoi în 1883 la Bonn, în volumul Rumänische 
Dichtung, ediţie îngrijită de Mite Kremnitz. Grupând în acest volum 21 
de poezii, dintre care Scrisoarea a V-a, Peste vârfuri, Ce te legeni şi 
Când însuşi glasul, nepublicată încă în limba română, Mite Kremnitz 
face prima încercare de a impune poetul român opiniei publice germane. 

În cuvântul introductiv, prezentarea făcută de scriitoare stă sub 
influenta lui Maiorescu, Eminescu fiind considerat cel mai de seamă 
reprezentant al poeziei româneşti de după Alecsandri. e 

Această culegere cuprinde primele transpuneri, în ordine absolută, 
din opera lui Eminescu într-o altă limbă străină, şi constituie multă 


= 


18 Harenbergs Lexikon der Weltliteratur, vol. 1, p. 22 
19 Op.cit., p.842 ` | 
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vreme „cea mai amplă şi cea mai reprezentativă selecţie din creaţia lui 
Eminescu dincolo de hotarele țării”. 

In perioada imediat următoare apar o serie de contribuţii critice atât 
în istorii literare cât şi în reviste. Articolele semnate de Wilhelm Rudow 
(1982), Georg Adam (1900), Johanna M. Minckwitz (1909) ni-l prezintă 
pe Eminescu drept cea mai importantă personalitate a literaturii române. 
Creaţia sa literară, de fapt doar lirica, este considerată o cronică fidelă a 
vieții psihice a poetului, chiar dacă poezia de dragoste lasă să se 
perceapă un fond optimist, cum afirmă Rudow. 

Eminescu este receptat în această perioadă ca un poet romantic, 
tânăr, frumos, fascinant prin talentul său şi multitudinea preocupărilor 
sale, dar nefericit, neînțeles de cei din jur şi de femeia iubită, care 
sfârşeşte timpuriu, în chip tragic, asemeni marilor romantici (Lenau, 
Kleist). Argumentarea se bazează pe comentariile criticilor vremii, în 
special Maiorescu, şi pe datele biografice preluate din amintirile lui 
Caragiale şi Slavici. Mite Kremnitz scrie în 1910 Ein rumănischer 
Lenau, o schiță de portret al „celui mai de seamă talent liric al 
românilor”. Titlul este de fapt un clişeu, răspândit în acea vreme, cu 
rolul de a sugera maniera în care scrisese şi tragica soartă a poetului. Nu 
este un studiu comparativ, cum s-ar bănui, ci o încercare de a pătrunde 
în psihologia lui Eminescu pornind de la informaţiile biografice 
deţinute de autoare. 

O modificare fundamentală în receptarea lui Eminescu în spațiul 
cultural german se va produce după 1902, odată cu apariţia lucrării lui 
loan Scurtu Mihail Eminescus Leben und Prozaschriften, prezentată ca 
teză de doctorat la Universitatea din Leipzig. În cele 154 de pagini, 
I.Scurtu, pornind de la teoriile lui Auguste Comte, Ernst Mach şi 
Hippolyte Taine, consideră că înțelegerea operei literare este posibilă 
numai prin valorificarea faptelor, studierea biografiei autorului, erudiţia 
acestuia. 

Lipsind premisele unei biografii ştiinţifice, el selectează şi 
valorifică, cu spirit critic, izvoarele biografice, dovezile, rapoartele, 


2 1. Orisan, Cea dintâi traducere din opera lui Eminescu, în „Caietele M. 
Eminescu”, IV, 1977, p. 160-179 
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PA) ninti contemporanilor. lui Eminescu, expunând 

A l s e amănunțit, biografia poetului. 

„In capitolul Eminescus Persönlichkeit el realizează portretul vieții 
spirituale a poetului, subliniind necesitatea cunoaşterii tuturor lucrărilor 
precum şi a unei ediții critice, numai aşa putând fi realizată „o imagine 
fidelă a personalităţii sale scriitoriceşti”. 

Partea a doua Eminescus Prosaschriften prezintă, în mai multe 
capitole, articolele politice apărute în Curierul de laşi şi Timpul 
accentuând varietatea tematică a acestora. Autorul este de părere că 
aprecierile politice ale lui Eminescu pornesc de la „adevărata stare a 
poporului”. Pentru că Eminescu are încredere în vitalitatea şi viitorul 
poporului român, interpretarea lui I. Scurtu este cu totul originală, 
degajând un anume optimism, în vreme ce majoritatea exegeților 
vedeau în poet un pesimist prin excelență. Autorul demonstrează de 
asemeni că „Eminescu nu a fost numai un poet ci şi un gânditor, cu 
interes deosebit pentru viaţa publică a poporului său”. 

Nicolae Iorga aprecia lucrarea ca fiind cea dintâi bună biografie a 
unui scriitor român. Ea a constituit de altfel, până la apariţia mono- 
grafiei Rosei del Conte (1962) şi traducerea monografiei lui G. Căli- 
nescu (1967), punctul culminant în receptarea lui Eminescu peste 
hotare şi, pentru multă vreme, singura lucrare de referință în emines- 
cologia de limbă germană. 

După primul război mondial se amplifică interesul pentru opera emi- 
nesciană, prin publicarea a numeroase traduceri semnate de Konrad 
Richter, Alfred Klug, N.N. Botez, Victor Orendi Hommenau. 

Scrierile critice din spaţiul german nu se ridică însă la valoarea emi- 
nescologiei româneşti interbelice: D Caracostea, G. Călinescu, 
T.Vianu, Al. Dima etc. x 

În 1928 apare o amplă monografie Eminescu als Dichter und 
Denker semnată de Friedrich Lang”. Intenția autorului este de a 
analiza, în cele 182 de pagini, în principal, opera poetului insistând mai 
puţin asupra biografiei acestuia. 


2L Friedrich Lang, M.Eminescu als Dichter und Denker, Ed. Minerva, Cluj- 
Klausenburg, 1928 
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Viața spirituală este urmărită în poezia naturii şi a dragostei 
făcându-se o inventariere a instrumentarului şi înregistrarea tuturor 
motivelor. Considerându-l pe Eminescu un adevărat elev al romantis- 
mului, Lang explică unele paralelisme semnalate între poetul român și 
Hölderlin, Lenau, Leopardi, Schiller, subliniindu-i prin comparație 
originalitatea. 

A doua parte a lucrării este consacrată gânditorului Eminescu. Sunt 
schițate studiile filosofice ale poetului raportate la ideile lui Kant, 
Schopenhauer şi filosofia indiană. Autorul vede în Eminescu un poet 
filozof căruia i-a lipsit concentrarea necesară elaborării unui sistem 
filozofic. Lang nu prezintă opera lui Eminescu după criterii cronolo- 
gice, aşa cum o face I. Scurtu, ci descifrează liniile esențiale ale con- 
cepției politice a poetului. 

Această monografie s-a bucurat de o primire favorabilă, atribuindu- 
se autorului ei rolul de mijlocitor între spiritualitatea română şi cea 
germană. 

In următorii 30 de ani apar puţine lucrări de rezonanță şi amintim 
fără a insista, lucrarea prezentată de Lazăr Gusho, în 1932 la Graz, 
drept teză de doctorat Der verkannte Eminescu und seine volkstiimliche 
heimatliche Ideologie şi studiul lui Thomas Friihn apărut în 1936 
Schopenhauers Einfluß auf Mihail Eminescu”. 

Gusho subliniază interdependența între poezia lui Eminescu şi 
istoria poporului său afirmând că opera lui Eminescu cuprinde întregul 
românism în etapele esențiale ale devenirii sale. 

Frühn subliniază că universul gândirii lui Schopenhauer a constituit 
pentru poet un imbold spre a-şi da la iveală sufletul. Atracția simțită de 
Eminescu pentru universul lui Schopenhauer este o necesitate lăuntrică, 
filozoful german nefiind atât o forță modelatoare cât mai degrabă un 
impuls de inițiere. 

Atât Gusho cât şi Friihm tind spre o reconstituire a universului de 
idei din epocă, văzând în Eminescu şi Schopenhauer concretizări ale 
spiritului universal. 


22 Vezi Sorin Chitanu, Introducere la Eminescu în critica germană, Ed. Junimea, 
laşi, 1985, p. 12-14 
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La doi ani după apariţia în Italia a monografiei Rosei del Conte şi 
odată cu publicarea volumului Poesie d'amore a lui Ruffini, apare în 
Germania, în 1964, la Berlin şi Weimar Der Abendstern, moment 
important în receptarea lui Eminescu în spațiul cultural german. 
Volumul, cu o prefață semnată de Werner Bahner, cuprinde 42 de 
poezii printre care şi postume, a căror traducere este semnată de Giinter 
Deicke şi Cristine Wolter. 

In studiul său Bahner stabileşte interdependenţa între temele 
poemelor eminesciene şi evenimentele politice şi istorice din ţară şi 
subliniază cauzalități şi efecte. Prin Eminescu începe o nouă epocă în 
literatura şi lirica română în care limba capătă o muzicalitate specială. 
Acest volum, alături de altele, care cuprind traduceri semnate de Zoltan 
Franyo, Alfred Margul Spulber, în volume selective, creează condiţii 
mai favorabile de receptare a operei marelui poet în spaţiul german. 

Dacă adevărata consacrare a lui Eminescu în cultura italiană se pro- 
duce odată cu apariția studiului Rose del Conte în 1962, în cultura ger- 
mană aceasta mai întârzie câţiva ani. 

Calitatea demersurilor critice, cunoaşterea profundă a textului 
eminescian şi a rezultatelor eminescologiei româneşti, profesionalitatea 
investigației determină o nouă receptare a poetului nostru în ţară şi 
străinătate. 

În 1965 apare studiul lui Alfred Noyer Weidner Die Einheit der 
Mannigfalhigkeit în Eminescus — Somnoroase păsărele”. Autorul 
afirmă în introducere că „nu trebuie să supralicităm conținutul de idei, 
care nu trebuie confundat cu un criteriu de valoare artistică”. Calitatea 
poetică a unui text depinde în mare măsură de procedeele artistice 
utilizate. Weidner subliniază relația om natură, concretizată în poezia 
analizată, pentru a demonstra că Eminescu conferă unui motiv cunoscut 
farmecul unicităţii. Păsările nu sînt elemente convenționale ale 
expresiei lirice, dacă ţii cont de imaginea însuflețirii intime a 
somnoroaselor păsărele, care produc un efect şi mai puternic prin sune- 


23 În traducere: Miide Voglein (V.O.Hommenau); Schlafverlovene Vöglein 


; Vöglein (Zoltan Franyo) 
Hortense Mateescu); Schlummermatte ög OPAN ear 
îi 24 A.N.Weidner, Unitatea diversității în „Somnoroase păsărele” de M: Emines 


în Eminescu în critica germană, Ed. Junimea, laşi,1975, p. 92 
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tele mângâietoare, prin ritmul versului românesc. „Siguranța instinctu- 
lui poetic nu este un aspect de suprafață, un aspect izolat, ci simbolul 
unei împliniri lăuntrice: echilibrul metric ne ghidează, la fel de sigur ca 
şi primul vers, în direcţia unei atitudini integrale a poeziei”, 

Analizând nivelul fonetic şi semantic, autorul sugerează că sono- 
ritatea şi ritmul ar fi criteriile după care poetul şi-a ales lexicul, fiind 
capabil să îmbine valoarea semantică şi fonetică a materialului verbal. 

Este sugerată compararea aceste poezii cu alte creaţii celebre cum ar 
fi: Ein Gleiches de Goethe sau La lunne blanche a lui Verlaine cu 
intenția de a sublinia arta de a crea la Eminescu. 

Aceeaşi viziune structuralistă o regăsim şi la Cristian Wentzlaff — 
Eggebert în Der Stil der Sonette Eminescus (1975,1976,1977), pentru 
care poetul român şi-a impus rigori speciale reuşind să creeze un sonet 
specific românesc, un model, din punct de vedere al formei poetice, al 
realizării fonice şi al mesajului. 

Eva Behring, cercetătoare la Academia de Ştiinţe din Berlin, cu 
studii filologice la Bucureşti, (1956-1961), o bună cunoscătoare a 
literaturii române, îşi susține doctoratul la Berlin (1970), cu teza Die 
Liebesauffassung Mihai Eminescu im Spiegel ihrer Bilder und 
Metaphern (Poezia de dragoste a lui Eminescu). Autoarea îşi începe 
lucrarea prin analizarea condiţiilor social-istorice în care creează 
Eminescu, fără să neglijeze însă subiectivitatea poetului sau comporta- 
mentele psihologice şi biografice. „Impulsul real al spiritualizării dra- 
gostei trebuie căutat în aspirația poetului de a ajunge la împlinirea 
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iubirii sale sau în conştiinţa imposibilității unei căsnicii raţionale. 
Speranţa nicicând înăbuşită şi resemnarea desemnează cele două 
extreme ale câmpului de forțe din care se poate desprinde concepţia 
ideală a lui Eminescu despre dragoste şi despre femeie”. % 
Personalitatea poetului şi rolul concepţiilor sale despre dragoste, în 
ansamblul universului său poetic, sunt relevate prin imaginea poetică, 
metafora şi comparaţia. Nu este însă vorba de o cercetare a elementelor 
stilistice pentru a releva specificul esteticii eminesciene. Ea opune ten- 


25 A.N.Weidner, op. cit., p. 95 A e 
% Eva Behring, Poezia de dragoste eminesciană în Eminescu în critica germană, 


Ed.Junimea, laşi, 1985, p.117 
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dinţei de absolutizare a esteticului, ce se ocupă e 


d XClusiv cu diversitatea 
formală a operei de artă, varietatea şi tot 


| alitatea relaţiilor umane, 
raporturile reciproce dintre individ şi întreg, dintre individual Și social. 
Intenția autoarei este, să nu limiteze studierea complexului de imagini 
din lirica eminesciană la o simplă înregistare a formelor, ci să aibă în 
vedere funcția interpretativ-subiectivă a inventarului de imagini şi 
metafore. Este evidențiată, în mod special, legătura profundă dintre 
imagine şi sunet. 

„Într-o apreciere a eficienţei estetice a limbajului imagistic folosit de 
Eminescu pentru evocarea dragostei spirituale, trebuie avute în vedere, 
şi nu ca aspect secundar, muzicalitatea, ritmul şi armonia lexicală a 
creației eminesciene. Aceste elemente constituie factorul hotărâtor 
pentru deosebita forță estetică, chiar şi a metaforelor şi imaginilor con- 
venţionale, care situează creația sa cu mult deasupra predecesorilor” 7, 

Un alt moment important al receptării lui Eminescu în cultura 
germană îl constituie sărbătorirea, printr-un colocviu desfăşurat la 
Stuttgart, în noiembrie 1975, a 125 de ani de la naşterea poetului. 

Diversitatea problemelor discutate cu acest prilej este semnificativă 
iar lucrările prezentate aduc o altă perspectivă în interpretarea lui 
Eminescu. 

Klaus Heitmann, profesor de romanistică al Universităţii din 
Heidelberg şi care în august 1974 obţine la Baia Mare „Premiul 
Eminescu” decernat de Societatea Mihai Eminescu, prezintă lucrarea 
Eminescu als politischer Denker (Eminescu gânditor politic)”. 

Bun cunoscător al literaturii şi culturii române, autorul propune o 
analiză incitantă a operei gazetarului Eminescu cunoscută publicului 
german, aşa cum am arătat, prin studiile lui L Scurtu şi Fr. Lang. i 

În prima parte a lucrării, pornind de la afirmațiile lui G. Călinescu, 
care apreciază opera jurnalistică a lui Eminescu ca fiind de cel mai înalt 


27 S : 
Eva Behring, op.cit., p.153 å e 
28 Lucrările prezentate la acest colocviu apar în 1977 la Stuttgart într-un volum 


redactat de Ernst J. Tetsch şi Paul Miron: „Wechselwirkungen in der deutschen und 
rumänischen Geisterwelt am Beispiel Mihai Eminescu”, 
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rang, neatins încă de alții, sau G. Ivașcu care vede în poetul genial unul 
dintre cei mai mari jurnalişti ai noştri, Heitmann face o prezentare 
» urmată de o succintă raportare a 
atoare a junimiştilor, Elementele 
constitutive ale gândirii poetului: tradiționalismul, idealul monarhic — 
oligarhic, poetul, necunoscându-se într-un articol din 1 


globală a operei politice eminesciene 
ideilor poetului la doctrina conserv 


i d A 976, monarhist, 
teoria organicistă a statului, exprimă în opinia lui Heitmann „poziţia 
romantismului german şi a conservatorismului naționalist german sub a 
căror influență stau concepțiile universal-restaurative, post şi antirevo- 
luționare ale poetului” ~, 

Partea centrală a lucrării cuprinde analiza unor probleme multiple de 
politică externă şi internă. Egoismul general, câştigul prin orice 
mijloace, „secta liberală incultă şi incapabilă cu ai lor subprefecți, abia 
ieşiţi din puşcării, banda ce conduce astăzi România” sunt dominantele 
epocii. 

Unica clasă pozitivă este cea a țăranilor, singura care munceşte şi pe 
umerii căreia trăieşte țara. Dar Heitmann susține drept o trăsătură 
evidentă de caracter naționalismul intolerant şi xenofobia specifică 
poetului. Aceste afirmaţii sînt însă făcute fără a căuta motivațiile 
politice şi istorice ce au dus la astfel de reacţie a publicistului, 
(modificarea art.7 din Constituţia României şi Tratatul de la Paris). 
Concluziile analizelor politice ale lui Heitmann nu sînt dintre cele mai 
fericite. Eminescu raportează orice problemă la interesele naţionale, 
deci, în ciuda părerilor lui Heitmann, există un progres istoric în 
concepția poetului. 

Max Demeter Peyfuss încearcă în Eminescu in Wien — 
Überlegungen zur Typologie von Kulturbeziehungen încadrarea lui 
Eminescu, printr-o perspectivă inedită, în tipologia relațiilor culturale 
din sud-estul Europei. Viena, o placă turnantă dintre Occident si Orient, 
a avut o influență benefică asupra tuturor acelora ce-au poposit pentru o 
vreme în această metropolă. „Ceea ce a audiat şi receptat Eminescu în 


% K.Heitmann, Eminescu als politischer Denker în op.cit. p.74 
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constitutive ale gândirii poetului: tradiţionalismul, idealul monarhic — 
oligathic, poetul, necunoscându-se într-un articol din 1976, monarhist, 
teoria organicistă a statului, exprimă în opinia lui Heitmann „poziţia 
romantismului german ŞI a conservatorismului naționalist german sub a 
căror influență stau concepțiile universal-restaurative, post şi antirevo- 
luţionare ale poetului” ”, 

Partea centrală a lucrării cuprinde analiza unor probleme multiple de 
politică externă şi internă. Egoismul general, câştigul prin orice 
mijloace, „secta liberală incultă şi incapabilă cu ai lor subprefecţi, abia 
ieşiţi din puşcării, banda ce conduce astăzi România” sunt dominantele 
epocii. 

Unica clasă pozitivă este cea a țăranilor, singura care munceşte şi pe 
umerii căreia trăieşte țara. Dar Heitmann susține drept o trăsătură 
evidentă de caracter naționalismul intolerant şi xenofobia specifică 
poetului. Aceste afirmaţii sînt însă făcute fără a căuta motivațiile 
politice şi istorice ce au dus la astfel de reacţie a publicistului, 
(modificarea art.7 din Constituția României şi Tratatul de la Paris). 
Concluziile analizelor politice ale lui Heitmann nu sînt dintre cele mai 
fericite. Eminescu raportează orice problemă la interesele naționale, 
deci, în ciuda părerilor lui Heitmann, există un progres istoric în 
concepția poetului. 

Max Demeter Peyfuss încearcă în Eminescu in Wien — 
Überlegungen zur Typologie von Kulturbeziehungen încadrarea lui 
Eminescu, printr-o perspectivă inedită, în tipologia relaţiilor culturale 
din sud-estul Europei. Viena, o placă turnantă dintre Occident si Orient, 
a avut o influență benefică asupra tuturor acelora ce-au poposit pentru o 
vreme în această metropolă. „Ceea ce a audiat şi receptat Eminescu în 


 K.Heitmann, Eminescu als politischer Denker în op.cit.» p.14 
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amfiteatrele, teatrele, bibliotecile şi cafenelele vieneze a fost la început 
în folosul nemijlocit al românilor dar apoi, prin intermediul literaturii 
universale, în folosul nostru al tuturor”, conchide autorul, 

Consideraţiile lui Hans Diplich şi Dieter Roth asupra evoluţiilor 
traducerilor în limba germană sunt prezentate cu același prilej în 
lucrările: Eminescu in deuschen Ubersetzunge şi Gedanken zu einen 
deutschen Eminescu. 

Hans Diplich prezintă la începutul lucrării un scurt istoric al 
traducerilor lui Eminescu în limba germană, exprimându-și regretul 
nereceptării, în toată complexitatea lui, a poetului şi gânditorului 
român. Autorul face scurte comentarii şi comparații de ordin fonetic, 
lingvistic, stilistic sau de formă între poeziile traduse de diverşi 
traducători. De exemplu Sara pe deal este prezentată în variantele lui 
H. Roth, M. Schroff şi K. Richter, apreciind că varianta lui Hermann 
Roth s-ar apropia, ca formă şi expresivitate, cel mai mult de varianta 
originală. Comparând primele versuri din Luceafărul, în variantele lui 
M. Schroff, Albert Flachs, K. Richter, Z. Franyo, autorul preferă 
varianta lui Zoltan Franyo. 

În decembrie 1983 a avut loc un colocviu Eminescu la Universitatea 
din Augsburg. Printre participanţi s-au numărat cercetători de la uni- 
versitățile germane din Augsburg, Erlangen, Heeidelberg, Mannheim, 
Minchen precum şi de la Universitatea din Groningen (Olanda) şi laşi 
(România). Lucrările acestui colocviu au apărut în volumul Eminescu 
im europăischen Kontext, sub egida Universităţii din Ausburg şi a 
Societăţii Sud-Est Europene, la Ausburg şi München în 1988, ediție 
îngrijită de I. Constantinescu de la universitatea ieşeană. 

Intenţia participanţilor este de a-l prezenta pe Eminescu dintr-o per- 
spectivă hermeneutică şi comparatistică şi de a-l încadra în contextul lite- 
raturii şi culturii europene. Geografia literară de la sfârşitul secolului XIX 
ar fi mult mai săracă şi incompletă fără poezia eminesciană. Ft tai 

Rupprecht Rohr, profesor la seminarul de românistică al Universităţii 
din Mannheim, prezintă în Eminescus «Luceafărul» und Lamartines «La 
chute d'une ange» un studiu comparatistic al motivelor. 


3 M.D.Peyfuss, Eminescu in Wien - Überlegungen yur Typologie von 
Kulturbeyiehungen, ed.cit., p.190 
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„Pentru Lamartine, La chute d'une ange este un simbol al sufletului 
omenesc şi al diferitelor faze prin care trece împlinirea destinului. 
Luceafărul lui Eminescu vede slăbiciunea omenească şi nu coboară în 
lumea materială, nu devine muritor ca îngerul lui Lamartine””!. 
Pesimismul, susține Rohr, pare că învinge atracția fizică, carnală. 

In studiul Le fantasme de la peur chez M. Eminescu, loan P. Culianu, 
pornind de la Geniu pustiu, pune în discuţie fantasmele fricii şi rolul 
acestora într-o operă literară. 

Etapa imediat următoare unei prime lecturi al unui text literar, după 
descifrarea mesajului lingvistic, este viziunea fantastică, care nu este 
„acompaniată în mod necesar de imagini deterministe. „Textul literar nu se 
defineşte ca o secvenţă lingvistică, ci ca o secvență de fantasme (sau 
fantastică), Geniu pustiu are nevoie de o nouă interpretare, mai profundă, 
pentru a-i decupa mai multe valenţe. Lectura acesteia este un fel de 
desensibilizare (flooding). Dacă nu se cunosc circumstanțele. care redau 
melodia aproape necunoscută, avem tendința de striga scandalizaţi şi a 
întoarce spatele orchestrei ce masacrează o partitură genială "71. 

I. Constantinescu prezintă în Eminescu im Kontext der europäischen 
Dichtung seiner Zeit, în capitolul Eminescu-Rimbaud, elemente ale unui 
stil poetic modern şi apreciază că ambii poeţi sunt cei mai importanți 
creatori ai stilului nou. Cromatismul ireal, predicția anormală, adjectivele 
cromatic neobişnuite, reîntoarcerea ordinii comice, frecvența 
oximoronului reprezintă o ruptură cu structura stilistică a romantismului. 
În final autorul afirmă că „opera lui Eminescu: ne obligă să-l punem 
alături de marii poeţi europeni din generaţia sa” ”. 

Dintre volumele de poezii apărute după cel de la Berlin şi Weimar 
din 1964, trebuie amintit Engel und Dămon la Editura Philipp Reclam 
la Leipzig 1972, cu o postfață de Roland Erb. Este, dacă luăm în 
considerare numărul poeziilor, cea mai amplă culegere de poezie 
eminesciană în limba germană, cuprinzând 70 de poezii şi două lucrări 


d Rohr, Eminescus „Luceafărul” und Lamartines „La chute d'une ange” în 
Eminescu im europäischen Kontext, Ausburg,1988,p.89 

77 LP. Culianu, Le fantasmes de la peur chez M. Eminescu, în op.cit., p.126 

33 I, Constantinescu, Eminescu im Kontext der europănischen Dichtung, în op.cit., 


p.282 i 
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în proză. Poeziile sînt prezentate în mai multe variante, lista 
traducătorilor cuprinzând 21 de semnături. 

Ca replică Editura Kriterion publică în 1975, volumul Gedichte 
prefațat de Edgar Papu, sub îngrijirea lui Dieter Roth. Şi aici sunt 
prezentate mai multe variante traduse ale aceloraşi poezii, prin această 
modalitate punându-se în evidenţă stadiul traducerilor din Eminescu şi 
echivalențele găsite de traducători. 

Culegerea cuprinde 48 de poezii, din care 12 postume, în 71 de 
variante, dintre care 32 de variante noi semnate de 18 traducători. 

Ultima apariţie este volumul Gedichte al aceleiaşi edituri Kriterion 
din 1989, publicat la centenarul morții poetului, ediție prefațată de 
Edgar Papu. Volumul merge pe aceleaşi principii a culegerii din 1975 
dar selecția cuprinde 50 de poezii, grupate cronologic, în 94 de variante 
semnate de un număr impresionant de traducători, 26%, incluzând şi trei 
variante eminesciene (S-a dus amorul, Mai am un singur dor, În 
fereastra dinspre mare). Unele traduceri apar pentru prima dată 
publicate în volum: Geber eines Dakers sau Aus des Waldes tiefer 
Nacht de Wolf von Aichelburg. 


2.4. Concluzii 

În afară de studiile şi volumele prezentate mai sus, au mai apărut, în 
publicaţiile de limbă germană din România, numeroase articole şi studii 
pe care nu le-am amintit aici. 

Limitarea a fost impusă de consideraţia că prioritare în receptarea 
unui scriitor sînt lucrările ce apar, în primul rând, în țara de receptare. 

După cum s-a putut constata în cele prezentate anterior, Mihai 
Eminescu este receptat în străinătate ca cel mai mare poet român şi in 
mică măsură ca poet universal. Cercul celor care văd în Eminescu un 
poet universal remarcabil se reduce la specialiştii în romanistică. Acest 
lucru nu este întodeauna surprinzător dacă ținem seama de receptarea 
poetului la el acasă. Pentru a i se descoperi adevărata valoare a fost 


o —— 


34 orn, Carmen Sylva, Giinter Deicke, Mitte 
A.M. Speber, Lotte Berg, Ruprecht Kom, 

Kremmnitz, ërem Bossert, Cristine Wolter, Roland Erb, Zoltan Franyo, Georg 
Scherg, Dieter Roth, Wolf von Aichelburg, Maximilian Schroff, Moses Rosenbranz, 


Konrad 
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nevoie de aproape un secol. Edge 


l. Edgar Papu încearcă să elucideze cauzele 
care au dus la receptarea diferită a lui Eminescu de-a lungul timpului” 


In primul rând, dominantă în perioada eminesciană era figura lui 
Alecsandri, pe care însuşi Eminescu îl declară în Epigonii 


sandri, i rege al 

T A č HI 
poeziei”. In al doilea rând, Eminescu, ca de altfel şi alți mari 
contemporani ai săi, este apreciat în context naţional, nu universal 
3 


critica literaturii universale moderne fiind abia la începuturile ei. 
Interdependenţe cu literaturile străine se fac, cu unele excepţii, numai 
privitor la influenţe, criterii care nu-l avantajează pe poetul român, 
neajungându-se la adevărata valoare a creaţiei sale. Luându-se în 
considerație influențele romantice: Goethe, Kant, Schopenhauer, 
Novalis, Lenau, Keller, Horaţiu, Byron, Hugo, Eminescu este declarat 
Spătromantiker şi atât. 

In lumina cercetărilor contemporane poetul este receptat nu numai 
ca poet romantic ci şi ca poet modern. 

Primul critic care-l transpune pe Eminescu în sfera universalului este 
Tudor Vianu în Poezia lui Eminescu (1930). 

În al treilea rând, trebuie luat în considerare faptul că marea parte a 
liricii eminesciene rămâne multă vreme necunoscută, nemaivorbind de 
lucrările în proză şi jurnalistică. 

Decenii întregi au fost cunoscute numai poeziile publicate în timpul 
vieţii şi reluate în numeroase rânduri. Ediţiei monumentale a lui 
Perpessicius, începută în 1939 şi terminată în 19809, îi datorăm 
publicarea integrală a liricii eminesciene iar anii următori apariţiei 
operelor complete se caracterizează prin elaborarea diferitelor studii ce 
îl tratează pe Eminescu din perspectivă universală. 

După 1960 se impun şi în străinătate lucrări monumentale, după cum 
s-a văzut, care analizează complex fenomenul Eminescu. Cea mai 
amplă aparţine Rosei del Conte Mihai Eminescu o dell 'Assoluto (1962) 
urmată de La genèse intérieure des poesies d'Eminescu a lui Alain 
Guillermons (1963), Mario Ruffini cu a sa Poesie d'amore (1964) şi 
alte lucrări valoroase semnate de Laszlo Galdi, Jurij Kojevnikov sau 


* Edgar Papu în postfața volumului Gedichte, Ed. Kriterion, Bucureşti,1989 
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Amyta Ray, cu studiul său comparatist asupra izvoarelor indiene din 
opera eminesciană şi Rabindranath Tagore. 

Tradus în 63 de limbi, poetul român va influenţa la rândul său poeţi 
renumiți. Astfel există dovezi că postumele lui Rilke din 1920, au fost 
influențate de Eminescu prin varianta franceză a Marthei Bibescu. 
Poemul Astron, al poetului grec Kostis Palamas, ar avea drept sursă de 
inspirație La steaua, nu numai ca motiv ci şi ca schemă a versului. 
Ecouri ale liricii marelui poet se pot recunoaşte de la poezia slovacă la 
cea albaneză. 

Cu toată receptarea lui Eminescu în multe limbi şi culturi, nu se 
poate afirma că el ar fi pătruns în conştiinţa generală, ocupând un loc 
definitiv, corespunzător creaţiei sale. 

Cel mai mare impediment în receptarea corectă a lui Eminescu este 
etichetarea de Spătromantiker, neglijându-se aproape total modernitatea 
lui. „Elementele romantice şi moderne se întrepătrund continuu în 
poezia eminesciană şi dacă poetul atinge culmile romantismului trece şi 
mult dincolo de acestea, în lirica modernă. Spiritualitatea lui Eminescu, 
asemeni lui Goethe, se întinde dincolo de sfera poeziei. El este, pe toate 
planurile, expresia celor mai înalte valori creatoare prin care spiritul 

românesc intră în universalitate”. 


EE 


36 Ibidem, p.162 


| 
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Capitolul 3 


Semne poetice eminesciene în 
transpuneri germane şi italiene 


3.1. Melancolie 

Text emblematic pentru spaţiul pur eminescian, poezie încărcată de 
o atmosferă fantastică şi de mister, dominată de existenţa unei 
permanente ambiguități între aparență şi realitate, cu pendulări între 
orizontal şi vertical, cu jocuri de lumini şi umbre, Melancolie 
transfigurează poetic, prin comparații şi metafore multiple, tensiunile 
eului liric eminescian. 

Din punctul de vedere al planului contemplării, elegia are o structură 
foarte rezistentă, solidă fiind şi perspectiva -mişcării în planuri 
orizontale şi verticale. 

Se pot ierarhiza trei nivele: spaţiul cosmic, ceresc, cel pământesc şi 
spaţiul interior reprezentat de biserica şi sufletul poetului. 

În prima parte a poemului Melancolie este supus contemplării 
templul ceresc; noutatea imaginii poetice este surprinzătoare: templul 
ceresc este un mormânt albastru, un mausoleu în care doarme, printre 
făclii o mie, „regina nopţii moartă, al nopților monarc”. Moartea lunii, 
ca semn al distrugeri armoniei cosmice, semnifică şi o întrerupere a 
temporalităţii!. „Cea dintâi măsură a timpului este luna, arhetipul 
măsurătorii”?. În „Regina nopţii moartă” şi „al nopților monarc” devine 
vizibilă schimbarea genului, care are drept efect anularea gravităţii 
masculinului. 


! I, Constantinescu, Eminescu — die Entromantisierung der Romantic în Eminescu 


im europäischen Kontext, Augsburg B München, 1988, p. 34-35 
2 Noemi Bomher, Mit şi mitologie eminesciană, Ed. Universității, Iaşi, 1994, p. 
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8 Elementele cromatice albă, albastru, argintie, precedate de verbul a 
parea, ce transpune în ireal, creează o atmosferă încărcată de fantastic, 
Imaginea este completată de epitetele: lumea-n promoroacă, luciul văl, 
văzduhul Scânteiază, semne poetice care dezvoltă semnificația 
întreruperii comunicării între ființa umană şi lume ŞI sugerează 
înstrăinarea. 

Ruine, câmp solitar, ţintirim singur, cucuvaie, clopotnița trozneşte, 
toaca izbeşte, demon străveziu, vaier, aiurit de jale sunt elemente ce 
construiesc atmosfera de sumbru şi dezolare.,„, Universul acustic al lui 
Eminescu este făcut din şoapte, foşnete, îngânări, murmure, din sunete 
pierdute, molcome, line, din vaiere, din cântecul izvoarelor, torsul 
greierilor, din zgomotul cariilor, din baterea ramurilor şi a undelor, 
adică din tot atâtea sunete, redate uneori onomatopeic şi care mângâie şi 
adorm conştiinţa îndurerată a omului”. Deznădejdea se amplifică pe 
măsură ce spațiul contemplat se restrânge. 

Ruină este şi templul credinței: „Biserica-n ruină/ Stă cuvioasă, 
tristă, pustie şi bătrână”. 

Pustie nu este numai biserica, ci şi inima poetului, din a treia parte a 
poemului, a ființei omului ca templu. Repetarea versului „Abia conture 
triste şi umbre au rămas”, cu referire atât la templul credinței cât şi la 
cel uman, sugerează, din perspectiva eminesciană a atmosferei funebre, 
ruina totală a lumii materiale şi spirituale. 

Greierul „ce toarce un gând fin şi obscur” sau care „vrăjeşte trist” şi 
cariul „ce toacă sub învechitul mur” sau „bate încet într-un sicriu” sunt 
semne poetice ce apar simetric distribuite în poem, evocând dezolarea 
profundă, înstrăinarea. ; D An Ee 

Epitetele care induc dezolarea şi înstrăinarea, trist ŞI strain, apar 
obsedante în a doua parte a elegiei, în structuri ca: Biserica-n ruină,/ stă 
tristă, conture triste, vrăjeşte trist un greier şi dureri străine, „gură 
străină, generând efecte speciale, cum afirmă Tudor Vianu: „epitetul 


a ——— 


3 7 Vianu, Studii de literatură română, Ed. Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 
1965, p. 226 
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eminescian nu va fl niciodată convenţional, va avea o deosebită putere 
individualizatoare, creează efecte evocatoare”!, 

Melancolie nu este numai perceperea simultană a departelui ai 
aproapelui, ci ai dedublarea eului; vocea acelui alter-ego este o gură 
străină, o voce neidentificabilă ce sugerează înstrăinarea totală. „Emines- 
cu introduce factorul sugestiv, are intuiţia dialecticii semnificaţiilor de 
plan secund şi suprapune limbajul poeziei peste scheletul limbajului 
mitologic. Cuvintele se subiectivează, imaginile înseşi sunt armonizate 
într-o vrajă bizară, rezultantă a îmbinării nivelului semantic cu cel 
sonor şi morfo-sintactic””. 

Pentru toate semnele poetice amintite mai sus ar trebui să se 
regăsească corespondențe în traduceri, care să re-creeze starea poetica 
sugerata de versurile originale. 

Cei doi traducători germani dau titluri diferite poemului, deter- 
minând prin aceasta o stare diferită de lectură încă de la început: 
Melancholie la Ewald Ruprecht Kom şi Schwermut la Alfred Margul 
Sperber. Primul titlu, cu o conotație specială, induce asupra cititorului 
german o stare de aşteptare similară cu starea sugerată de original; 
Schwermut ales de Sperber, având mai degrabă conotaţii de natură 
psihiatrică, este, din această perspectivă, nepotrivit. 

Contemplarea începe cu spaţiul cosmic, prin deschiderea porții 
printre nouri, transpusă în ireal prin verbul a părea. In variantele ger- 
mane verbul romänesc este substituit prin termenii es schien (părea) şi 
als wăre (ca şi cum ar fi) cu sensuri apropiate de original: 

Es schien, als wär in Wolken ein Tor weit aufeegangen“ şi Als wäre 
eine Pforte in Wolken aufgegangen’. 

Poarta larg deschisă permite trecerea reginei nopții, care în varianta 
lui Korn pluteşte, schwebt, termen potrivit asocierii cu tot (moartă), dar 
care reduce din màiestuozitatea cu care trece o regină. Fürstin (prințesă, 
doamnă), din textul lui Kom, nu corespunde perfect termenului regină, 
dar traducătorul evită cu bună știință construcția Königin der Nach 
(regină a nopții) pentru a împiedica asocierea cu „Zauberflöte” (Flautul 


4 T.Vianu, op.cit., p. 293 

5 Noemi Bomher, op.cit., p. 208 

6 Părea ca şi cum prin nori s-a deschis larg o poartă (Korn) 
7 Ca şi cum s-ar fi deschis prin nori o poartă (Sperber) 
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fermecat) al lui Mozart, fapt pe care Sperber nu-l ia în consideraţie în 
Versiunea sa: Luna, die tote Königin der Nacht. 

Astrul, în versul eminescian apare numai 
Sperber, ca şi Rosa Del Conte, modifică metafora, din indefinită în defi- 
nită, prin introducerea, într-o manieră barocă, a latinescului luna. 


Epitetul albă care, împreună cu albastru şi argintiu, alcătuieşte o 


la nivelul sugestiei. 


simfonie de culori de factură cosmică, lipseşte din transpunerea lui 
Sperber, iar Korn introduce un element suplimentar mit weißem 
Prangen (cu strălucire, splendoare albă). 

Prin deschiderea spre nemărginire şi prin ivirea „reginei nopții” 
tabloul cosmic ar trebui să fie grandios, dar epitetul complementar 
personificator moartă creează un efect surpriză, o schimbare bruscă de 
perspectivă. Starea de feeric face loc, treptat, unei atmosfere sumbre, de 
melancolie şi deznădejde, care va culmina, în finalul elegiei, cu 
înstrăinarea. Moartă, aşezat la sfârşitul versului, are o importanță 
deosebită, ca, de altfel, toate sintagmele aşezate pe ultima poziție a 
versului eminescian. În topica versului german fot (moartă), situat la 
început, nu mai creează efectul de surprindere: 

Einher schwebt tot die Fürstin der Nacht mit weißem Pranger! sau 
Luna, die tote Königin der Nacht betritt die Bahn". 

În versiunea lui Sperber, construcţia betritt die Bahn (păşeşte pe 
firmament) sugerează, prin elementul suplimentar Bahn, “trecerea” din 
versiunea eminesciană. Substantivul făclii (o mie), element ce implică 
arderea şi dezvoltă o perspectivă dinamică, care sugerează eternul 
cosmic, este transpus în ambele variante prin tausend Fakeln (mii de 
făclii). Elementul suplimentar droben (acolo sus), pe care-l introduce 
Korn, nu modifică ideea poetică iar contradicția susținută de asocierea 
dormi printre făclii persistă, dar eternul cosmic nu este decât un 
„mormânt albastru, un mausoleu”. 


a i ii rtă (Sperber) $ 
Luna, regina nopții moartă x 
” Încoace pluteşte moartă prințesa nopții cu splendoare, strălucire albă (Korm) 


10 Luna, regina moartă a nopții păşeşte pe firmament (Sperber) 
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Metaforele, cu largi deschideri cosmice: mormânt albastru, pânze 
argintie, mausoleu mândru, trec fără pierderi sensibile în variantele 
germane, care reconstruiesc atmosfera solemnă, maiestuoasă din 
original. Astfel, Grabes Blăue (albastrul mormântului), construcție 
Substantivală genitivală, Silberflor (voal argintiu), hehren Grabmal 
(mormânt, monument maiestuos) din versiunea lui Korn, sunt 
apropiate, din punct de vedere semantic, la nivelul sugestiei, de 
expresiile eminesciene. 

In echivalarea sintagmei „Tu adorat şi dulce al nopţilor monarc” prin 
Du benedeite, milde Beherrscherin der Nacht, traducătorul ar fi trebuit 
să evite adjectivul benedeite (binecuvântată), acesta fiind asociat, în 
limba germană, cultului Sfintei Fecioare. Epitetul dulce este înlocuit cu 
milde (blândă) iar monarc cu Beherrscherin (stăpână), substantiv de 
genul feminin ca şi Fiirstin. „Al cerurilor arc” este echivalat de Korn 
prin Himmelsbogens la care adaugă un element suplimentar Pracht 
(splendoarea), augmentând imaginea mormântului: In deines Grabes 
Blăue, von Silberflor umwoben/ In deinem hehren Grabmal, des 
Himmelsbogens Pracht). 

Sperber sugerează ideea înstrăinării prin folosirea imperativului sieh 
(priveşte) şi introducerea pronumelui personal dir (ţie) şi deine (al tău). 
Transpunerea în vocativ determină o deviere semantică iar irealitatea 
conținută prin verbul a părea devine astfel realitate: O schlafe, schlaf in 
Frieden, sieh, tausend Fakeln scheinen/ Dir auf das blaue Grabmal, 
dein silbern Totenleinen,/ Auf deine stolze Gruft dir im Grund der 
Himmelsschăchte”?. 

Traducătorul augmentează starea de sumbru prin imaginile evocate de 
lexemele silbern Totenleinen (giulgiu argintiu), Gruft (cavou, criptă), 
Grund (fund, abis) şi Himmelsschacht (puț ceresc); sintagma silbern 


! în albastrul mormântului, învăluit de voal argintiu/ În mormântul tău maiestuos, 


splendoarea bolţii cereşti (E.R.Korn) 
12 O dormi, dormi în pace, priveş S st 
albastru, al tău giulgiu argintiu,/ pe cavoul tău mândru fie în 


(Sperber) 


te, mii de făclii mm strălucesc/ pe mormântul 
fundul puţului ceresc 
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Totenleinen evocă, prin trimitere directă ? 
gë? >VOCĂ, prin trimitere directă, o stare sumbră, 
însă, polisemia eminescianului pânze argintie sau F 
Korn. 


fără a avea, 
lor din versiunea lui 


Atmosfera de dezolare devine apăsătoare odată cu apariția ruinelor; 
tabloul rămâne amplu şi feeric, dar şi contradictoriu, în contemplarea 
cerului şi pământului; moartă, mormânt, mausoleu trezesc o oarecare 
nelinişte, chiar dacă ea este temperată de părea şi cromatica sugerată 
prin alb, albastru, argintiu. O atmosferă sumbră în culori stelare. 

Schimbarea genului substantivului monarc, în femininul Monarchin, 
anulează atmosfera de grafitate proprie originalului. Transpunerea lui 
Sperber: Monarchin siiBer Nächte (monarhă a nopților dulci) capătă 
conotații erotice — pentru că nu nopţile sunt dulci ci monarhul — care 
vin în contradicție cu atmosfera sumbră din versurile anterioare şi 
modifică starea poetică originală. Substantivul Grund (fund, abis) şi 
lexemul Himmelsschăchte (puțuri cereşti), imposibil de imaginat, nu 
oferă amploarea, din perspectiva spațială, a metaforei „al cerurilor arc” 
ci dimpotrivă. Traducătorul sacrifică imaginea artistică în favoarea 
rimei impuse prin Nächte. 

Imaginea evocată de versurile lui Sperber este sumbră şi pierde din 
ambiguitatea şi din imaginile contradictorii sugerate de versul 
eminescian, din pendularea între feeric — sumbru, real — ireal. 

De la contemplarea şi reprezentarea cosmicului, aria se restrânge tot 
mai mult: de la spaţiul terestru, de largi întinderi, sate, câmpii, la 
„țintirim”, biserică şi clopotniţă, şi coboară, în a doua parte a elegiei, în 
sufletul poetului. Este sugerată o permanentă mişcare dinspre departe 
spre aproape, pe orizontală şi verticală, caracteristică liricii 
eminesciene. Tabloul este amplu şi în continuare si cuprinde metafore, 
care sensibilizează feeria naturii terestre: „Bogată în întinderi stă lumea- 
n promoroacă/ Ce sate şi câmpie c-un luciu văl îmbracă”. Luând în 
considerare că „nici un alt poet până la Eminescu nu izbutise să dilate 
în aceeaşi măsură virtualitățile evocative ale limbii, Ke de 
zugrăvi în versuri ca cele de mai sus” ` este evidentă dificultatea în care 
sunt puşi traducătorii în echivalarea acestor versuri. 


an Elu u 


13 T Vianu, op.cit., p. 226 
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i Varianta realizată de Korn: Soweit die Welt sich denet fernhin ist 
Reif ergossen/ Und sein demantner Schleier hat Dorf und Feld 
umflossen pierde din amploarea tabloului original. Epitetul bogată 
este substituit cu soweit (cât de departe) iar singularul substantivelor 
Dorf şi Feld reduce tabloul în plan dimensional. Sintagma luciu văl 
trece în varianta traducatorului în forma demantner Schleier (văl 
diamantin). Diamantul şi derivate ale acestuia sugerează duritate, 
răceală şi lumină. Geo Vasile echivalează epitetul, în versiunea italiană, 
prin alegerea aceluiaşi determinant în formularea veste adamantita 
(haine diamantine). Din perspectiva contemplării, asocierea cu 
diamantul presupune o mai mare apropiere de obiectul contemplat, 
întrucât diamantele, ori sclipirea acestora, nu se percep de la distanță. 
Transpunerea semnelor poetice brumă şi văl, care rup comunicarea 
între ființa umană şi lume, sugerează, ca şi în original, ideea înstrăinării 
şi, din această perspectivă, imaginea recreată de Sperber este mult mai 
apropiată de cea eminesciană decât versiunea lui Korn: Wie weit und 
reich die Welt sich rings im Rauhreif breitet/ Der über Dorf und Flur 
beglănzte Schleier spreitet! Prin epitetele weit (departe) şi reich 
(bogat), alături de adverbul rings (de jur împrejur), traducătorul 
realizează un plan dimensional la fel de amplu ca şi în versul 
eminescian compensând şi singularul substantivelor Dorf şi Flur. 
Văzduhu scînteiază, metaforă dinamică, care întregeşte feeria naturii 
terestre, apare la Korn: In Lüften irrt ein Funkeln (în văzduhuri 
rătăceşte o scânteiere). Articolul nehotărât ein (0) şi singularul Funkeln 
reduc din forța imaginii; In Lüften irren Funkeln (în aer rătăcesc 
scântei) ar fi fost, prin sugestie, mai apropiat de versul eminescian. 
Sugerată la începutul poemului prin moartă, mormânt, atmosfera de 
dezolare devine tot mai pertinentă odată cu apariţia ruinelor şi a 
câmpului solitar „dar ruinele, ţintirimul, mormintele cu strâmbe cruci şi 
cucuvaia se văd transfigurate, prin introducerea lor într-o imagine 


14 Cît (de departe) se întinde lumea, pînă departe este stropit cu brumă/ şi vălul dia- 


mantin a scăldat sat şi câmp LS d 
15 Cât de departe și bogată se întinde lumea de jur împrejur în promoroaca/ care 


împrăștie vălul lucitor peste sat şi câmp 
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halucinatorie, grandioasă, a morții cosmice, devin elemente ale unui 
limbaj oniric într-o lume coşmarescă”!, 

Formularea „Lucesc zidiri, ruine pe câmpul solitar” pare: un 
paradox: zidirile ce lucesc nu sunt mândre, împodobite, ci ruine. Deşi 
în limba germană există un echivalent aproape perfect Ruinen, cu 
aceleaşi conotaţii de factură romantică, nici unul din cei doi traducători 
nu l-a folosit. Korn substituie cu Trimmer (ruine, dărâmături) iar 
Sperber printr-o formulare mai amplă, unde apar şi elemente 
suplimentare: der Schutt der Zeiten (ruinele timpului). Complementul 
genitival suplimentar der Zeiten este în sensul gândirii eminesciene dar 
explicit, nu ca sugestie. Câmp solitar este transpus foarte sugestiv prin 
einsamen Bereich (spaţiu solitar, singuratic) la Kom şi einsamen 
Gefilde (câmpie solitară) la Sperber. 

Substantivul fintirimul, reflexul terestru al „mausoleului ceresc”, al 
cărui complex sonor adânceşte şi mai mult atmosfera gravă a elegiei, 
apare transpus identic în cele două variante germane prin. lexemul 
Kirchhof (Cimitir), care nu are sonoritatea termenului eminescian, dar 
care rămâne solemn prin conotaţiile sale arhaice. 

Pentru „strâmbe cruci” Korn introduce un diminutiv schiefen 
Kreuzchen, la care recurge, obligat fiind de rima cu Totenkeuzchen. 
Pentru a nu diminua atmosfera de stranietate, traducătorul compen- 
sează, ceea ce a pierdut, prin introducerea compusului Totenkeuzchen 
(cucuvea a morţii). 

Dimensiunea vizuală este completată de cea sonoră. Imaginea este 
invadată de sunete care înfioară: clopotniţa trozneşte, toaca izbeşte 
culminând cu „vaier” şi „aiurit de jale”. Trozneşte -din acest context nu 
are aceeaşi conotaţie cu cea din „lemnele troznesc pe foc”, spre 
exemplu, unde sunetul este asociat cu lumina şi căldura pe care o dă 
focul, cu o atmosferă de intimitate. Troznetul unei clopotniţe, noaptea, 
te înfioară, mai ales în preajma unui cimitir, pentru ca nu acesta este 
sunetul ei firesc. ` EC A 

În versiunea lui Korn clopotnița se înfioară, este cuprinsă de Don de 
groază: der Glockenturm erschauert (clopotniţa este cuprinsă de fiori), 


15 1 Em. Petrescu, Eminescu şi mutaţiile poeziei româneşti, p. 48 


64 


calificativ ce nu are conotaţii sonore şi nici 

Construcției „în stâlpi izbeşte toaca” 
ile nb äiegfe P A Aft 

Pelen, iara ovest, bte in silpi, Verbul a izh sugerează o 

; l ; l a decât a lovi/ a bate. Din această 
versiune lipseşte toaca iar pentru a recupera din perspectiva sonoră 
traducătorul introduce în finalul versului es beiert (vâjâie, se cutremură) 
verb cu conotaţii sonore creatoare de atmosferă. 

Verbele din Versiunea lui Sperber sunt mai apropiate, la nivelul 
sugestiei, de original: ächzt (geme), stößt (izbeşte) şi ruft (strigă) 
introdus suplimentar: Der Kirchturm ächzt, das Klopfbrett stößt ans 
Gestiihl und ruft”. 

Pendularea între planul orizontal şi cel vertical este sugerată de 
clopotniță şi demonul străveziu, ce trece prin aer, întrerupând linia 
orizontală a întinderilor, ruinelor şi a câmpului. 

Imaginea stranie este în continuare sensibilizată prin apariţia 
demonului ce trece prin aer. La Korn demonul, devenit spirit, atinge 
arama cu o lovitură uşoară : 

Der geistgewordene Dämon, wenn er die Luft durchsteuert/ Streift 
mit des Flügels Zacke ans Erz in sachtem Schlage!; Schlage (lovitură) 
este un element introdus suplimentar. 

Sperber transpune demon prin Unheilsvogel (pasăre prevestitoare de 
rău/nenorocire) iar durchsichtig (străveziu) nu are valoare adjectivală ci 
adverbială, determinând verbul cu conotaţii sonore schwirren (a zbura 
zbârnâind). Prin substituirea demonului cu o pasăre prevestitoare de 
rău, traducătorul adânceşte atmosfera de stranietate şi reduce misterul şi 
ambiguitatea pe care o sugerează polisemia „demonului”. S-ar putea 
însă ca autorul să fi interpretat demonul ce pluteşte drept „cucuvaia 
sură” din versurile anterioare. 

Datorită preluării lor din limbajul popular, vaier şi aiurit de jale, 
elemente cu conotaţii sonore ce sensibilizează imaginea, greu de 
echivalat în limba germană, au drept corespondent Wehruf (strigăt de 


violența lui trozneşte. 
i1 corespunde formularea an 


17 Clopotnița geme, toaca izbeşte în strâlp şi strigă OË e Zë 
'5 Demonul devenit spirit străbate aerul/ atinge cu zimţii aripii arama cu o lovitură 


ușoară (Korn) 
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durere) şi Schmerzensklage ( 
Wehruf este prea sonor, 


tânguire, jeluire) în versiunea lui Korn. 
> la nivelul sugestiei, motiv pentru care soluția pe 
care o oteră Sperber prin Wehlaut (sunet de durere) este mai potrivită, 

La Eminescu cele două sintagme sunt juxtapuse şi determină astfel o 
gradare, o creştere a tensiunii, a durerii, a deznădejdii, Sperber dezvoltă 
în acest punct o comparaţie, care reduce din tensiunea versului original: 
So tönt ein Wehlaut wimmwernd, wie irre Trauerweise!”, 

Aria contemplării se restrânge şi mai mult oprindu-se asupra 
bisericii, care şi-a pierdut sensul de spaţiu sacru devenind o “biserică-n 
ruină”. Un lanţ de cinci epitete adânceşte treptat atmosfera de sumbru şi 
straniu până la o profundă şi tulburătoare dezolare. Atmosfera sugerată 
discret, la începutul poemului, prin moartă, mormânt, mausoleu, 
devenită mai gravă prin ruine, țintirim, cucuvaie, demon, vaier, jeluire 
cuprinde acum şi templul credinţei, biserica. Om şi natură se întâlnesc 
în sentimentul acut al ruinei şi solitudinii: „Biserica-n ruină/ Stă 
Cuvioasă, tristă, pustie şi bătrână”, imagine care culminează cu o 
comparație mascată dar identificabilă la nivelul sugestiei: drept preot — 
un greier, drept dascăl — cariul. 

Biserica, prin rezonanță, pe baza epitetelor „în ruină, pustie şi 
bătrână”, prin personificare, prin enunţul scurt şi cu predicatul în versul 
următor, se constituie în imagine a unui nesfârşit pustiu sufletesc. 

În varianta lui Korn, biserica se cufundă în ruină. Traducătorul 
augmentează sugestia de prăbuşire şi elimină verbul stă, din versul 
următor, care sugera verticalitate. Epitetele uşor modificate wie heilig 
fromm (cât de sfântă/cuvioasă), traurig (tristă), wie öde (cât de pustie) 
şi älter immer (tot mai bătrână), unele la comparativ, completează 
imaginea poetică evocată de versurile originale: Die Kirche sank in 
Trümmer: /Wie heilig-fromm und traurig, wie öde, älter immer! 

În versiunea lui Sperber modificările sunt mai ample dar se regăsesc 
toate semnele poetice eminesciene: Der Kirche verfallene Gestalt /Ragt 


19 Astfel se aude un sunet de durere ca o jeluire aiuritoare (Sperber) } - 
2 Biserica se cufundă în ruină/ Cât de sfântă-cuvioasă şi tristă, cât de pustie, tot 


maí bătrână (Korn) 
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andăchtig und traurig, verödet, wüst, und ali) Prin ragt (se înalță) 
este sugerată din nou Verticalitatea, fără ca verbul ce-l substituie pe stă 
să modifice ideea poetică. Imaginea este îmbogăţită prin introducerea 
unui epitet suplimentar wist (pustiu, părăginit) aproape sinonim cu 
verădet (pustiu, pustiit). 

„Construcţia Ae pare, care sugerează irealul, din versul „Se pare că 
vrăjeşte şi că-i auzi cuvântul” are corespondent numai în varianta lui 
Korn: es ist, als wăr's (este ca şi cum ar fi). Un element introdus 
suplimentar este Raunen (murmur, şoaptă) iar verbul a vrăji este 
echivalat cu ajutorul unui substantiv compus Zauberspriiche (descânte- 
ce, vrăji), fără să modifice starea poetică: Es ist, als wăr's ein Raunen das 
Zauberspriiche kiinde”. 

Versiunea lui Sperber nu mai păstrează nimic din ambiguitatea şi 
sugestia de ireal din poemul original,. datorită introducerii verbelor 
hörst (auzi) şi sind (sunt), precedate de pronumele personal du: Du 
hörst ihn Worte raunen die Zauberspriiche sind”. 

Templul credinței, biserica, este o ruină iar altarul este un iconostas 
şters în care semnele, golite de sens, sunt doar „conture triste şi semne”. 
Aceste semne poetice, care evocă o adâncă dezolare, din versul „Abia 
conture triste şi umbre au mai rămas”, apar simetric şi în ultima parte a 
elegiei şi sunt transpuse de Korn fără pierderi importante în planul 
sugestiei: Kaum zeugen diistre Zeichen und Schatten noch dafür”. 

Versiunea lui Sperber, datorită verbului la persoana a doua, este o 
descriere pragmatică a unui peisaj sau a unei stări care nu lasă loc 
sugestiei: Nimmst du nur noch die Schatten, den triiben Umrif war” şi 
unde lumea este privită în continuare, dar starea de melancolie înseamnă 
o închidere a lumii în ea însăşi. 

Metafora personificatoare „toarce-un gând fin şi obscur” nu a putut fi 
echivalată în nici una din cele două variante germane. Neechivalarea lui 


21 Silueta ruinată/decăzută a bisericii/ se înalță cuvioasă, tristă, pustie, părăginită şi 
bătrână (Sperber) 

22 Este ca şi cum ar fi un murmur ce ar anunța vrăji (Korn) 

23 Tu îl auzi murmurând cuvinte care sînt vrăji (Sperber) 

4 Abia semne triste şi umbre mai stau mărturie (Korm) 

?5 Mai percepi tu doar umbrele, conturul trist (Sperber) 
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„toarce” are implicații multiple. Acest verb nu are numai conotaţii sonore 
CI sugerează ŞI scurgerea uniformă a timpului, până la ieşirea din timp, o 
stare strâns legată de starea de melancolie, În variantele germane se 
produce astfel o pierdere a continuității, în planul semnificației, al 
discursului poetic. Construcția lui Korn este lipsită de predicat: Als 
Priester nur der Grille geheimniszarte Spur” iar Sperber transpune, cu 
mai puține pierderi, toarce prin summen (a zumzăi), care păstrează doar 
conotațiile sonore, gând prin Sang (cânt) şi fin şi obscur prin 
Juxtapunerea zarten, dunklen (fin, obscur). 

Substantivul mur are corespondenți în Mauer (zid) sau Wand (perete) 
fără conotații arhaice, ca în original, iar epitetul învechit este echivalat 
sugestiv prin morsch (putred, găunos). 

In partea a doua a elegiei, trece în prim plan sufletul poetului, pe 
care-l simte pustiit şi în care nu a mai rămas nimic „din ale vieţii valuri” 
ci doar, ca şi în cazul bisericii, „conture triste şi umbre”. 

Ambii traducători transpun suflet din versul „Şi-n sufletu-mi pusese 
poveştile-i feerici” cu inimă — Herz mai redundant decât originalul. 
Pentru epitetul feerici Korn recurge la compusul Paradieseszonen (zone 
ale paradisului), cu conotaţii profund biblice şi nepotrivite contextului, 
menţinând însă raportul de cauzalitate dintre cele două versuri. Acest 
raport lipseşte în varianta lui Sperber a cărui formulare este mai amplă: 
In meinem Herzen hielten die holden Märchen Haus”. Epitetul hold 
(plăcut) nu are conotații de superlativ ca „feerici” şi nici puterea de 
sugestie a acestuia. ; 

Sintagmele metaforice de-ale vieții valuri şi al furtunii pas, care 
evocă, pe de o parte, permanența curgerii timpului şi a vieții şi, pe de 
altă parte, evenimente dinamice, uneori distrugătoare din viața omului, 
nu ating, în versiunile germane, poeticitatea versului eminescian. 

În versiunea lui Korn Doch in des Lebens Wogen, in all den Stiirmen 
mir, prepoziția in (în) în loc de din (aus), dar mai ales verbul la 
prezent din versul următor zeugen (stau mărturie) modifică starea 


poetică din original. 


2 Drept preot numai a greierului urmă uşoară, secretă ee 
27 În inima mea şi-au găsit lăcaşul basmele plăcute (Sper er) 
25 Dar în ale vieţii valuri, în toate furtunile mele (abia mai stau mărturie semne 


triste şi umbre) (Korn) 
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F La SE construcția versului este, din nou, mai amplă cuprinzând 
ui NN Ee interpretează „ale vieţii 
Schwall des Lakens Kéiere WC Ca ai td 
vall chen, Sturmsch er Gefahr” conferind vieţii mai 
multă violenţă prin sintagmele Schwall, Sturmschritt şi Gefahr. 
Sentimentul acut al ruinei şi solitudinii, ce cuprinde deopotrivă omul 
ŞI obiectele create de el, este sugerat prin repetarea versului „Abia 
conture triste şi umbre-au mai rămas” cu referire, de această dată. la 
ceea ce mai rămâne din „ale vieții valuri şi al furtunii pas”. 

In varianta lui Sperber, supărătoare este folosirea pronumelui 
personal du (tu) şi a predicatului la persoana a doua: Nimmst du nur 
noch die Schatten, den trüben Umrif wahr”, întrucât versul eminescian 
are o valoare impersonală, generală, fără trimitere la cititor. 

Prin elementul suplimentar Fiille (abundență, preaplin) şi trecerea 
lexemului lumea-mi la plural şi fără pronumele genitival, din versul Im 
miiden Hirn vergebens such ich der Welten Elie? Korn modifică 
ideea poetică eminesciană, care induce neputința de a te mai regăsi şi 
scurgerea vieții către neant şi nu negăsirea doar a preaplinului lumilor, 
în general. La Sperber, prin eludarea pronumelui personal genitival mi 
din „lumea-mi”, ce determină lumea poetului, ideea poetică capătă, de 
asemeni, un caracter general, depersonalizat: Die Welt vergebens suche 
ich in dem trüben Sinn”. Alegerea aceluiaşi epitet trüb, pentru a defini 
„Conture triste” trüben Umrif şi „obositul creier” trüben Sinn, nu este 
suficientă pentru a echivala expresia eminesciană, chiar dacă aici are 
alte conotaţii. 

Raportul de cauzalitate din versul „Căci răguşit, tomnatic vrăjeşte 
trist un greer” este înlocuit, de ambii traducători, printr-un raport de 
autonomie: Gespenst des Hebstes, heiser, spukt traurig eine Grille” sau 


2 Dar după torentul vieţii, pasul furtunos al pericolului (mai percepi doar umbrele 


şi conturul trist) (Sperber) i 
% Tu percepi/sesizezi/vezi numai umbrele şi conturul trist (Sperber) 
31 În obositul creier zadarnic caut eu abundența (preaplinul) lumilor/ universurilor 
(Korn) $ 
32 I umea zadarnic o caut în mintea întunecată (tulbure) (Sperber) 
33 Fantomă a toamnei, răgușit bîntuie (ca o fantomă) trist un greier (Korn) 
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Die Grille, heiser, herbslich und traurig geistert drin”. Substan- 
tivizarea genitivală a adjectivului romnarec — des Hebstes — modifică 
sensul ideii poetice, întrucât conotațiile lui “tomnatice” sunt de bătrân 
îmbătrânit, în pragul sfârşitului. i 

In nici una din cele două versiuni germane nu apare repetată 
metafora din versurile „Se pare că vrăjeşte şi că-i auzi cuvântul // Căci 
răguşit, tomnatec vrăjeşte trist un greer”. Spukt (bântuie), din versul lui 
Korn, are conotații muzicale mai accentuate decât 
(năluceşte/bântuie). 

La Sperber, metaforele personificatoare, care sensibilizează starea 
de sfârşeală, sunt echivalate în sensul eminescian: greierul răguşit 
(heiser), tomnatic (herbstlich), chiar dacă nu are conotaţiile din limba 
română, trist (rraurig) bântuie înăuntru, în mintea întunecată. 

O tulburătoare imagine a vieții spirituale, scurgerea acesteia către 
neant, dezvăluie versurile „Pe inima-mi pustie zadarnic mâna-mi pun,/ 
Ea bate ca şi cariul încet într-un sicriu”. Greierul şi cariul apar simetric 
şi în a doua parte a elegiei semnificând, pe de o parte, oboseala 
sufletului — greierul, pe de altă parte, caracterul inexorabil al morţii — 
cariul, măcinarea înceată a lucrurilor, în prima parte, dar şi a sufletului 
omenesc, în cea de a doua parte. gr 

Epitetul pustie are o valoare specială în construcţia elegiei, 
caracterizând deopotrivă biserica şi inima. Din acest motiv este 
regretabilă nepăstrarea aceluiaşi epitet, simetric, în ambele contexte, fie 
öde, De wüst şi substituirea lui de ambii traducători cu leere (gol, 
deşert, fără conţinut). SCH 

Interpretarea pe care o face Sperber este mai apropiată de versul 
eminescian: Aufs Herz vergebens lege, aufs leere, ich die Hand”. Dar 
cariul bate încet nu în sicriul, care sugerează capătul vieții, ci, ca şi în 
prima parte, în zidul mucegăit. Această pierdere, la nivelul sugestiei, nu 
este nicicum compensată de Sperber. In acest punct, versiunea lui Korn 
este mai fidelă ideii eminesciene, cu toate că Sei pin 
pustie” prin leeren Herzens Schlag (bătaie a inimii în gol): Un 


geistert 


34 Greierul, răgușit, tomnatic și trist bintuie/năluceşte înăuntru (Sperber) 
35 Pe inimă zadarnic pun, pe gol/deşert mâna (Sperber) 
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Hand vergebens sucht leeren Herze 
der Holzwurm ticken mag”, 
deodată firea ME aaner aa aaa m CN destăinuie 
deznădejdii de a nu te putea Dette? KEE Bernd 

Al 494 n realitatea ta statornică”””, 
Verbul cură, din Versul „Și când gândesc la viața-mi, îmi pare că ea 
cură”, sugerează ireversibilul în curgerea vieții, dintr-o perspectivă de 
totală detaşare de propria existență iar construcția îmi pare că menține 
permanenta ambiguitate dintre real şi ireal ce domină elegia. 
Sentimentul de aparență, caracteristic timpului imaginar, stabilizează 
eul poetic în origini. Timpul mitic poate fi povestit după ce a fost 
„gândit” de melancolicul orfeu’®. i 

Preluat din fonetica arhaică, cură nu poate fi transpus ca atare, dar 
cei doi traducători găsesc echivalente potrivite, la nivelul sugestiei, 
chiar dacă nu au forța verbului eminescian. Kom transpune prin mir 
vorbeigleiten (îmi alunecă/alunecă pe lângă mine) iar Sperber printr-un 
impersonal es verströmte sich (se revarsă): 

Und denk ich an mein Leben, so (et e als wăr's mir kund/ Indem es 
sich verströmte, erzählt von fremdem Mund”. 

Nachsinnend meinem Leben, scheint es wie fremde Kunde/ Mir leis 
vorbeizugleiten, erzählt von anderm Munde”. 

Din versiunea lui Sperber lipseşte comparația ca şi cum n-aş fi fost 
dar transpunerea este tot în sens comparativ, pentru ca induce irealul 
prin formularea als wär’ es wahr mitnichten (ca şi cum n-ar fi câtuşi de 
puţin adevărat) iar versul lui Korn este mai aproape de original Als wär 
es nicht mein Leben, als hătt ich nie gelebt (ca şi cum n-ar fi viaţa mea, 
ca şi când n-aş fi trăit). 


ns Sclag/ Es tickt, wie leis im Sarge 


3 Şi mâna mea zadarnic caută bătaia inimii în gol:/ ea ticăie încet precum cariul 
ticăie în sicriu (Korn) 

37 T, Vianu, op. cit. p. 248 

* N Bomber, op. cit. p. 95 

2 Şi când gândesc la viața mea, 
revarsă, povestită de o străină gură (Sperber) 

% Gândind la viața mea, pare o şure s 
povestită de gura altuia (Korn) 


este ca şi cum mi-ar fi cunoscută/ în timp ce se 


trăină/ ce alunecă uşor pe lângă mine, 


TI 


Ideea scindării eului constituie 
acestei scindări este sugerat 
structurile sintactice marcate 
Sugerată în continuare, în 


miezul stării de melancolie. Ipoteza 
ă de cuvintele străină, repovestită şi de 
de ca şi cum, ca şi când. Înstrăinarea este 
versurile eminesciene, prin comparaţia 
revelatorie: „De-mi ţin la el urechea şi râd de câte-ascult/ Ca de dureri 
străine, Parc-am murit de mult” transpare şi în versiunile germane. 
Astfel expresia de factură populară, de-mi țin urechea, este echivalată 
tot prin expresii care induc ideea din original: ganz Ohr (numai urechi) 
sau gespannt ihm lausche (trag încordat cu urechea), verlache, was ich 
da alles hăr (râd de tot ce aud aici) şi leise lăchle (râd încet) iar dureri 
străine devine sugestiv fremdes Leiden (suferință străină) la Korn sau 
fremden Not la Sperber. 

Ambele versiuni se încheie, ca şi elegia eminesciană, prin sugerarea 
înstrăinării totale, prin formulările: Als ... ich verstorben wëll Ais 
wär" ich längst schon tot”. 


Între transpunerile italiene, semnate de Rosa Del Conte şi Geo 
Vasile, apar diferențe chiar de la primul vers: Aperta s'era a un tratto 
fra le nubi una porta/ Sembrava che tra nubi si fosse aperta porta . 

În versiunea sa, traducătoarea abandonează verbul a părea, o 
pierdere semnificativă deoarece „caracterul halucinatoriu al imaginii 
este subliniat printr-un regim de încadrare a ei sub semnul irealului: 
universul nocturn, învăluit în giulgii şi lințolii de lumină selenară pare 
un imens sicriu al lumii moarte” iar traducerea lui Geo Vasile este 
aproape literală. 


41 Ca şi cum şi eu aș fi murit (Korn) SE 
12 Ca şi it deja de mult (Sperber | 
Ca şi cum aş fi murit dej 4 
4 S-a deschis printr-o mişcare între nori i poată e șir Del Conte şi „părea c 
i | (in ianta lui Geo Vasile. 
rintre nori se deschisese o poartă” în varianta lui l i reg 
E 4 1 Em.Petrescu, Mihai Eminescu - poet tragic, Ed. Junimea, laşi, 1994, p. 
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q Epitetul moartă, morta este plasat de ambii traducători în poziție 
finală, ca şi în versul eminescian, creând astfel efectul surpriză, de 
schimbare bruscă de perspectivă, pe care nu l-am regăsit în variantele 
germane. O mică modificare, dar neesențială, este substituirea la Geo 
Vasile a reginei nopții cu dea notturna (zeiță nocturnă). Rosa Del 
Conte, ca şi Sperber, transformă metafora indefinită într-o metaforă 
definită prin numirea lunii: la luna vi passa, bianca regina morta”. 

Pentru făclii o mie, traducătorii găsesc soluții diferite: fiamme 
pullulanti (flăcări ce ţâşnesc) la Geo Vasile, imagine deosebit de 
sugestivă prin dinamismul ei şi mille ceri mille (mii de făclii/lumânări 
mii) la Rosa Del Conte, unde repetarea lui mille sugerează nemărginirea 
spațiului. 

Mormiînt albastru, pînze argintie, mausoleu-ți mindru, metafore cu 
largi deschideri cosmice ce completează imaginea, trec în limba italiană 
aproape identic prin: tomba azzura (mormânt albastru) sau azzura 
tomba (albastru mormânt); tra(entro) veli d'argento (în, printre pânze 
argintii); fier mausoleo (mândru mausoleu) şi mausoleo superbo 
(mausoleu superb). Epitetul fier atribuit de Geo Vasile mausoleului pare 
mai potrivit prin sobrietate şi nu are conotaţiile de exaltare ale lui 
superbo. 

Sintagma al cerurilor arc este echivalată de Geo Vasile prin de'l 
firmamento l'arco (arc al bolţii cereşti). Rosa Del Conte introduce un 
element suplimentar, epitetul alta (înaltă) şi substituie volta (boltă) 
pentru arc, modificări neesenţiale în realizarea imaginii poetice: /'alta 
volta dei cieli (înalta boltă a cerurilor). 

Lexemul monarc, din versul „Tu adorat şi dulce al nopţilor monarc”, 
este transpus diferit. G. Vasile apelează la sinonimul” monarca, 
apropiindu-se mult de dimensiunea sonoră a termenului original dar nu 
modifică şi genul acestuia. Termenul sovrana (suverană, monarhă), din 
versiunea Rosei Del Conte, este identic semantic dar diferit, din 
perspectivă fonetică, de cel eminescian. Şi în acest caz înlocuirea 
masculinului monarc printr-un substantiv feminin anulează gravitatea 


sugerată de original. 


45 Şi luna trece, albă regină moartă (Rosa Del Conte) 


73 


~ rs V am 
e eegen 


Le e, bara 
e a 


À Versurile „Bogată în întinderi stă lumea-n promoroacă/ Ce sate şi 
campie c-un luciu văl îmbracă” trec cu modificări în ambele versiuni 
italiene. Metafora bogată în întinderi, de o expresivitate excepțională 
apare la G. Vasile deserto sconfinato (pustiu/deşert nemărginit). Prin 
această formulare este sugerat planul dimensional al lumii terestre dar gi 
dezolarea, prin echivalarea epitetului bogată cu deserto, termeni 
diametral opuşi din perspectivă semantică: Deserto, sconfinato sta il 
mondo nella brina”. 

Nici în versurile Rosei Del Conte nu apare această metaforă dar 
interpretarea ei este mai aproape, ca evocare, de versul eminescian: Si 
stende vasto il mondo in sua veste di brina”. La nivelul sugestiei, 
echivalarea lui vasto cu „bogată în întinderi” pare o soluţie izbutită. 

Sintagma luciu văl trece în versiunea lui G.Vasile în forma veste 
adamantita (haine diamantine) dar freddo brillo (sclipire rece), care 
îmbracă sate şi câmpii, izolează lumea, prin epitetul tactil freddo (rece), 
întocmai ca luciu văl din versiunea originală. 

În versiunea Rosei Del Conte riscinta l'aria (văzduhul scânteiază) 
este o soluție mai bună decât formularea lui G.Vasile rifulge l'aria 
(srăluceşte văzduhul) deoarece scânteia, ca semn poetic, presupune o 
mişcare dinamică şi continuă, principiul fundamental al constituirii şi 
existenței universului. 

Consecințe negative are omiterea epitetului solitar din ambele 
variante italiene. Acesta, alături de singur şi pustiu, ce determină 
substantivele biserica şi inima (poetului), sugerează o atmosferă de 
profundă şi totală dezolare, care cuprinde gradat sferele de contemplare, 
din departe tot mai aproape şi culminează cu ideea implacabilității 
morţii. Din acest motiv, solitar, ar fi trebuit să fie transpus cel puțin 
printr-un termen apropiat semantic (singur, singuratic), cum s-a văzut în 
versiunile germane, pentru a nu modifica starea poetică. e 

Cu cât aria de contemplare este mai restrânsă cu atât creşte 
dezolarea. Elemente care sugerează în continuare atmosfera de sumbru 
şi straniu, țintirimul singur, strâmbe cruci, cucuvaie, demon străveziu, 


4 Í ini în brumă (G. Vasile) 
Pustie, nemărginită stă lumea în 
47 Se întinde vast lumea în haina ei de brumă (Del Conte) 
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alături de sintagmele cu dimensiuni 
izbesc toaca, vaier, 
versiunile italiene. 


u d sonore: clopotnița troznește, stâlpi 
aiurit de jale, trec diferit, cum se va vedea, în 


ee es şi, care sugerează o evocare continuă, paralelă şi care se 
repetă de cinci on i zitie frontală. este i CT 7 
leescht Bett, Sage Gët Eise k- din EES 
sufletu-mi... Si å d gând la vi SS de ée e E ës 
EE e nici rin Vtc ET DN 

ariy i a ş n cea a lui G.Vasile, ci doar în 
versiunea Rosei del Conte: Æ il cimitero veglia..... 

In limba italiană, ca şi în germană, fintirim nu a putut fi echivalat 
decât CH termeni din limba literară cimitero (cimitir) iar epitetul 
personificator singur, care, aşa cum am arătat mai sus, are o valoare 
deosebită în adâncirea gradată a stării de melancolie şi dezolare prin 
comparaţie directă, nu se regăseşte în nici una din variante. Dacă 
traducătorii germani au găsit o soluţie prin substituirea cu allein 
(singur), versiunile italiene nu oferă nici un corespondent, ca şi în cazul 
lui solitar, fapt ce diminuează reconstruirea stării poetice eminesciene. 

Sintagma cucuvaie sură este tradusă identic, în ambele versiuni, prin 
civetta grigia (cucuvea gri). 

Semnele poetice ce caracterizează dimensiunea sonoră a atmosferei, 
clopotnița troznește, în stâlpi izbeşte, vaier, şi mai puţin aiurit de jale, 
au în limba italiană corespondente cu forța de sugestie a originalului: îl 
campanile scricchia (clopotniţa trozneşte) la G.Vasile şi aproape 
identic il campanile scricchiola la Rosa Del Conte. 

În construcţia si sbate la simandra (se izbeşte toaca) se omite 
sintagma „în stâlpi” fără să se modifice esențial imaginea poetică, 
importantă fiind aici în primul rând dimensiunea sonoră. În varianta 
Rosei Del Conte se poate constata o percepere inexactă a mişcării prin 
formularea urta i pali la battola (izbesc stâlpii toaca) dar care nu 
modifică starea poetică. degt 

Versurile „De-auzi din ea un vaier, un aiurit de jale” trec în limba 
italiana în formele: Sì che partirne odi un delirante lagno şi si che se 
n'ode un gemito, un lamentoso pianto . În versul lui G.Vasile vaier nu 


45 Astfel încât împrăștiat auzi o delirantă jeluire/tânguire (G.Vasile) şi astfel încât 


se aude un geamăt, un jalnic plâns (Rosa Del Conte) 
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are corespondent, fapt ce determină o diminuare 
dezolare dar gemito (geamăt) şi lamentoso pianto (plâns jalnic), la Rosa 
Del Conte, având conotaţii sonore, se apropie mult, chiar dacă nu au 
aceeaşi intensitate, de vaier şi aiurit de jale. 

| Sentimentul acut al ruinei şi solitudinii din versurile „Biserica-n 
ruină/ Stă cuvioasă, tristă, pustie şi bătrână” este evocat de cele cinci 
epitete personificatoare şi se regăsesc în transpunerile italiene fie în 
ordinea originală, fie în construcții modificate. Astfel, La chiesa in 
rovina/ Sta pietosa, triste, annosa, derelitta” are o construcție a 
versului scurt, şi o ordonare apropiată de cea eminesciană; în varianta 
Vecchia e sola la chiesa/ sta lì in rovina, triste, in sua pietà raccolta” 
se constată o organizare diferită, prin care se pierde forța de sugestie a 
versului scurt eminescian „Biserica-n ruină”. Prin introducerea 
adverbului li (acolo), obligatorie în limba italiană, care sugerează 
depărtarea, se defineşte poziția autorului față de obiectul contemplat dar 
nu devine elocventă apropierea tot mai mare de zonele contemplării, 
până la introspecţie, ca în versul original, unde biserica se află foarte 
aproape de sufletul poetului. O pierdere importantă o constituie şi 
dispariția epitetului pustie, care are semnificaţii speciale în procesul de 
interpretare a poemului. 

Pentru a sugera zgomotul straniu făcut de vântul ce pute printre 
ferestre sparte” Rosa Del Conte dublează verbul „a pu" prin sibila 
(şuieră) şi fischia (țiuie) şi omite construcţia „prin uşi” fără să modifice 
imaginea poetică. : l 

O altă formulare, se pare că vrăjeşte, destul de dificil de echivalat, 
este transpusă în ambele variante italiene mult mai aproape de versul 
eminescian decât în variantele germane: E par che faccia incanti sau 
par che faccia le sorti”! şi sugerează, deopotrivă, imaginea surdă a 


vrăjitului. 


a sugestiei de durere şi 


Ste EE EE ta ; $ Vasile 
4 Biserica-n ruină/ Stă cucernică, tristă, bătrână, pustie/părăsită (G.Vasil ) ici 
5 pătrână şi singură biserica/ stă acolo în ruină, tristă în cucernicia-i gra 


Conte a i Ge 
s fen că face descîntece (G.Vasile); pare că face farmece şi vrăji (Rosa 


Conte) 
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C omparațiile revelatorii, care dintr-un enunț relativ opac dezvoltă 
sensuri noi „Drept preot toarce-un greer un gând fin şi obscur/ Drept 
dascăl toacă cariul sub învechitul mur” trec în limba italiană, din punct 
de vedere semantic, cu mai puţine pierderi decât în limba germană. 
EE 
A htate, „ui ŞI obscur , variantele italiene o transpun prin 
tormulări izbutite care recreează ideea poetică din versurile originale: 
un fin pensiero oscuro sau un suo pensiero oscuro”. 

Importantă este repetarea, în a doua parte a elegiei, a versului „Abia 
conture triste şi umbre-au mai rămas”, vers care sugerează iminenta 
moarte a lucrurilor, chiar sfinte (biserică, iconostas), şi a vieţii, dar 
numai Rosa Del Conte repetă versul, cu o mică modificare, şi în partea 
a doua a elegiei: solo contorni tristi ed ombre son rimasti” faţă de solo 
tristi contorni ed ombre son rimasti”. 

Sintagma poveștile-i feerici, din versul „Şi-n sufletu-mi pusese 
poveştile-i feerici” este substituită, la Rosa Del Conte, prin favole d'oro 
(fabule de aur), apropiat de original, dar fără polisemia lui feerici. Lipsa 
epitetului din versiunea lui G. Vasile suoi incanti e fole (cu ale sale 
farmece şi născociri) reduce intensitatea stării poetice sugerată de 
opoziţia feerici—conture triste şi umbre. 

Metaforele ale vieții valuri şi al furtunii pas, care evocă permanenta. 
curgere a timpului ce risipeşte ființa umană şi, în acelaşi timp, viaţa ca 
trăire complexă şi, nu arare ori, cu violențe, sunt echivalate de cei doi 
traducători italieni ca interpretare: Ma dopo le tempeste, i colpi della 
vita” şi Ma i casi della vita, le mosse die frangenti”. Nici o transpu- 
nere însă nu se ridică la poeticitatea imaginii sugerată de îmbinarea 
termenilor furtună (violență) şi pas (gingăşie). | 

Rosa Del Conte reduce cu consecvență orice ambiguitate a versului 
eminescian, prin introducerea diferitelor pronume sau adverbe, de cele 
mai multe ori cerute de structurile limbii italiene. Metafora „obositul 


"7 Un gînd fin şi obscur (G.Vasile) şi un gînd obscur al său (Rosa Del Conte) 


53 Numai conture triste şi umbre au rămas (G.Vasile) 
54 Numai triste conture şi umbre au rămas.(Del Conte) > 
55 Dar după furtuni şi lovituri ale vieții (Rosa Del Conte) 
* Dar întâmplările vieții, loviturile soartei (G.Vasile) 
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creier” apare echivalată în forma nel cervello ormai stanca” unde prin 
introducerea adverbului ormai se face o fixare în timp, care reduce din 
ambiguitatea eminesciană. Geo Vasile substituie „obosit” prin deserto — 
cerebro deserto (creier gol, deșert) şi modifică astfel total sensul poetic 
al metaforei eminesciene. Un creier obosit sugerează o minte care 
refuză să mai gândească, care rămâne inertă la incitaţii, pe când un 
creier gol (golit)” oferă o cu totul altă perspectivă; în el nu mai poți, 
oricum, căuta nimic. 

Epitetul pustie, care determină deopotrivă şi biserica, şi inima, din 
versurile „Biserica-n ruină/ Stă cuvioasă, tristă, pustie şi bătrână // Pe 
inima pustie zadarnic mâna-mi Hu, realizează o imagine tulburătoare 
ce sugerează degradarea lumii obiective şi scurgerea vieţii către neant. 
Din acest motiv ar fi trebuit păstrată aceeaşi formă în ambele versuri 
dar în nici una din versiuni nu se regăseşte această simetrie. Astfel 
G.Vasile transpune La chiesa...derelitta // Sul cuor inaridito (biserica 
părăsită/pustie// inima uscată/aridă) iar Rosa Del Conte Vecchia e sola 
la chiesa A ...mio cuore desrto (veche şi singură biserica // inima mea 
pustie/aridă). 

Conştiinţei, care încearcă să realizeze sensul vieţii ce s-a scurs, i se 
dezvăluie, ca o revelaţie în vis, aspectul unei existențe străine, pe care 
gândirea o contemplă cu detaşare. Dinamismul uman şi cosmic trece 
prin semantica verbului a curge, care la prezent are o mare putere de 
sugestie, pentru că acțiunea se desfăşoară în fața cititorului şi induce, 
dintr-o perspectivă de totală detaşare de propria existenţă prin îmi pare, 
ideea ireversibilului în curgerea vieţii: „Şi când gândesc la viaţa-mi îmi 
pare că ea cură/ Încet repovestită de o străină gură/ Ca şi când n-ar fi 
viața-mi, ca şi când n-aş fi fost...” 

Traducătorii italieni, deşi nu echivalează arhaicul cură, introduc 
lexeme apropiate, la nivelul sugestiei, de verbul eminescian. Starea 
poetică din versiunile italiene rămâne apropiată de cea din original prin 
folosirea prezentului verbului a curge, precedat de îmi pare, cu 
trimitere în ireal: E se penso a mia vita, mi pare chessa scorra/ 


57 În creierul de acum obosit (Rosa Del Conte) 
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Ki 


i-ar pia in sordina da una straniera bocca” şi Se penso alla mia vita 
mi pare ch'essa corra/Narrata lievemente da un'estranea bocca” 
, Simptomele unei acute „nevroze a depersonalizării”” ating apogeul 
în finalul poemului unde, simetric cu primul vers, imaginea unei lumi 
moarte „revine la impresia de irealitate, aplicată acum sentimentului de 
existență a eului care se descoperă, între viață şi gândire, dezmembrat 
în ceea ce, cu o terminologie străină lui Eminescu — dar nu Şi sensurilor 
operelor sale — se va numi eul empiric şi eul impersonal: „De-mi ţin la 
el urechea — şi râd de câte-ascult/ Ca de dureri străine?......Parc-am 
murit de mult”. 

Sintagma dureri străine este echivalată în ambele versiuni prin 
duoli altrui sau altrui dolori (dureri ale altuia) iar construcţia „Parc-am 
murit de mult” trece sugestiv în interpretarea Rosei Del Conte într-o 
interogaţie finală Non son da molto morto? (n-am murit demult?) sau în 
traducerea literală din versiunea lui G. Vasile: 


Se a lui l'orecchio sporgo-e rido di quant'odo 

Come di duoli altrui?...Quasi fossi gia morto“. 

E io gli tendo l'orecchio e ascoltando ne rido 

come di altrui dolori? Non son da molto morto ?® 

Luând în considerare analiza transpunerilor poemului Melancolie în 

versiunile germane şi italiene se poate observa că există pierderi în 
ambele limbi receptoare. Mai puțin numeroase sunt, în versiunile 
italiene, pierderile datorate omiterii unor semne poetice cum ar fi 
singur, pustiu sau vaier. În ambele limbi nu trec sau se regăsesc doar 


58 Şi când gândesc la viața mea îmi pare că ea curge (repede)/ repovestită în surdină 
de o străină gură (Rosa Del Conte) 

9 Dacă mă gândesc la viaţa mea, îmi pare că ea curge/repovestită încet de o străină 
gură (Geo Vasile) 

% T Vianu, Poezia lui Eminescu (1930) p. 54 

61 1 Em, Petrescu Eminescu — poet tragic, p 46 

62 De-mi întind spre el urechea şi râd de câte ascult ca 


deja mort (G. Vasile) | 
6 Şi eu îmi ţin urechea şi ascult râzând/ ca de ale altuia dureri? N-am murit demult/ 


nu sunt mort de mult? (Rosa Del Conte) 


durerile altuia? Parcă aş D 
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parțial, deci fără valoarea stilistică 


gë? | ) din original, construcțiile „al 
cerurilor arc”, „bogată în întinderi”, „stă lumea-n promoroacă”, „luciu 


văl”, „gând fin şi obscur”, „ale vieții valuri”, „al furtunii pas”. 

Simetria construcției eminesciene este modificată în versiunea Rosei 
Del Conte prin omiterea echivalării lui „părea” din prima parte a 
poemului, dar, pe de altă parte, este singura traducătoare care păstrează 
conjuncția „Şi” de câte ori apare în versurile originale (față de numai 
trei ori la Korn, de două ori la Sperber şi o singură dată la Vasile) fapt 
ce are consecinţe în procesul desfăşurării poemului. 

Ambii traducători italieni aduc modificări, greu de justificat, nu 
repetă identic versul „Abia conture triste şi umbre-au mai rămas”, în loc 
să-l repete identic. La Geo Vasile versul A sole ombre, mesti contorni 
son ridotte devine Vi han lasciato appena ombre contorni mesti. În 
versiunea Rosei Del Conte modificările sunt mai mici dar tot diferă de 
original unde versul eminescian se repetă întocmai: solo contorni tristi 
ed ombre son rimasi faţă de solo tristi contorni ed ombre son rimasi. 

Epitetul pustiu, din construcțiile eminesciene „biserica pustie” 
„inima-mi pustie”, nu apare repetat ci este transpus prin lexeme diferite: 
öde şi leeren Heryensschlag la Korn, verâdet, wüst sau substantivizat, 
Leere, la Sperber derelitta şi inaridito la G.Vasile sau omis, ca epitet 
determinând biserica şi deserto, ca determinant al inimii, la Rosa Del 


Conte. 

Un alt caz de transpunere diferită a aceluiaşi lexem este şi străin, 
din construcţiile „gură străină” şi „dureri străine”, apare diferit la Korn 
anderm Mund, fremden Not, la Geo Vasile estranea bocca şi duoli 
altrui sau altrui dolori şi straniera bocca la Rosa Del Conte, Sperber 
fiind singurul care menține epitetul în ambele formulări fremden Mund 
şi fremdes Leiden. 2 ; Së 

Verbul vrăjeşte, din construcția „vrăjeşte trist un greer” şi „se pare 
că vrăjeşte” trece, de asemeni, diferit, sub forma spukt şi we s ein 
Raunen la Korn, geistert Worte, şi raunen la Sperber, fa il cupo Wen S 
faccia incanti la Geo Vasile sau fa sortilegi şi faccia le sorti la Rosa 
Del Conte. e? e 

Se regăsesc şi lexeme diferite echivalat 
germani substituie sicriu şi mur (Sperber 


e identic. Astfel traducătorii 
) sau zidiri şi mur (Korn) 
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prin lexemul Wand (perete); la o soluţie identică recurg și traducătorii 
italieni care transpun mur şi zidiri prin acelaşi lexem la plural muro - 
muri, Sperber repetă epitetul trüb în construcțiile trüben Umrif pentru 
„Conture triste” şi trüben Sinn pentru „obositul creer”. 

Şi în Versiunea lui Geo Vasile apare repetat adjectivul deserto în 
formulările deserto, sconfiato sta il mondo pentru „bogată în întinderi 
stă lumea...” şi nel cerebro deserto pentru „obositul creer”. 

Unele lexeme introduse suplimentar duc la modificarea stării poetice 
a originalului. Astfel, introducerea lexemului luna, atât în varianta lui 
Sperber cît şi în cea a Rosei Del Conte transformă o metaforă indefinită 
într-una definită. 

Prin folosirea imperativului sieh şi introducerea pronumelui personal 
dir şi deine Sperber realizează o deviere semantică prin care irealitatea 
conținută de „a părea” devine realitate. 

Metafora „al cerurilor arc” devine de neimaginat şi pierde 
perspectiva spațială ` în formularea lui Sperber Grund der 
Himmelsschăchte;, în varianta lui Sperber apar suplimentar verbele 
hörst şi sind, care precedate de pronumele personal du în transpunerea 
versului „Se pare că vrăjeşte şi că-i auzi cuvântul” reduc din 
ambiguitatea şi sugestia de ireal devenind Du hörst ihn Worte raunen 
die Zauberspriiche sind. 

În fine, există o serie de lexeme care nu pot fi echivalate, fie în 
ambele limbi, fie numai în limba germană. Din această categorie fac 
parte „cură”, „mândră”, „monarc”, „mur”, „țintim”, „vaier”, „în van”. 


81 


3.2. Glossă 


Poemul este un caleidoscop foarte mobil al zădărniciei, alcătuit din 
linii de forță antagoniste, ce exprimă conștiința nimicniciei şi a efeme- 
rtății lumii. 

Comunicări sentențioase, ce concentrează esența unor idei, se reali- 
zează prin propoziții scurte, de dimensiuni reduse la minimum, uneori 
fără a se exprima verbul copulativ; structurile binare, net predominante, 
se dezvoltă în corespondență cu starea de indiferență și pasivitate, cu ideea 
zădărniciei. 

Repetiția şi construcțiile antinomice sunt determinante: 

Vreme trece, vreme vine, 
Toate-s vechi şi nouă toate, 
Ce e rău şi ce e bine, 

Tu te-ntreabă şi socoate, 
Nu spera şi nu ai teamă 

Ce e val ca valul trece. 


Antiteza trece-vine, vechi-nouă, rău-bine este organizată invers 
decât în mod obişnuit: vine-trece, nou-vechi, bine-rău. Din acest punct 
de vedere, traducătorii germani Hermann Roth şi Zoltan Frany6, chiar 
dacă unul substituie vreme cu Zeiten (vremuri) şi celălalt cu Jahre (ani) 
încearcă să redea simetria semantică a versului eminescian. 

Verbele a trece şi a veni sunt aşezate în ordine cronologică, nu 
invers ca în original, unde, prin poziționarea inversă, este mai puternic 
sugerată lipsa de durată şi continuitate, neschimbarea în esenţă şi 
variabilul în aparență; după ce trece ceva vine altceva. | 

Ambii traducători au transpus a trece cu schwinden (a dispărea, a se 
pierde) verb de o mare expresivitate în acest context: Jahre/Zeiten 
kommen, Jahre/ Zeiten schwinden’. - z r 

Pentru „„Toate-s vechi şi nouă toate”, Roth realizează o construcție 
simetrică prin substantivizarea adjectivului alt (vechi) şi neu (nou) şi 


PI M 


' Ani/vremuri vin, ani/vremuri se pierd, dispar 
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menţine chiasmul di 'sul eminescian: / 
omiterea lui toate RNE e "el: Lo Sec 
4 A i a poetică a originalului. 

Franyó substituie toate cu substantivul la plural Dinge (lucruri 
fapte): Alt und neu sind alle Dinge’. i 

Modificări substanțiale, care denaturează ideea poetică originală, o 
au corespondențele germane ale versurilor „Ce e rău şi ce e bine/ Tu te- 
ntreabă şi socoate” unde nu mai apare antiteza rău/bine și nici 
îndemnul la introspecție: Um das Wesen zu ergründen/ Stets den Blick 
dir klar erhalte”. In versiunea lui H.Roth, este sugerată detașarea dar nu 
şi introspecția, îndemnul la analiză. 

Versiunea lui Franyó, mai apropiată de original: Was dran gut und 
schlecht zu finden/ Das erforsche und bezwinge”, sugerează îndemnul 
spre analiză prin imperativele erforsche (cercetează, investighează) şi 
bezwinge (învinge, subjugă). Pierderea rezultă din poziționarea lui gut 
(bine) şi schlecht (rău) inversă faţă de original. 

Perisabilitatea, efemerul, inconsistența lumii, indusă de comparația 
plasticizantă redundantă „Ce e val ca valul trece” nu este redată, în 
transpuneri, cu expresivitatea eminesciană, întrucât expresia ca atare nu 
este cunoscută în limba germană: 

Nichts ist fliichtiger als Welle“ sau Welle muf an Welle gleiten’. 

Transpunerea lui Roth este de această dată cu plus, în timp ce 
formularea lui Franyó păstrează repetiţia lui Welle (val) dar sacrifică 
verbul a trece fără să mențină simetria dintre vreme trece-valul trece, 
construcţii ce subliniază ideea perisabilității. 

Neimplicarea afectivă în evenimentele vieţii, evocată de versurile 
„De te-ndeamnă, de te cheamă/ Tu rămâi la toate rece” este redată de 
ambii traducători, chiar dacă versurile lor suferă modificări: Was man 


2 Vechi este noul, nou vechiul (Roth) 
3 Vechi şi noi sunt toate lucrurile, faptele (Frany6) 5 
4 Pentru a scruta în adâncul firii (a cerceta firea) pastreză- 
(Roth) 
5 Ce găseşti că-i bine şi rău /Cercetează şi învinge (Franyó) 
6 Nimic nu este mai trecător decât valul (Roth) 
1 Valul trebuie să alunece cu (pe lînga) val (Franyó) 


ți mereu privirea rece 
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auch von dir verlange/ Bleibe kühl in eigner Hellef. sau Mag 
dich und jagen /Bleibe kalt zu allen Zeiten i 
me SE Eege 
rufe B-betst și Rose FK e DE su stituite tot antitetic prin 

; ; agen (a goni, a vâna); traducătorul păstrează sime- 
tria primelor versuri dar modifică uşor ideea poetică de neimplicare 
oricât de ademenitoare ar fi situațiile. í 
| La Frany6 transpunerea versului „Multe trec pe dinainte” modifică 
imaginea sugerată de original prin Viel vergeht, was wir erfahren”? faţă 
de “formularea lui Roth, care este mai apropiată de construcția 
eminesciană: Vieles zieht an uns vorüber". 

Sintagma trec pe dinainte induce ideea neimplicării în evenimen- 
tele care trec prin fața noastră, în timp ce erfahren (a afla) implică o 
participare, un interes. 

Versurile „Cine ţine toate minte/ Şi ar sta să le asculte?” trec 
modificate în varianta lui Roth, care substituie expresia “a ține minte” 
prin wird da der Kopf nicht triiber şi introduce suplimentar lexemele 
Wirrung şi Gefiihle: Wem wird da der Kopf nicht triiber/ln der Wirrung 
der Gefühle ?' 

Versiunea lui Franyó este mai izbutită; pentru românescul a ține 
minte se recurge la in sich bewahren (a păstra în sine), apropiat din 
punct de vedere semantic: Wer kann in sich bewahren/Dies erlauschen 
selbsverloren?” | 

Detaşarea şi neimplicarea, indiferența înțeleaptă sunt sugerate şi de 
îndemnul „aşează-te deoparte regăsindu-te pe tine”, pentru că totul este 
deşertăciune, totul este efemer „Când cu zgomote deşarte/ Vreme trece, 
vreme vine”. Folosirea pronumelui la persoana a doua este la fel de 


man rufen 


= 


8 Orice ţi s-ar cere /Tu rămâi în propria-ți luciditate (Roth) S 
3 De te strigă şi goneşte/ rămâi rece în toate timpurile (Frany6) 
10 Multe trec din câte aflăm (Franyó) 
u e 
` u Multe trec pe lîngă noi (Roth) Ae Ee 
12 Cui nu-i er mintea (capul) mai tulbure/în zăpăceala (confuzia) simţurilor? 


Roth) | 
13 Cine poate păstra în sine/ cele ascultate, pie 


(Frany6) 


rdute (uitate) din propria vină? 
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frecventă, în traduceri, ca ŞI în original, 
expresie imperativă şi de mare incisivitate: 

Sieh du jederzeit beiseite /Um in dir dich selbst zu finden,” 

Von den anderen dich löse /Um den Weg zu dir zu finden’, 
REE ia sc ore aa dearteti greu de echivalat datorită 
nichtigem Getöse (vuiet deeg o ă ip E IIe 
Streite (dispute Ger lic Ai GE e: d 

y6. 

Wenn in nichtigem Getăse/ Jahre kommen, Jahre gehen!€, 

Wenn mit lărmerfiilltem Streite/ Zeiten kommen, Zeiten gehen”, 

„Clipa ce se schimbă” evocă efemerul, fericirea reprezentată ca o 
„mască” sugerează opoziția între realitate şi aparență iar stările 
sufleteşti, oricum efemere, ar trebui să fie echilibrate de rațiune, de 
„recea cumpăn-a gândirii”. 

In versiunea lui Roth, opoziția realitate-aparență şi efemerul, 
sugerate de versurile eminesciene, sunt realizate prin formulările Schein 
des Gliickes (aparenţa fericirii), pentru „masca fericirii”, şi Trug des 
Augenblickes (iluzia clipei), pentru „clipa ce se schimbă”. 

Epitetul rece, care reprezintă raționalul, nu se regăseşte în versiunile 
germane dar sichern Urteils Waage (cumpăna sigură a judecății), la 
Roth, transmite ideea poetică din original cu schimbarea versului 2 cu 3 
Daf des sichern Urteils Waage/ Nie vom Trug des Augenblickes/ 
Schwanke aus der gleichen Lage", formulare mai izbutită decât 
construcţia lui Franyó, lipsită de orice epitet, deines Denkens Waage 
(cumpăna gândirii tale). 

În varianta lui Roth, fericirea se naşte din minut, este efemeră, nu 
are putere să persiste: Die Minute hat's geboren/ Ohne Kraft, daf sie es 
halte, dar transpunerea foarte liberă redă restrictiv ideea poetică 


şi devine o modalitate de 


14 Stai tu mereu deoparte/ pentru a te regăsi pe tine (Franyó) Fai 
15 Îndepărtează-te, desprinde-te de ceilalți/ pentru a regăsi drumul către tine (Roth) 
16 Când cu vuiet neînsemnav ani vin, ani dispar (Roth) A 

Es i i vin, vremuri trec (Franyo 

Când cu dispute zgomotoase /vremuri vin, vremuri ee itia 7 | 
18 încât cumpăna sigură a judecăţii/ niciodată în iluzia clipei/ să nu-şi modifice 
poziţia (Roth) 
19 Minutul a născut-o/ fără puterea care s-o menţină (Roth) 
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eminesciană deoarece metafora „ce din moartea ei se naşte” precede 
metafora din versul „vede-n capăt începutul”. 

Repetarea lexemului clipă (Augenblick), care prin construcţiile 
„clipa ce se schimbă” şi „o clipă ţine poate” semnifică trecerea 
impasibilă a timpului, efemerul stărilor şi al lucrurilor, nu poate fi 
regăsită în nici una din transpunerile germane avute în vedere. 

Franyó aduce şi el modificări, fără să atingă însă nivelul de 
expresivitate al originalului: Nie soll deines Denkens Waage/Sich zu 
Augenblicken neigen/ Die die Wandlung mancher Plage/Durch des 
Glückes Maske zeigen”. În această formulare, nu clipa se schimbă, ca 
în versul eminescian, ci clipele arată schimbarea iar, prin substantivi- 
zarea verbului a schimba în Wandlung (schimbare), versul capătă alte 
conotaţii. Nerepetarea acestui semn poetic şi în echivalarea versului „Şi 
o clipă ţine poate” reduce din expresivitatea şi puterea de sugestie a 
versului original. Metafora „ce din moartea ei se naşte” este însă 
sugestiv transpusă în versul Was aus seinem Tod entsprossen”.. 

Ambii traducători modifică aici, dar nu numai, semnele de 
punctuație, întrerupând discursul poetic, modificându-l chiar, atunci 
când fraza se încheie cu versurile: Durch des Glückes Maske zeigen” 
sau Traue nicht dem Schein des Glückes”. 

Tributul pe care-l plătesc traducătorii pentru menținerea rimei este, 
în acest caz, mult prea mare şi în detrimentul transpunerii ideii poetice 
eminesciene. 

Roth mai aduce o inovaţie, prin introducerea unui element 
mitologic, Horen (zeițe ale anotimpurilor), în versul Es verkiinden dir 
die Horen (Alt das Neue, gen das Alte)”, transpunerea lui „Pentru cine 
n-o cunoaşte (Toate-s vechi şi nouă toate)”. a 

Metafora lumii ca teatru, a lumii ca o comedie în care fiecare îşi 
joacă rolul, a lumii ca bâlci, se regăseşte in versurile „Privitor ca la 


Niciodată a gândirii tale cumpănă/ să nu încline spre clipele/ care arată transfor- 
marea unor nenorociri (lovituri) prin masca fericirii (Frany6) 

21 Ce din moartea ei se naşte (Frany6) 

22 Ce o arată prin masca fericirii (Franyó) 


23 Nu te încrede în aparența fericirii (Roth) 
% Îți prevestesc ție zeițele (vechi este noul, nou vechiul) (Roth) 
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teatru/ Tu în lume să te-nchipui/ Jo 
vei chipu-i”, 
Transpunerea lui Roth este, din nou, foarte liberă, cu multe elemente 


ace unul şi pe patru/ Totuşi tu ghici- 


Suplimentare. El face o interpretare a metaforei folosind un lexic greoi 
şi pe alocuri vulgar. Teatrul este transpus cu ajutorul unui substantiv 
compus, Vorstadtbiihnenrampen (rampe ale unei scene de mahala), 
sugestiv, dar greoi. Din versul lui dispare îndemnul explicit de detaşare 
ŞI transformare a cititorului din actor în spectator: Wie auf 
Vorstadtbiihnenrampen/ Muß dir diese Welt erscheinen”. 

_»Joace unul şi pe patru/ Totuşi tu ghici-vei Chipu-i” este echivalat 
printr-o interpretare vulgară: Königinnen spielen Schlampen/ Hohl ihr 
Lachen, leer ihr Weinen”. Königinnen (regine), Schlampen (târfe), 
Lachen (râs) sunt elemente introduse suplimentar, pentru a compensa 
extensia semantică a lexemului patru, care sugerează caracterul foarte 
diversificat al rolurilor pe care fiecare dintre noi le interpretează pe 
scena lumii. 

Îndemnul spre detaşare, din versiunea lui Frany6, este realizat printr- 
o comparație: Sieh dir an das Weltenwalten/ Wie ein Schauspiel auf der 
Bühne” şi rămâne, în continuare, fidel versului eminescian prin 
formularea: Spielt auch einer vier Gestalten/ Kennst du dennoch seine 
Miene”. Pentru transpunerea ideii poetice el introduce, de asemeni, 
elemente suplimentare dar mai potrivite: Weltenwalten (activitatea 
lumilor), Bühne (scenă), Gestalten (personaje) şi înlocuieşte verbul a 
ghici cu kennen (a cunoaşte). 

Indiferenţa şi detaşarea față de evenimentele cotidiene, sugerată de 
antinomia de plânge — tu petreci „şi de plânge, de se ceartă/ Tu în colț 
petreci în tine” este transpusă de Roth, din nou, cu o extremă libertate, 
cu multe elemente suplimentare: Ruhm (slavă, glorie), Schande 
(ruşine), Haß (ură), Liebe (iubire). Toate aceste elemente modifică 
discursul poetic; singura legătură cu versul original rămâne caracterul 
antinomic al substantivelor introduse suplimentar. 


?5 Ca pe rampe ale unei scene de mahala trebuie să-ți pară această lume (Roth) 
% Regine joacă (roluri de) târfe/ găunos râsul lor, gol plânsul lor (Roth) 

” Priveşte activitatea lumilor/ ca o piesă de teatru pe scenă (Franyó) 

% Joacă unul chiar patru personaje/ Tu-i cunoşti înfăţişarea (Franyó) 
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Versul Daß die Sinne nicht erblinden? 
substituie versul eminescian 
reducând din efectul 
vers al fiecărei strofe, ca punct culminant 
chiar dac 


, urmat de semnul exclamării, 
„Lu în colț petreci în tine”, fragmentând şi 
versului original, unde sentinţa apare în ultimul 
al unei înşiruiri şi cauzalităţi, 
ă, din punct de vedere semantic, versul conţine aceeaşi idee, 
aceea de a nu te implica afectiv în nici un eveniment, 

Aceste pierderi, care apar aproape la fiecare strofă, sunt importante, 
pentru că „printr-o structură specific eminesciană, încheind prin juxta- 
punere un enunț sintactic mai larg, propoziţii oscilând între expresia 
unei idei cauzale şi cea a unei explicaţii exterioare, situează ideea 
poetică sub semnul cel mai adesea tulburător al generalizării — 
sentință”. 

Versurile Halt dich fern von dem Getriebe/ Um das Wesen zu 
ergründen?" redau îndemnul la detaşare şi introspeție, dar nu si 
construcţia binară ce e rău-ce e bine. 

Varianta lui Franyó este, din nou, mai puțin inovatoare şi mai 
aproape de original prin formularea: Mag er weinen, aufbegehren/ soll 
es deinen Geist nicht binden”. Nu apare antinomia de plânge-tu petreci 
dar ea este sugerată prin metafora deinen Geist nicht binden; în ideea că 
spiritul nu trebuie să fie influențat în nici o împrejurare. Expresia 
eminesciană fiind de factură populară nu poate fi transpusă decât prin 
introducerea unor elemente suplimentare: Sinne (simţ) sau Geist 
(spirit). Ka à a 

Detaşarea şi introspecţia din versurile originale se regăsesc în 
versurile: Seine Kunst wird dich belehren/ Was da gut und schlecht zu 
finden”, versuri ce cuprind construcția binară bine-rău, dar, aşa cum 
am arătat, în ordonare inversă. 


2 încât să nu orbească simțurile (Roth) Sg 
% imia, Li j i inescian, p. 
D. Irimia, Limbajul poetic em , Kg SÉ 
31 Ține-te departe de agitație/ pentru a pătrunde în adâncul fiinţei (Roth) ZS? 
32 Chiar de plînge el, de protestează/ Să nu-ţi încătuşeze (influențeze) spiri 


6 D D 
ee lui te va învăţa/ să găseşti ce e bine şi ce e rău (Frany6) 
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Ideea zădărniciei se dezv 


oltă în structurile binare, net predominante 
pe parcursul întregului poem: viitorul — trecutul; capătul — începutul’ 
Construcțiile a fost (trecutul) - o să fie (viitorul) sugerează un 


perpetuum mobile, un infinit temporal din păcate zadarnic: 
lor zădărnicie/ Te întreabă şi socoate”, 

, Aceste structuri sunt transpuse de ambii traducători, nu întotdeauna 
însă şi ideea poetică sugerată de original: kiinftigen Tag — vergangene 
Zeiten (ziua viitoare — timpuri trecute); Werden — Gewesen (devenirea 
—ceea ce a fost); Anfang — Ende (început — sfârşit) în versiunea lui 
Roth şi Was bevorsteht — was gewesen (ce stă înainte — ce a fost); 
Beginn — Ende (început — sfârşit) la Franyó. 

Roth este din nou cel care aduce modificări substanţiale 
transpunerii, anulând puterea de sugestie a originalului. Din versiunea 
lui dispare corespondentul versurilor „Vede-n capăt începutul/Cine ştie 
să le-nvețe”. Termenii Anfang (început) şi Ende (sfârşit) apar în 
versurile lui în alt context: Doch aus Anfang und aus Ende/ Dir die 
Gegenwart gestalte” pentru versurile. „Tot ce-a fost ori o să Dei În 
prezent le-avem pe toate”. 

Franyó găseşte soluţii mai bune şi versiunea lui este, din punctul de 
vedere al sugestiei, foarte aproape de original. Viitorul şi trecutul au 
drept corespondent was bevorsteht (ce stă înainte) şi gewesen (ce a 
fost): Was bevorsteht, was gewesen/ Sind des Blattes beide Zeiten"? 
Foarte sugestivă este şi substituirea verbului a vedea prin lesen (a citi, a 
descifra), din versurile Den Beginn im Ende lesen/ Kann, wer dies 
gelernt beizeiten””, care semnifică caracterul trecător şi invariabil al 
evenimentelor, derularea rapidă şi continuă a timpului, iar pentru a 
evoca trecutul şi viitorul introduce adverbele de timp gestern (ieri) şi 
morgen (mâine): Das was gestern, was erst morgen/ Steht im Heute wie 
im Ringe”. 


„Dar de-a 


3% „Ecou al cugetării schopenhauriene se poate recunoaşte în strofa Glossei: Quid 
fuit? Quod est? Quid erit? Quod fuit? T. Vianu, Studii de literatura română, p. 246 

* Dar din început şi din sfârşit/ modelează-ți prezentul 

% Ce stă înainte, ce a fost/ Sunt a filei două feţe ; 

77 Începutul în capăt (sfârşit) să-l citească/poate cine a învățat aceasta la timp 

3 Ce a fost ieri, ce va fi abia mâine/ Stă azi ca în cerc 
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Ideea zădărniciei din versurile: n 


e i ar de-a lor zădărnicie/ Te întreabă 
ŞI Socoate este formulată de traducător în versurile Doch was eitel drin 
verborgen/ Das erforsche und bezwinge”. 

Invariabilul, constantul, ideea că toate câte există sunt supuse 
aceloraşi legi iar lumea-i veselă şi tristă dintotdeuna, de mii de ani, 
apare şi în versiunea lui Franyó: Denn dasselbe Los erfahren/ Alle 
Wesen auf die Dauer“, Mijloace, cu înţelesul de legi, principii, 
substituit cu Los (destin, soartă) şi câte există cu alle Wesen (toate 
ființele), chiar dacă este mai restrictiv, nu modifică esențial ideea 
poetică eminesciană. 

Pentru redarea aceleiaşi idei poetice, Roth recurge, din nou, la o 
transpunere destul de liberă dar apropiată, ca sugestie, de original: 
Denn dem Unabänderlichen/ Sprang noch keiner aus den Rachen”. 
Această formulare cu un element suplimentar Unabänderlichen 
(invariabilul) şi metafora aus de Rachen springen (a scăpa din gheare, a 
sări din gâtlej) este o interpretare a versului original. 

Două sunt direcțiile dezvoltate de concepția eminesciană asupra 
vieții reflectată în imaginile teatrale: opoziția dintre fenomenal şi 
esențial — Alte măşti, aceeaşi piesă/ Alte guri aceeaşi gamă — şi opoziția 
dintre realitate şi aparență. Suprapunerea celor două direcţii o 
realizează imaginile dezvoltate de termenul mască, semn al efemerului 
sau al artificialului — masca fericirii”. 

Transpunerea lui Franyó: Neue Masken, alte Stiicke/ Andrer Mund, 
dieselben Klagen” redă antiteza din original, sugerată de termenii alte- 
aceeaşi sub forma neue-alte (noi-vechi) şi andrer-dieselben (altă- 
aceeaşi). List (şiretenie) şi Tiicke (perfidie) sunt elemente suplimentare, 
pe care le introduce traducătorul pentru a explicita cauza amăgirilor 
repetate cărora le este supus omul, fără să modifice, prin aceasta, 


39 Ce este zadarnic (trecător, ascuns) în ele/ cercetează şi stăpâneşte (subjugă) 
40 Căci acelaşi destin (soartă) îl au toate ființele la nesfârşit (de mult timp) 

41 Căci invariabilului/ nu i-a scăpat încă nimeni din gheare 

42 D, Irimia, op. cit., p.430 


43 Măşti noi, piese (bucăţi) vechi/ altă gură, aceleaşi plângeri (văicăreli) (Franyó) 
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Roth renunță, în versiunea sa, la structurile binare ale originalului 
alte-aceeaşi, ce sugerează opoziția dintre realitate şi aparență, precum 
şi la repetiţie, şi formulează: Wechselt Maske auch und Stimme/ Jeder 
folgt dem gleichen Drange”. Eliminarea oricărei speranțe dar şi a 
oricărei temeri, prin urmare a unor stări afective umane fundamentale, 
transpare şi din versurile: Auf so täuschungsreicher Kimme/ Hoffe nicht 
und sei nicht bange“. 

Prin repetarea lui nu spera şi teamă n-ai în strofa următoare „Nu 
spera când vezi mişeii // Teamă n-ai căta-vor iarăşi” este obsedant 
sugerată ideea rămânerii în stare de indiferență, de insensibilitate, totul 
fiind zadarnic. Nu poți spera nici măcar la o reuşită, pentru că cei aleşi 
să reuşească sunt doar nătărăii. Oricum, nimic nu are sens, totul este 
trecător: „Ce e val, ca valul trece.” 

Franyó redă ideea eminesciană prin construcții izbutite, în care 
menţine şi repetarea lui Hoffe nie (nu spera niciodată) şi nie verzage (nu 
despera niciodată): Hoffe nie,wenn Mifgeschăpfe // Nie verzage in der 
Gosse”. 

Elementele suplimentare introduse de Roth au drept urmare 
modificarea ideii poetice din original. Abgriinde (abisuri, prăpăstii), 
Schrecken (spaimă), Firne (pisc) vizualizează distorsionat ideea poetică 
sugerată de versurile eminesciene: Uber Abgründe voll Schrecken/ Muß 
du gehen zum reinen Firne/Stets im Ärgernis den Gecken/Mit dem Stern 
auf deiner Stirne“5. Dacă în versul eminescian ideea zădărniciei oricăror 
acţiuni este evidentă, chiar şi atunci când eşti deosebit, „cu stea în 
frunte” pentru că, oricum, „te-or întrece nătărăii”, iar izbânda aparține 


+ Adesea amăgit de şiretenie şi perfidie/ Să nu speri niciodată, să nu disperi 
niciodată (Franyó) es 

45 Schimbă masca chiar şi glasul/ fiecare urmează aceleiaşi porniri (Roth) 

46 Cu un orizont atât de amăgitor/ nu spera şi nu ai teamă (Roth) 

+ Nu spera când creaturi josnice...// Nu despera în mizerie (Frany6) e ; 

48 Peste prăpăstii pline de groază/trebuie să mergi spre piscuri curate/în permanență 
(mereu) spre indignarea fanfaronilor (indignând permanent fanfaronii) Jeu steaua pe 


fruntea ta (Roth) 
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„mişeilor”, sugestia din versiunea lui Roth este 
viziunea lui trebuie să treci peste prăpăstii, 


diametral opusă. În 
| peste obstacole, pentru a 
ajunge pe piscuri, deci în vârf, spre indignarea nătărăilor: să Jupp deci, 
pentru că lupta nu ar fi zadarnică. Acest optimism este în totală 
discordanță cu indiferența şi zădărnicia sugerate de versurile originale. 

Din păcate, Roth nu recuperează nimic din această strofă, care este 
transpusă, în continuare, la fel de liber. Singura asemănare cu textul 
original rămâne corespondența versului „Nu te prinde lor tovarăş” 
Mach dir nie gemein mit ihnen”?. 

Versiunea lui Franyó conţine modificări neesenţiale. El introduce 
besiegen (a învinge) pentru a întrece, iar „a fi cu stea în frunte”, 
expresie de factură populară, este transpusă prin Wenn dein Haupt auch 
Sterne schmücken”, construcţie care poate avea aceeaşi conotaţie, de 
deosebit, de altfel decât ceilalţi, ca şi cea din versul eminescian. 

Substantivul mreje sugerează ideea ademenirii, imaginea avertizând 
asupra capcanelor pe care viaţa şi lumea le întind în permanență omului 
„Cu un cântec de sirenă/ Lumea-ntinde lucii mreje”, idee ce se 
regăseşte în ambele versiuni germane şi care trece la Frany6 printr-o 
comparaţie sugestivă: Mit dem Lockruf der Sirene/ Wirft die Welt nach 
dir die Netze”! sau Tiickisch wie Sirenenlieder/ Wirft die Welt zum Fang 
die Netze”. 

Metaforele revelatorii, definitorii pentru limbajul poetic eminescian: 
„Ca să schimbe-actorii-n scenă/ Te momeşte în vârteje”, nu mai apar în 
transpunerile germane. Astfel, în versiunea lui Franyó, Zieht dich in den 
Abgrund wieder/ Daß sie neu das Stück besetze™, chiar dacă nu apare 
echivalentul termenului actori, transpare ideea lumii ca teatru, prin 
prezența termenului Stück (piesă) iar din metafora „te momeşte in 
vârteje” este sugerat efectul vârtejului de a te trage la fund. 


49 Nu te întovărăşi nicicând cu ei (Roth) i e 
50 Chiar dacă capul (creștetul) tău este împodobit cu stele (Franyó d : 
51 Cu strigătul ademenitor al sirenelor/ aruncă lumea năvoadele după tine (Roth) 


52 perfid precum cântecele sirenelor/aruncă lumea novoadele după pradă (Franyo) 


53 Te trage în abis/ pentru a redistribui (actorii în ) piesa (Frany6) 
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| in varianta lui Roth, imaginea poetică este modificată față de 
original: Und bis zur letzten Szene/ Jagt sie dich in wilder Hetze” 
Ideea lumii ca teatru este sugerată prin termenul Szene (scenă), nu însă 
ŞI ideea schimbării actorilor, nu ideea că viața este mereu aceeaşi ŞI 
numai personajele diferă. In viziunea sa viaţa este o hărțuială sălbatică. 

»I u pe-alături te strecoară/ Nu băga nici chiar de seamă/ Din cărarea 
ta afară™ — versuri care transpun ideea de a rămâne indiferent în fața 
tuturor tentațiilor, fără a te abate din drum, au drept corespondent: Klug 
entgehe ihrer Schlinge/ Daf sich nie das Herz verfange;/ Nein, niemals 
dich ihr verdinge™% în versiunea lui Roth şi Drücke dich auf 
Seitenwegen/ Unbemerkt und ohne Klagen,/ Geh dahin, sei nie 
verlegen” în varianta lui Franyó. ; S 

Ambii traducători introduc elemente suplimentare care modifică 
uneori mesajul din versurile originale. Roth interpretează „a te strecura” 
prin den Schlingen entgehen (a scăpa din laţ), expresie foarte potrivită 
şi cu aceeaşi valoare semantică ca expresia eminesciană. 

Construcţia „a băga de seamă” are conotaţii multiple. Ea poate avea 
sensul de a fi atent, a fi prudent sau a observa, a sesiza ceva iar expresia 
populară „a băga în seamă (pe cineva)” are conotaţii de idilă. Diferenţa 
dintre cele două expresii fiind atât de mică, din punct de vedere grafic, 
se poate presupune că Roth le-a confundat şi din acest motiv a introdus 
elementul suplimentar Herz (inimă), pentru a sugera neimplicarea 
sentimentală la chemarea ademenitoare a sirenei. Cântecul sirenei şi 
mrejele lucii pe care ţi le întinde lumea includ, bineînţeles, şi trăiri 
erotice dar nu numai. Imperativul este acela de neangajare, de 
nesubjugare indiferent de ce ți se cere. 


54 Şi până la ultima secvență (ultimul act)/ te urmăreşte (goneste) într-o harțuială 
sălbatică (Roth) 

55 Seama — o singură dată cu forma ra - 
Glosa într-o atmosferă rece, de distanțare” D. Irimia, op. cit., p. 160 Sa 

56 Înțelept scapă din lațul ei/ încât niciodată să nu-ți prindă inima/ nu, nu te subjugă 
ei niciodată (Roth) ; 

57 Apleacă-te pe drumuri lăturalnice 
nu fii nicicând stânjenit (Franyó) 


literara — păstrează în felul acesta versul din 


/ neobservat şi fără să te plângi/ mergi înainte; 
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In versiunea lui Franyó ideea sugerată este « 
seamă, neobservat, pe drumuri lăturalnice, fără să te plângi; mergi 
inainte, nu te lăsa abătut din drum „de te strigă de te goneşte”. 1 

Detaşarea, indiferența, neimplicarea în nici un fel este sugerată, cu 
consecvență ŞI imperios, până la sfârşitul poemului, prin evitarea 
oricărui contact fizic sau a implicării afective, prin evitarea comunicării 
verbale: „De te-ating, să feri în lături/ De hulesc, să taci din gură // Ca 
să nu-ndrăgeşti nimică/ Tu rămâi la toate rece”, 

Pentru transmiterea acestei idei poetice ambii traducători introduc, 
din nou, numeroase elemente suplimentare: Lästerzungen (calomnia- 
tori), Führung (şefie, conducere), welker Greise (moşnegi ofiliţi), 
griiner Jungen (tineri cu caş la gură), Herzens Schätze (comori ale 
inimii) la Roth şi Laffen (prostănaci), Trug (iluzie, amăgire) la Franyó. 

Transpunerea lui Roth este din nou foarte liberă, prin introducerea 
atâtor elemente suplimentare. Ideea poetică se modifică în: Glaubst du 
noch an eine Fiihrung/ Welker Greise, grüner Jungen”, corespon- 
denţele versurilor eminesciene: „Ce mai vrei cu-a tale sfaturi/ Dacă ştii 
a lor măsură”, unde Glaubst (crezi) presupune cel puţin o implicare 
mentală care, indiferent de răspuns, ar trebui să fie urmată de o reacție. 
Versul eminescian, dimpotrivă, sugerează anularea oricărei intenții de 
implicare, nici măcar prin sfaturi, ştiind caracterul „actorilor de pe 
scena vieţii”. Nici în următoarele versuri Kommt wie sie nicht von der 
Stelle /Wahr in dir des Herzens Schătze/ Bleibe kühl in eigner Hülle 
nu transpare ideea poetică din versurile „Treacă-n lume cine-o trece;/ 
Ca să nu-ndrăgeşti nimica”. Imperativul este şi el contradictoriu: pe de 
o parte, păstrează în tine comorile sufletului iar, pe de altă parte, rămâi 
rece în propria luciditate. A deține comori sufleteşti implică un registru 
afectiv larg, pe care Eminescu îl neagă. en Sg r 

Există şi versuri ce se apropie, la nivelul sugestiei, de original, deşi, 
eliminarea verbelor „te feri în lături” şi „hulesc” duc la pierderea 
dinamicităţii: Meide jegliche Beriihrung pentru „De te-ating te feri în 


le a merge nebăgat în 


58 Mai crezi încă în şefia/ moşnegilor ofiliți şi a tinerilor cu caş la gură (Roth) SR 
59 Că ea nu se mișcă din loc/ păstrează în tine comorile inimii/ rămâi rece în propria-ti 


luciditate (Roth) 
60 Eyită orice atingere (Roth) 
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lături”. Schweige vor den Lästerzungen®’ pentru „De hulesc, să taci din 
gură”, Was sie reden ist Geschwätze” pentru „Zică toți ce vor să zică” 
deşi cuprind termeni ce nu aparțin registrului lingvistic eminescian. 

Versiunea lui Frany6 este mai aproape de original, din perspectivă 
semantică iar elementele introduse suplimentar în această strofă sunt 
mai puțin numeroase decât la Roth. Prin substituirea lui “te ating” prin 
hetzen (a hărțui) traducătorul realizează o augmentare a stării; în 
viziunea eminesciană trebuie să te distanțezi chiar şi la o simplă 
atingere. „Să feri în lături” are drept corespondent laß die Laffen (lasă-i 
pe prostănaci), formulare ce sugerează indiferență dar nu şi evitarea 
oricărui contact fizic, a unei atingeri chiar. Astfel Die dich hetzen, laß 
die Laffen“? este transpunerea versului „De te-ating, te feri în lături”. Şi 
versurile următoare se apropie mai mult de original decât versiunea lui 
Roth. Pentru „Ce mai vrei cu-a tale sfaturi/ Dacă ştii a lor măsură”, ce 
sugerează, din nou, anularea oricărei implicări, căci până şi sfaturile ar 
fi inutile ştiind „a lor măsură”, ştiind aşa cum sugerează G.Vasile în 
versiunea sa „modul lor de a fi”, traducătorul formulează: Was vermag 
dein Rat zu schaffen?/ Weißt du doch, wohin sie neigen. Expresia „dacă 
ştii a lor măsură” îşi găseşte corespondentul în versul Weir du doch, 
wohin sie neigen“. 4 

Indiferenţa trebuie să fie totală: față de ce fac şi ce spun. Şi versurile 
„Zică toţi ce vor să zică/ Treacă-n lume cine/ o trece” îşi găsesc 
corespondent în versiunea lui Franyó: Laf die reden, schwatzen — alle,/ 
Die auf dieser Erde schreiten“. Pasivitatea şi indiferența trebuie să fie 
absolute şi nu admit nici o excepţie: „Ca să nu-ndrăgeşti nimica/ Tu 
rămâi la toate rece”. Substituirea lui nimica cu Trug (iluzie, amăgire) şi 
al lui toate cu allen Zeiten (toate timpurile, mereu) dă indiferenței şi 


6l Taci în faţa defăimătorilor (Roth) 

62 Ce vorbesc ei este pălăvrageală (Roth) 

63 Cei ce te hărțuiesc, lasă-i pe prostănaci (Frany6) 
64 Stii doar spre ce (încotro) se înclină (Frany6) 


65 | asă-i să vorbeasca, pălăvragesc — toți/ cei ce păşesc pe acest pământ (Frany6) 
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pasivităţii un sens mai restrictiv decât în versul eminescian: Und das dir 
kein Trug gefalle/ Bleibe kalt zu allen Zeiten? 


; Lecţie de scepticism şi de înțelepciune stoică, cu ritmul concis şi 
imperios al aforismului“”, Glossă se dovedeşte mai uşor de transpus în 
limba italiană decât în limba germană. 

Versiunile lui Geo Vasile şi Rosa Del Conte conţin puţine modifi- 
cări, de altfel neesenţiale, față de textul eminescian. 

Structurile binare, net predominante, repetițiile, ordonarea sintagme- 
lor în vers, sunt aproape identice la cei doi traducători şi echivalează, cu 
unele excepţii, versurile originale. 

Tempo passa/ va, tempo viene® cu topică conformă cu originalul 

Tutto è vecchio, tutto è nuovo” cu topică inversă faţă de original 

Tutto è vecchio e nuovo tutto” cu topică conformă cu originalul 

Ciò ch'è male, ciò,ch’è bene”! cu topică conformă cu originalul 

Quel che è bene e quel che è male” cu topică inversă față de original 

Non temere e non sperare” cu topică inversă faţă de original 

non sperare e non temere” cu topică conformă cu originalul 

Ciò ch'è onda, va qual onda” cu topică modificată 

quel ch'è onda com'onda passa% cu topică conformă cu originalul 


66 Şi ca să nu-ți placă nici o iluzie (amăgire)/ rămâi rece mereu (în toate timpurile) 
(Frany6) 

6T Lezione di scetica piu che stoica saggezza, Glossa: un testo che resta inerte 
nella traduzione, scandito com e, € conquale severo rigore!, nel ritmo conciso e 
imperioso dell aforisma” Rosa Del Conte. op. cit. IX. | 

68 Vreme trece, vreme vine (Rosa Del Conte, Geo Vasile) 

69 Totul e vechi, totul e nou (Geo Vasile) 

70 Totul e vechi şi nou totul (Rosa Del Conte) 

71 Ce e rău, ce e bine (Geo Vasile) 

72 Ce e bine şi ce e rău (Rosa Del Conte) 

73 Nu te teme şi nu spera (Geo Vasile) 

74 Nu spera şi nu te teme (Rosa Del Conte) 

75 Ce e val ca valul trece (Geo Vasile) 
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Ambii traducători au putut menţine verbul a trece în simetria 
versului eminescian, fapt pe care limba germană nu l-a permis: „Vreme 
trece ÍI Ce e val ca valul trece”. ý 

Există totuşi numeroase structuri, mai ales cele de factură populară, 
care ridică probleme de echivalare şi unde traducătorii recurg la soluţii 
diterite, tără să modifice prin aceasta ideea poetică sau discursul din 
original. 
> Verbul socoate, din versul „Tu te-ntreabă Şi socoate”, expresie de 
factură populară, este transpus prin pensa (gândeşte) sau ragiona 
(judecă) cu aceeaşi valoare semantică: Solo chiediti e pensa” sau tu 
t'interroga e ragiona”. . 

Combinații diferite, dar egale din perspectiva sugestiei, o au 
transpunerile versului „De te-ndeamnă, de te cheamă”: Se r'induce, se 
t'attrae” şi se ti spronan, se ti chiaman“”. 

Geo Vasile introduce un element suplimentar în versul „Tu rămâi la 
toate rece” fără să-i modifice înțelesul, iar Rosa Del Conte trece în 
registrul descriptiv: -Resta freddo a ogni cosa?. şi resta a tutto 
indifferente”?. | 

Detaşarea de evenimentele cotidiene „ce ne trec pe dinainte”, 
sugerată prin îndemnul de a sta de-o parte, de a nu te implica şi de a te 
regăsi, este pe deplin transmisă în variantele italiene. La Geo Vasile 
apar unele modificări fără să denatureze ideea poetică din versurile 
eminesciene: s'avvicedan (se succed) substituie sintagma trec pe 
dinainte; Ne sentiamo a mille a mille (ascultăm cu miile) corespunde 
versului „În auz ne sună multe”; memorare (a memora) pentru expresia 
a ține minte; Il tuo io ritrovando“ pentru versul „Regăsindu-te pe tine”; 


gran francasso vano (mare vacarm zadarnic) pentru zgomote_deşarte, 


76 Ce e val ca valul trece (Rosa Del Conte) 

7! Singur întrebă-te şi te gândeşte (Geo Vasile) 

75 Tu te-ntreabă şi te gândeşte (Rosa Del Conte) 

79 De te-ndeamnă, de te ademeneşte (Geo Vasile) 

2 De te îmboldește (incită), de te chiamă (Rosa Del Conte) 
HI Ramâi rece în faţa tuturor lucrurilor (G. Vasile) 

22 Rămâi la toate indiferent (Del Conte) 

* Repăsește-ţi eul (G. Vasile) 
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lar imperativul versului „Tu aşează-te de-o parte” 


prin elementul suplimentar quindi d e le gonemaiv, 
dëi £ ar quindi (deci, ca atare): In disparte quindi 
siedi . 

Versiunea Rosei Del Conte este mult mai fidelă originalului, din 
punctul de vedere al construcției versului. A trece pe dinainte este 
echivalat prin formularea davanti passano (trec prin fața noastră), 
sugerând, ca şi versul eminescian, o totală neimplicare în evenimentele 
ce se desfăşoară. Substituirea cu s'avvicedan din varianta lui G. Vasile 
este mai ambiguă, poate presupune, sau nu, o implicare. Tot fără 
pierderi trec în versurile traducătoarei expresiile: „în auz ne sună multe” 
— molte suonano all'orecchio“; „a tine minte — averle in mente“; 
„regăsindu-te pe tine” per trovare sol te stesso*”: „zgomote deşarte” — 
rumori vani &. 

„Rece-a cumpăn-a gândirii? are corespondent în formulările Del 
pensier il freddo pendol” sau fără epitet la bilancia del pensiero”. 

Sintagma masca fericirii, metaforă ce sugerează efemerul, dar şi 
caracterul fals, de suprafaţă al fericirii, apare în formularea lui G.Vasile 
fortuna mascherato (noroc, fericire mascată) şi foarte sugestiv în versul 
Rosei Del Conte finta della gioia (simulare a fericirii). 

Substantivul clipa, semn poetic care se repetă în versurile „Înspre 
clipa ce se schimbă // Şi o clipă ţine poate”, sugerând efemerul stărilor 
şi trăirilor sufleteşti, apare în ambele versiuni italiene tradus prin 
sinonimele attimo şi instante cu aceeaşi poziționare ca în original: verso 


24 De-o parte deci stai (G.Vasile) 

25 Multe ne sună în ureche (Del Conte) 

25 A avea în minte (Del Conte) 

27 pentru a te regăsi pe tine însuţi (Del Conte) 
% Zgomote deşarte (Del Conte) 

D A gândirii rece pendulă (Geo Vasile) 

% Balanța gândirii (Rosa Del Conte) 
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pi 
l'attimo che muta // e durare può un instante”! 
cambia // E un instante dura, forse”. 


sau Verso l'attimo che 


i Magie munai, metafora lumii Ca teatru, sugerată de versurile 
o rivitor ca la teatru/ Tu în lume te închipui” este echivalată de Rosa 
Del la Onte prin inversarea celor două versuri fără a modifica ideea 
poetică: Tu timmagina nel mondo/ spettator come a teatro”. Geo 
"Vasile transpune printr-o expresie versul original „Joace unul şi pe 
patru” prin Faccia uno quattro parti” iar Rosa Del Conte face o 
traducere literală a versului giochi uno anche per quattro”, unde 
quattro sugerează, prin extensie semantică, întocmai ca versul original, 
multiplele roluri pe care individul le joacă pe scena vieţii. 

Versul „Totuşi tu ghici-vei chipu-i” are corespondențe apropiate 
semantic de original în Pur saprai ch'è un sol volto% unde a ghici este 
înlocuit cu saprai (vei şti) fără să-i modifice înțelesul sau ne indovini 
bene il volto”. 

Antinomia de plânge — tu petreci apare, cu mici modificări, în 
ambele transpuneri italiene fără a denatura ideea poetică. Che lui litighi 
o pianga/ Tu divertiti in disparte’ sugerează neimplicare în 
evenimentele cotidiene şi detaşarea față de acestea. Rosa Del Conte 
aduce versului o uşoară modificare prin introducerea unui element 
suplimentar tuo canto (cântecul tău): faccian liti ovvero pianti/ te la 
spassi dal tuo canto”. Foarte aproape de original este şi îndemnul la 
introspecţie: E impara da lor arte/ Cio ch'è bene, cio ch'è male'%, unde 
rău şi bine sunt ordonate invers iar a înțelege este înlocuit prin a învăța 


”1 Înspre clipa (momentul) ce se schimbă // şi durează poate o clipă (un moment) 
(Rosa Del Conte) | 

"7 Înspre clipa (momentul) ce se schimbă // Şi o clipă durează (ţine) poate (Geo 
Vasile) 

” Tu îţi închipui lumea/ spectator ca la teatru (Del Conte) 

” Joacă unul patru părți (piese) (G.Vasile) 

”5 Joacă unul şi pe patru (Del Conte) 

% Mereu vei şti că este un singur chip (Geo Vasile) 

91 Ghici-vei bine chipul (Rosa Del Conte) 

9% Că de se ceartă sau plînge/ Tu distrează-te deoparte (Geo Vasile) 

% De se ceartă sau plâng /tu distrează-te de cântecul tău (Del Conte) 

'% Învață din arta lor/ ce e bine şi ce e rău (Geo Vasile) 
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(impara) sau, mai potrivit, prin impara (a pătrunde sensul, a pătrunde în 
adâncime) e dall arte loro intendi/ quel che è male e quel ch'è bene®, 

Construcțiile binare viitorul — trecutul, capăt — începutul, ce a fost — 
o să fie sunt redate în Variantele italiene cu mai multă fidelitate decât în 
textele germane. Modificările pe care le fac cei doi traducători sunt 
minore. Geo Vasile ordonează invers lexemele viitorul Şi trecutul: il 
passato e l'avvenire (trecutul şi viitorul). Rosa Del Conte formulează 0 
futuro ed il passato (viitorul şi trecutul). 

Pentru construcția „vede-n capăt începutul” ambii traducători găsesc 
formulări —izbutite: Nella fine c'è linitio'*? şi nella fin vede il 
principio `. 

Versul „Cine ştie să le-nvețe” este substituit prin formulări ce 
transmit ideea poetică eminesciană cu ajutorul unor expresii: Per chi a 
vederne è atto™ sau chi ha appreso la lezione. 

Acelaşi lucru se poate constata şi la corespondențele versului „Dar 
de-a lor zădărnicie” care, deşi este transpus diferit, nu modifică sensul 
versului eminescian: Sulla loro vanită/ Solo chiediti e pensa sau ma 
qual sia il suo valore”. În versiunea Rosei Del Conte ideea zădărniciei 
nu este sugerată atât de direct ca în versul eminescian, dar ea transpare 
prin extensie semantică. 

Invariabilul, constantul sunt eterne, „lumea ca o structură în care 
nimic nu se poate schimba constituie fundalul de metafizică eleată, 
absorbită din Schopenhauer, din care se desprind nu numai strofele 
Glossei, dar şi marea compoziţie a Luceafărului”. Aceleaşi legi 
guvernează lumea dintotdeauna; veselia alternează monoton cu bucuria 
şi mereu alte personaje joacă acelaşi rol, deci schimbările sunt doar 
formale: „Căci aceloraşi mijloace/ Se supun câte există/ Şi de mii de ani 


încoace/ Lumea-i veselă şi tristă”. 


10! Şi din arta lor înţelege/ ce e rău şi ce e bine (Rosa Del Conte) 
192 În sfârşit este începutul (G.Vasile) 

103 în sfârşit vede începutul (Rosa Del Conte) À 

104 Pentru cine are judecată (văz) şi e d. (Geo Vasile) 

105 Cine a învăţat lecţia (Rosa Del Conte 
s% AE CN întreabă-te singur şi gândeşte (G.Vasile) 
107 Dar cine știe valoarea lor (Rosa Del Conte) 

108 Noemi Bomber, op.cit. p. 145 
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Singurele modificări din transpunerile italiene se regăsesc în versul 


E da più d'uno millenni şi e da mille e mille anni'” unde repetarea lui 
TN Zlgnis perspectiva temporală. 
CW è — aceeaşi, care sugerează obsesiv 
caracterul nemodificabil, constant, monoton al evenimentelor apare 
transpusă în limba italiană prin construcțiile altri (mimi) S Sage 
(trama), altre (voci) — stessa (gama) alți comedianţi — aceeaşi intrigă 
alte voci — aceeaşi gamă, în versurile lui G.Vasile, și cambia (attore) ; 
uguale (il gioco), schimbă actorii — acelaşi joc, în varianta Rosei Del 
Conte. Traducătoarea, deşi nu menţine nici antinomia alte-aceeaşi şi 
nici repetiţia, cu toate că ar fi fost posibil (cambian bocche-uguale le 
note în loc de cambian bocche, non le note), nu modifică sugestia din 
original. . 
Sintagma „atât de adese”, expresie des întâlnită în lirica emines- 
ciană, este substituită cu aceeaşi valoare semantică prin tante volte (atât 
de multe ori) la G.Vasile, Ingannato tante volte/ Non sperar e non 


temere? şi troppe volte (de prea multe ori) la Rosa Del Conte: 


ingannato le troppe volte/ non sperare e non temere!!! 
Ideea rămânerii în stare de indiferență, sugerată de repetarea 
sintagmelor nu spera şi nu ai teamă şi în strofa următoare, este 
transpusă simetric, în ambele versiuni italiene, sub forma non sperar — 
non temer!2: Non sperar se vedi abietti // Non temer, cominceranno'" 
şi Non sperar se vedi il volgo Ai non temer, che l'un sull 'altro'". 
Zădărnicia oricărei întreprinderi, neputința de a învinge non- 
valoarea, este transpusă cu modificări neesențiale: mişeii este înlocuit 
prin abietti (netrebnici) de G.Vasile sau volgo (vulg) de Rosa Del 


Conte. 


10 Şi rai bine de un mileniu (G.Vasile) şi de mii şi mii de ani (Rosa Del Conte) 

110 Amăgit de multe ori/ Nu spera şi nu te teme (G.Vasile) 

IL Amăgit de prea multe ori/ nu spera şi nu te teme (Del Conte) 

i7 „Lipsa de devenire a lumii, veşnic aceeaşi, în oricare din clipele ei, nu 
îndreptățește nici o speranță” în T.Vianu, op. cit. p. 279 | 

' Nu spera când vezi netrebnicii // Nu te teme vor începe (G.Vasile) "5 

114 Nu spera când (dacă) vezi vulgul (plebea) // nu, te teme când unul pe altul (Rosa 


Del Conte) 
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EA kré esii de fhotură populară ridică probleme în echivalare 
AAL ON. ORLE acestea, variantele italiene sunt mai apropiate, la nivelul 
semantic, de original, decât cele germane: í s 

- la izbândă făcând punte îşi are echivalentul la G.Vasile tot într-o 
expresie: s addensano alle palme" şi într-o formulare apropiată 
semantic la Rosa Del Conte destreggiarsi pel successo!!*; 
ars lexemul nătărăi este echivalat de G.Vasile prin scempi (nerozi, 
imbecili) şi prin inetti (proşti, inapţi) de Rosa Del Conte; 

— expresia de-ai fi cu stea în frunte apare în varianta lui G.Vasile 
Fosse pur l'astro del carme!" şi în traducere literală, în variante Rosei 
Del Conte, pur se hai la stella in fronte!!S; 

— sintagma căta-vor iarăşi (între dânşii să se plece), construcție care 
nu mai apare în varianta Rosei Del Conte, este echivalat de G.Vasile 
prin cominceranno (vor începe), fără să modifice ideea poetică; 

— construcția între dânşii Să se plece, expresie ce sugerează „nătărăii 
şi mişeii”, care se supun numai unul altuia şi cărora nu li te poți alătura 
decât dacă ai aceleaşi coordonate morale, are corespondent în 
formularea cominceranno. Fra di lor la baraonda!” cu conotaţii 
diferite faţă de versul original. 

In formularea non temer, che lun sullaltro/ cercheran di 
sopraffarsi!? este înlocuit verbul „a se pleca” prin sopraffare (a se 
învinge) dar fără să modifice esenţial ideea poetică din original. 

Versul Nu te prinde lor tovarăş este echivalat de G. Vasile tot printr- 
o expresie Tu non metterti nel brano™™ sau tu non essere die loro'” de 
Rosa Del Conte. 

Apatia merge, prin îndemnul la reprimarea patimilor, până la 
sarcasm. Oricât ar fi de ademenitoare situaţiile, nimic nu trebuie să te 
influenţeze, pentru a nu deveni un alt actor pe aceeaşi scenă a vieții. 


115 Se îngrămădesc la victorie (G.Vasile) 

116 Lucrând insistent pentru succes (Del Conte) 

"17 Chiar dacă ai fi steaua profeţiei (G.Vasile) 

115 Chiar dacă ai avea stea în frunte (Del Conte) 

'1 Va începe între ei zăpăceala, harababura (G.Vasile) 

'2 Nu spera, căci unul pe celălalt încearcă să se învingă (Rosa Del Conte) 
121 Tu nu intra în șleahtă, în adunatură (G.Vasile) 

122 Tu nu ești de-a lor (Rosa Del Conte) 
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ASUE "oje d seta Ô Bags Se 

gn Sege 

Salatà "rege (oN ii. RI rage LA vâltoarea vieții, sunt 

di re reti (plase lucitoare) la G. Vasile sau fără epitet 

sue reti (ale sale plase) la Rosa Del Conte. A doua expresie este 

sioda BORN a lee Ze en LE C 
a ideea esciană. 

Lexemul seamă, folosit în lirica eminesciană o singură dată în forma 
sa literară, păstrează versul într-o atmosferă. rece, de distanțare. Astfel 
versului „Nu băga nici chiar de seamă” îi corespund formulările: E non 
badare neanche ™ şi e non farne neppur conto”! foarte apropiate 
semantic de textul original. 

Verbul a huli, preluat din limbajul popular, este transpus prin zi 
calumnian (te calomniază) de G. Vasile şi r'insultan (te insultă) de Rosa 
Del Conte, corespondențe care, deşi nu au polisemia cuvântului 
românesc, nu modifică ideea poetică: Se ti toccan, scosta via,/ Ti 
calumnian, non opporti!” şi Se ti urtan, fatti da lato/ se t'insultan non 
far mool". 

Expresia Ştii a lor măsură apare într-o propoziţie interogativă în 
versiunea lui G.Vasile Quando sai i l'oro modi?” şi în traducere 
literală în versul Rose) Del Conte dacchè sai la lor misura™. 

Construcţia treacă-n lume cine-o trece, sugerează, prin cine-o trece, 
indiferența faţă de cei ce se implică in viață. Imperativul este acela de a 
rămâne impasibil, neimplicat afectiv, idee ce transpare cu destulă 
exactitate şi din versiunile itâliene: Passino pel mondo tanti Il sau passi 


8 132 
nel mondo chi vuol passare”. 


123 Te buimăcesc (ameţesc), te momesc (G.Vasile) 
124 Te amăgesc şi te buimăcesc (ameţesc) (Rosa Del Conte) 
125 Nu băga nici măcar de seamă (G. Vasile) 
126 Nici măcar nu lua în calcul (nu tine cont) (Rosa Del Conte) 
121 Dacă te ating, îndepărtează-te din drum/ De te calomniază, nu te opune 
G.Vasile 
128 E te lovesc, fă-te-ntro parte/ dacă te insultă, nu face vorbe (Rosa Del Conte) 
12 Cînd ştii felul lor de a fi? (G.Vasile) 
1% pentru că ştii a lor măsură (Rosa Del Conte) 
131 Atâţia trec prin lume (G.Vasile) 
132 Trece prin lume cine vrea să treacă (Rosa Del Conte) 
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Ar 3 Dote ae A Qi et a ş ; A, A, A ê 
Problematică este ŞI transpunerea lui a-ndrăgi, atât în it 
n germană, datorită încărcăturii sem 


aliană cât şi 
antice. Traducătorii italieni oferă 
soluții mai apropiate de original, decât cei germani, prin expresii 
Sugestive non appassionarti (nu te lăsa prins de pasiune) la G.Vasile 
sau nulla il cuor si leghi (să nu-ţi legi inima de nimic) la Rosa Dei 
Conte: Tu per non appassionarti/ Resta freddo a ogni cosa! şi perche 
a nulla il cuor si leghi/ resta a tutto indifferente.” 


> 


Urmărind analiza făcută anterior, se poate deduce că varianta lui 
Herman Roth se îndepărtează cel mai mult de textul eminescian 
datorită, în primul rând, elementelor suplimentare foarte numeroase pe 
care le introduce şi care, în majoritatea lor, nu fac parte din limbajul 
poetic eminescian. Unele strofe sunt atât de mult modificate încât nu 
mai transpare nimic din textul eminescian. 

Versiunile în limba italiană conţin mai puţine elemente suplimentare 
şi sunt, de această dată, mult mai apropiate de versurile originale. 


i i îi Î icărui lucru (G. Vasile) 
133 Tu, pentru a nu te impresiona/ ramii rece în faţa oric ru (G e: 
134 Pentru ca să nu-ţi legi inima de nimic/ rămîi faţă de toate inditerent ( 


Conte) 
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3.3. La steaua 


ur stins, dar erleedegt 
o meditaţie. poezia se îmbo iată a E a Se 6 Ce De 

Meditaţie, wn j Dogățeşte cu un ecou mai amplu şi mai 
adânc putând fi considerată "o metaforă cosmică a eșecului comuni- 
Gär", 

Transpunerile germane semnate de Zoltan Franyó şi Alfred Margul- 
Sperber au titluri diferite Zum Stern (la steaua) şi Der Stern (steaua), 
fapt care produce o diferență de receptare asupra cititorului, cele două 
intitulări generând procese diferite de aşteptare. 

Deşi nu există decât patru epitete, mult mai multe sintagme sunt 
importante în procesul de semnificație şi, poate din acest motiv, poemul 
este şi greu de transpus într-o limbă străină. 

Construcţia „o. cale atât de lungă” cu valoarea de superlativ 
nedefinit, generat de atât, este echivalată numai de Franyó prin 
formularea ist so weit der Weg, urmată de un element suplimentar im 
Nebelreiche (în împărăţia/regatul ceţii): Zum Stern, der aufgeht, ist so 
weit/ Der Weg im Nebelreiche?. 

Sperber face schimbări mai mari prin transformarea complementului 
la steaua, legat de titlu, în subiect şi prin modificrea totală a versului 
„„e-o cale-atât de lungă” care devine ist lang nicht mehr der gleiche (nu 
mai este de mult aceeaşi): Der Stern, der aufgegangen ist,/ Ist lang 
nicht mehr der gleiche?. 

Mai puţin poetică este şi formularea la care recurge Sperber în 
transpunerea versului eminescian „Că mii de ani i-au trebuit” prin 
egalarea lui „mii de ani” cu Jahrtausende (milenii) şi introducerea 
suplimentară a lexemului Frist (soroc, timp). Soluţia oferită de Franyó 
este mai potrivită prin construcția unendlich lange Zeit (nesfârşit de 


! T,Vianu, op.cit., p.308 

? I Em, Petrescu, M.Eminescu, poet tragic, p.117 ' 2 

? La steaua care răsare, este o cale atât de lungă în împărăția ve) (Frany6) 
4 Steaua care a răsărit, nu mai este de mult aceeaşi (Sperber) 
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lung timp); „lumina să ne-ajungă” apare identic în ambele versiuni: Es 
braucht unendlich lange Zeit/ Daf uns sein Licht errelehe? e 
Jahrtausende sind seine Frist, Daf uns sein Licht erreiche. age 

Versurile „poate de mult s-a stins în drum/ În depărtări albastre” 
trec, de asemeni, cu modificări. Astfel construcția „s-a stins în drum”, 
cu o extraordinară putere de sugestie, nu mai este echivalată de nici un 
traducător; trece doar verbul ist erloschen (s-a stins) și mai puţin 
expresiv ist vergangen (a dispărut/ a trecut) iar „depărtari albastre” 
apare cu epitet doar la Frany6, unde înlocuirea cu Himmelsbogen (bolta 
cerească) sugerează largi întinderi cosmice ca şi „depărtări”: Vielleicht 
ist längst erloschen er/ Am blauen Himmelsbogen’. 

In varianta lui Sperber apare doar Fernen, urmat de adjectivul 
ungeschätzt (de neapreciat, inestimabil), cu un element suplimentar sein 
Schein (strălucirea/ lumina sa) şi cu inversarea primelor două versuri: 
Vielleicht in Fernen, ungeschătzi,/ Ist längst sein Schein vergangen”. În 
versiunea lui nu mai au corespondent nici „raza”, nici construcția 
„vederii noastre”: Uns aber hier hat er erst jetzt) Zu leuchten 
angefangen’. 

Franyó rămâne mai aproape de versurile originale prin metafora in 
unser Aug geflogen (zburând în ochiul nostru): Sein Strahl jedoch 
kommt jetyt erst her/ In unser Aug geflogen”. 

Nici versurile „Icoana stelei ce-a murit/ Încet pe cer se suie” nu trec 
cu puterea de sugestie a originalului, în primul rând, datorită 
neechivalării sintagmei „icoana stelei”, a adverbului „încet? şi a 
verbului „se suie”. Acestea devin Sternbild (imaginea stelei) man sieht 
stehn (se vede stând), construcție verbală impersonală, care nu implică 
o mişcare şi care nu mai redă contradicţia din original, exprimată de 


—— 


5 Îi trebuie nesfârșit de lung timp ca lumina sa să ne ajungă (Franyó) 
6 Milenii sunt timpul/sorocul ei, ca lumina să ne ajungă (Sperber) 

7 Poate de mult s-a stins ea pe albastra boltă cerească (Franyó) 

2 Poate în depărtări, de neapreciat/ a dispărut strălucirea sa (Sperber) 
? Nouă însă aici abia acum a început să ne lumineze (Sperber) 

10 Raza sa însă abia acum vine zburând în ochiul nostru (Frany6) 
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formularea „stelei ce-a murit = se Suie” 


eee A a iar „a murit” devine, foarte 
potrivit, ist verloh (a se mistui, a se stinge) iar construcția hoch am 
Himmel este introdusă suplimentar: Noch sieht man hoch am Himmel 
stehn/ Das Sternbild das verloht ist! S 

Sperber nu mai păstrează, din păcate, nimic din versurile originale. 
El dă o interpretare în care apar numeroase elemente suplimentare, 
lebendinger Wahn (iluzia, amăgirea vie), am Himmel (pe cer), als ein 
Licht (ca o lumină), iar comparaţia lebendiger Wahn — als ein Licht nu 
recuperează nimic din imaginea poetică eminesciană. Se regăsește 
contradicția exprimată de adjectivele roten - lebendig (moartă-vie), dar 
şi aceasta este realizată prin termeni extremi: Des toten Sterns 
lebendiger Wahn/ Am Himmel als ein Licht ist”. 

Construcţia eminesciană „Era pe când nu s-a zărit” trece la Frany6 
cu ajutorul pronumelui nehotărât niemand iar la Sperber cu pronumele 
personal wir: als wir ihn nicht sahn (pe când noi nu o vedeam). Şi 
versul „Azi o vedem şi nu e” este transpus fără adverbul „azi” sau 
înlocuit prin jetzt (acum) şsi cu construcţia verbală suplimentară ist tot 
într-o propoziţie temporală determinată de conjuncția da, la Franyó. 

Sperber construieşte o propoziţie relativă der nicht ist (care nu este), 
la care ar fi putut renunța, fără altă modificare, şi ar fi realizat un vers 
mai fluent: Es war, als niemand es gesehn,/Wir sehn es, da es tot ist” şi 
Er war schon, als wir ihn nicht sahn,/Jetzt senh wir ihn, der nicht ist”. 

Ultima strofă apare în ambele versiuni tot ca interpretare, cu nume- 
roase elemente suplimentare, care modifică fundamental starea poetică 
eminesciană. Epitetele „noapte-adâncă” şi „stinsului amor” se regăsesc 
modificate sau numai parțial: cu o valoare de superlativ tiefste Nacht 
(noaptea cea mai adâncă) la Franyó şi neechivalat la Sperber, şi 
construcţia erloschnen Glanz der Liebe (strălucirea stinsă a iubirii), în 


H Încă se vede sus pe cer imaginea stelei ce s-a mistuit (Franyó) 

12 A stelei moarte iluzie vie este pe cer ca o lumină (Sperber) 

13 Era când nimeni n-a văzut-o/ noi o vedem, când este moartă (Franyó) 
'4 Era deja, când n-o vedeam, acum o vedem, care nu este (Sperber) 
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loc de „stinsului amor” la Frany6, 
iubirii moarte) la Sperber, 

Verbele prin care traducătorii substituie românescul 
es gliiht (arde) sau hold betăre 
sensuri diferite de "a obseda, 


eminesciene: Es gliiht dann vom erloschnen Glanz/ Der liebe noch ein 
Funken " Wird uns der toten Liebe Licht Noch lange hold betăren!€, 


sau der toten Liebe Licht (lumina 


„Ne urmăreşte”, 
n (ne amețeşte, ne seduce plăcut), au 
a dăinui în amintire” din versurile 


D 


Transpunerile italiene, semnate de Rosa Del Conte şi Geo Vasile, 
sunt intitulate identic, dar aici nu a fost posibilă o formulare echivalentă 
alcătuită din doar două lexeme ci: Fino alla stella (la/până la steaua). 

Diferențe, uneori neesenţiale, apar încă din primul vers. Verbul „a 
răsărit” este exprimat prin sinonimele apparire şi spuntare, cu aceeaşi 
semnificație ca cel românesc, iar versul „E-o cale atât de lungă” trece 
cu modificări minore, care ţin doar de ordonarea lexemelor: Fino alla 
stella ora apparsa/ cosi lunga è la strada! sau Fino alla stella che 
spunto/ C'è strada cosi lunga 3 i 

Versurile „Că mii de ani i-au trebuit/ Luminii să ne-ajungă” trec în 
ambele versiuni ca interpretare „mii de ani” devine millenni sau mille 
anni, verbul „i-au trebuit” este înlocuit cu camminare (a străbate) la 
G.Vasile sau este omis la Rosa Del Conte: che in millenni sua luce/ 
potè arrivare a noi” şi Che mille anni camminò/ Per giungerci la luce?” 

Nici în versiunile italiene nu este echivalat „în drum” iar G.Vasile 
înlocuieşte românescul „de mult” prin da millenni (de milenii) iar la 
Rosa Del Conte „depărtări albastre” apare la singular Forse da molto è 


15 Arde atunci din stinsă strălucire a iubirii încă o scânteie (Franyó) 

16 Lumina iubirii moarte încă mult timp ne va ameți plăcut (Sperber) 

17 pâ na la steaua care tocmai a răsărit atât de lungă este calea (Rosa Del Conte) 
18 pâ na la steaua care răsări e calea atât de lungă (Geo Vasile) 

19 Că în milenii lumina să poate ajunge la noi (Rosa Del Conte) 

20 Că mii de ani străbătu pentru a ajunge lumina (G.Vasile) 
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spenta/ su nel lontano azzurro” 
g 
lontananze azzurre”. 


ŞI Forse si spense da millenni/ In 


In transpunerea versurilor „lar raza ei abia acum/ Luci vederii 
noastre” este înlocuit doar „vederii” prin sguardo (privire) sau sino- 
nimul guardi la forma de plural: e il suo raggio ora solo/ rifulge al 
noe sguardo“ şi Ma appena ora il suo raggio/ Ai nostri guardi 
fulse“. 

În versiunile italiene, spre deosebire de cele germane, sunt mai bine 
echivalate versurile „Icoana stelei ce-a murit/ Încet pe cer se suie”, în 
care apar echivalate lexemele „încet” prin lenta, „se suie” prin ascende 
şi „icoana stelei”, numai la G.Vasile, l'icona della atella; verbul “a 
murit” este, din păcate, echivalat de cei doi traducători prin repetarea 
lui spendere (a se stinge) din strofa anterioară: L'immagine della stella 
spenta/ lenta nel cielo ascende” şi L'icona della spenta stella/ Al cielo 
lenta ascende”. 

Nici traducătorii italieni nu echivalează versurile „Era pe când nu s-a 
zărit/ Azi o vedem, şi nu e”. Rosa Del Conte interpretează versurile cu 
ajutorul antitezei viva - morta (vie - moartă) şi introduce pronumele 
nehotărât nessun (nimeni): viva, nessun l'ha scorta,/ la vedi oggi: 
morta”. G.Vasile este mai aproape de versurile eminesciene prin 
formularea Non si scorgea quando c'era,/ Oggi la vediam e non c'è”. 

În ultima strofă lexemele „dor — amor” devin amore -ardore (iubire 
— dragoste puternică/înflăcărare) sau invers; „noapte-adâncă” apare 
notte fonda (noapte adâncă) la Rosa Del Conte şi fondo buio (adânc 
întuneric, beznă adâncă) iar verbul „a pieri” este transpus prin cuvinte 
apropiate semantic disparere şi svanire (a pieri, a dispărea): Cosi: or 


21 Poate de mult s-a stins în depărtarea albastră (Rosa Del Conte) 

22 Poate se stinse de milenii în depărtări albastre (G.Vasile) 

2 Tar raza sa abia acum străluceşte privirii noastre (Rosa Del Conte) 
2 Dar de-abia acum raza sa privirilor noatre luci (G.Vasile) 

25 Imaginea stelei stinse încet pe cer suie (Rosa Del Conte) 

26 jcoana stinsei stele pe cer încet suie (G.Vasile) 

2! Trăia, nimeni n-a zărit-o, o vezi azi: moartă (Rosa Del Conte) 

2 Nu se zărea când era, azi o vedem şi nu e (G. Vasile) 
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che il nostro amore/ dispare in notte fonda,/ la luce del suo 
` 29 
ardore/ ci accompagna ancora 


spento 
„ Cosi quando il nostro ardore/ Svani 
s s: 0 
nel fondo buio,/ Il lume dello spento amore/ Ci insegue ancore.” 


iubi ă di î adâncă lumina ardorii/ 
2 Astfel: acum când iubirea noastră dispare în noapte 


i Î i a te S 
înflăcărarii sale stinse ne însoţeşte încă (Rosa dE Ee 
30 Astfel când ardoarea noastră piere în adân 


urmăreste încă (G.Vasile) 
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3.4. Peste vârfuri 


à Acest mic poem, ce are ca motiv central motivul cornului, constituit 
în primul rând pe principiul fonetic, generează o stare de profundă 
melancolie, dar un alt tip de melancolie decât cea sugerată de poemul 
intitulat Melancolie. 

Fondul de adâncă melancolie al poemului izvorăşte, fără îndoială, 
din conținutul semantic al termenilor şi al unor construcții sintactice, 
dar şi din autonomia pronunțată a fiecărei propoziţii, în ea însăşi un mic 
poem. 

Elementele spațiului material al poeziei se află în continuă mişcare. 
O pendulare între vertical şi orizontal este sugerată de luna care trece 
peste vârfuri, iar codrul care-şi bate frunza lin induce ideea unei mișcări 
ritmice, încărcate de mister, la care se adaugă dimensiunea plus umană 
a verbului la reflexiv. Prin nearticularea lui /ună se adânceste atmosfera 
de ireal şi este sugerată starea de lună ca la lunatici. 

Sunetul de corn, cu timbrul său melancolic, deschide un spațiu 
indefinit. Repetiţiile mai departe, mai departe/ mai încet tot mai încet 
construiesc o îndepărtare fără limite, iar aspectul fonetic şi lexical al 
expresiilor mai departe — mai încet şi sunetul comului creează o 
anumită incantaţie, care nu poate fi transpusă în nici o altă limbă. 

Pauza dintre propoziţii, consecință a juxtapunerii, le asigură 
autonomie sintactică şi determină rezonanța poetică a versurilor cu 
deschideri largi sugestiei. 

Fiind atât de concentrat, fiecare sintagmă a poemului este 
importantă, din perspectivă semantică, ca să nu mai subliniem dimen- 
siunea fonetică, motiv pentru care transpunerea, destul de dificilă într-o 
limbă străină, nu poate fi făcută fără pierdere. 

Cei doi traducători Hans Mokka şi Giinther Deicke dau titluri 
diferite poemului: Uber Gipfeln (peste vârfuri/piscuri) şi Uber Wipfel 
(peste vârfuri/ coroane de copaci). Polisemia românescului vârfuri, care 
poate semnifica vârfurile copacilor dar şi ale munţilor, nu poate fi 


III 


SCHOEN în limba germană, fapt ce ar putea explica alegerea diferită a 
titlurilor . 


In ambele variante lună, deşi apare nearticulat, nu are puterea de 
sugestie, în primul rând fonetică, în asociere cu sună, din versul 
eminescian, 

Verbul trece, care este adesea asociat cu luna în lirica eminesciană’, 
este transpus prin sintagma zieht leise (a trece, a aluneca uşor) sau will 
steigen (vrea să urce), unde al doilea termen sugerează o mişcare 
ascensională, încă nesigură, diferită de cea din versul eminescian: 

Uber Gipfel Mond zieht leise (Mokka! şi Mond will über Wipfel 
steigen (Deicke)'. 

Codru în lirica eminesciană este „metafora devenită mit, pe care 
Eminescu îl preferă sinonimului pădure datorită semanticii masculine şi 
expresiei sonore de o rezonanţă plină, gravă, simbol al aspirațiilor spre 
absolut sau chiar al absolutului”. Acest semn poetic nu poate fi 
echivalat într-o altă limbă datorită fonetismului, forței sugestive şi 
rezonanţelor lirice mult mai puternice decât ale sinonimului său. În 
limba germană, neexistând o astfel de corespondenţă, el este transpus 
prin Wald (pădure). 

Expresia bate lin, din versul „Codru-şi bate frunza lin”, preluată din 
limbajul popular, care sugerează o mişcare ritmică, uşoară, este greu de 
echivalat, în primul rând, datorită dimensiunii sonore. Astfel, traducă- 
torii nu au putut echivala decât mişcarea ritmică prin termeni ca wiegt 
(leagănă) la Mokka sau bewegt sanft (mişcă uşor) la Deicke. In versiu- 
nea lui Mokka apare pluralul Blätter (frunze) iar Deicke transpune 
frunza prin Laub (frunziş): 

Seine Blătter wiegt der Wolf (Mokka) şi Sanft der Wald sein Laub 
bewegt! (Deicke). 


! Alexander Benedict, de exemplu, îşi intitulează transpunerea Uber Wipfel ca şi 
Gii nther Deicke 
2 Vezi comentariul la Melancolie 
3 peste vârfuri luna trece, lunecă uşor 
4 D 
Luna vrea să urce peste vârfuri 4 
5 D Irimia, Limbajul poetic eminescian, Ed. Junimea laşi, 1979, p. 382 


6 Ale sale frunze îşi leagănă pădurea 
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, Sună este echivalat la Mokka prin hall (răsună) sau tönt (a (ră) 
iar melancolic prin dunkle Weise (cântec misterios). 

Cornul, prin sunetul său, prin raportarea la moarte, sugerează o 
E de i aa 
de melancolic, în ciuda com e Be piine di Se E e 
Tönt, wie sich die cae z - eer ` Piele bewegen 

XÑ sich € gt /Hornruf aus den Erlenzweigen“. 

Prin repetiţia mai departe, mai departe, deschiderea spaţială nu mai 
are limite iar sunetul cornului se pierde pe măsura deschiderii și devine 
mai încet, tot mai încet până la imperceptibil. 

Variantele germane nu reuşesc, nici chiar cu ajutorul repetiţiei, să 
sugereze deschiderea din versul eminescian, poate, în primul rând, din 
cauza abundenței predicatelor care descriu o acțiune doar sugerată de 
Eminescu. Repetiţia din versiunea lui Mokka weiter, weiter (mai 
departe, mai departe) este urmată de un verb introdus suplimentar 
entschwindet (piere în depărtare). Dimensiunea sonoră este lipsită de 
gradarea din versul original prin omiterea lui „tot” şi introducerea 
verbului entweicht: leise, leise sie entweicht (încet, încet el dispare). 

Versurile lui Deicke nu repetă un adverb ci un predicat construit cu 
ajutorul unui verb modal, construcție fara puterea de sugestie a 
originalului: Will verschweben, will verschweben” iar versul „Mai încet, 
tot mai încet” trece fără repetiţie şi cu elemente suplimentare klingt 
(sună) şi schon (deja): Immer leiser klingt er schon” . 

Adâncimea tensională din sufletul nemângâiet, maximă, la limita 
suportabilității, sugerată de versul „Îndulcind cu dor de moarte” pune 
probleme peste care traducători germani nu pot trece. Astfel, în 
versiunea lui Mokka, sufletul este străbătut de dor, dorul care îl leagă, îl 
uneşte cu moartea: Meine Seele Sehnsucht streicht/ Und sie mit dem 
Tod verbindet’. Varianta lui Deicke: Lindert, tödlich süßer Ton,/ Alle 
Not in meinem Leben!? nu recuperează nimic din expresia de o 


a oO a Rt Se RN e ae e a PRON mai 
” Blâ nd pădurea își mișcă frunzişul 
2 Suna, aşa cum se mișcă melancolia/ chemarea cornu 
? Vrea să dispară, vrea să dispară 
10 Tot mai încet sună el deja 
11 Sufletul meu este străbatut de dor/și legat de moarte 
12 potolește/alină sunetul dulce de moarte/mortal toate gr 


suna) 


lui dintre ramurile de arini 


ijile în viața mea 
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deosebită sugestie şi poeticitate; epitetul este 
Not (griji) iar sufletul prin Leben (viaţa), 

Finalul poemului este metaforic „relevând prin dispunerea sintactică 
şi sonoritatea intrinsecă a cuvintelor un mister”!”, Interogația finală 
sugerează incertitudine cuprinsă de melancolie: „Mai suna-vei, dulce 
corn,/ Pentru mine vre odată?” 

Modificările pe care Mokka le aduce ultimei strofe sunt mai 
numeroase. El nu foloseşte, din păcate, același lexem în transpunerea 
cornului, ca semn poetic, înlocuind Alphorn din prima strofă cu Horn. 
Apoi, în poemul original, inima este fermecată de sunetul cornului nu 
cornul este fermecat, cum transpare din metafora Zauberborn 
(izvor/sursă fermecat(ă) iar verbul „ntorn” este înlocuit cu bringen: Will 
zu dir mein Herz nun bringen/ Warum schweigst du, Zauberborn?'* 

Hans Mokka este, cu toate modificările pe care le face, mai aproape, 
din punctul de vedere al forței de sugestie, de versiunea eminesciană. 

Deicke respectă simetria construcţiei eminesciene, înlocuind de 
fiecare dată acest lexem cu Hornruf (chemare a cornului) dar omite 
epitetul fermecată, iar pentru inima recurge la Seele (suflet). Şi el 
introduce elemente suplimentare, Schwingen (aripi) şi sich nahn (se 
apropie): Warum schweigst du, da die Schwingen/Meiner Seele dir sich 
nahn?” Dar nu te poţi apropia de ceva fără limite, or traducătorul, prin 
introducerea acestor elemente suplimentare, modifică discursul poetic 
original şi contrazice sugestia din strofa anterioară: immer leise klingt 
er schon. y | 


substituit prin substantivul 


Ké x 


Traducătorii italieni Rosa Del Conte şi Geo Vasile se confruntă şi ei 
cu numeroase dificultăţi, în transpunerea poemului pe care-l intitulează 


identic Sulle vette. 


eg 


i ilogi ii, ELU, Bucureşti, 1969, p.407 

L.Blaga, Trilogia culturii, E i, 19 

14 vreau să aduc la tine inima mea/ de ce taci tu, izvor Nea BR 
15 De ce taci, când aripile /sufletului meu se apropie de tine? (Deicke 
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) nar aproape de textul eminescian, din perspectiva inventarului 
lexical, in timp ce Rosa Del Conte transpune ideea poetică sau 
interpretări, prin introducerea a numeroase elemente suplimentare, 

„In versiunile germane, traducătorii au încercat să respecte rima din 
original, rimă care în versiunile italiene analizate este modificată sau se 
renunţă la ea. 

Geo Vasile începe poemul prin respectarea structurii sintactice 
eminesciene iar Rosa Del Conte printr-o structură nominală : Sulle vette 
passa luna’ şi Luna a fiore delle vette”. 

Codru, semn poetic devenit mitic în lirica eminesciană, nu poate fi 
echivalat nici în limba italiană. G.Vasile îl traduce prin bosco, iar Rosa 
Del Conte transpune versul „Codru-şi bate frunza lin” prin construcția 
un frusciar lieve di fronde"? 

Cum am constatat şi în variantele germane, expresia îşi bate frunza 
nu poate fi echivalată datorită elementului său popular. Vibra (mişcă, 
vibrează) din varianta lui G.Vasile descrie, printr-un termen muzical cu 
dimensiune plus umană, animismul din „bate frunza”. Rosa Del Conte 
renunţă în versiunea ei la transpunerea verbului, sugerând de asemeni o 
mişcare lină, nu şi regulată, dar care are, prin frusciar(foşnet), conotaţii 
sonore apropiate de expresia eminesciană. Epitetul lin este înglobat, în 
ambele variante analizate, în semnificația verbului, care păstrează 
imaginea poetică originală: 

Vibra il bosco le sue foglie” sau un frusciar lieve di fronde. 

Nici unul din cei doi traducători nu echivalează melancolic prin 
omonimul malinconico (melancolic, trist), ci prin accorato (întristat, 
îndurerat) G.Vasile şi mesto (trist, melancolic) Rose Del Conte. Corno 
apare însă ca echivalent al cornului în ambele variante şi în simetria 
corespunzătoare versului eminescian, dar înlocuirea lui sună cu s'ode 
(se aude), în versiunea lui G. Vasile, nu mai sugerează nedeterminarea 


16 Peste vârfuri trece luna (G. Vasile) 

17 Luna ușor peste vârfuri (trece) (Rosa Del Conte) 
'5 Un foșniv/fâ sâ it uşor (Rosa Del Conte) 

1 Îşi mişcă pădurea frunzele sale (Rosa Del Conte) 
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totală din versul eminescian: 
A 
corno s'ode”! 


risuonar mesto di corno”? şi Accorato il 


Repetiția „mai departe, mai departe/ mai încet, 


tot mai încet”, cu 
acea deschidere spațială fără limite, 


i Ra în care sunetul se propagă până |; 
impereeptibil, este doar parțial menţinută în versiunea i EI Vasile, Più 
lontano, più lontano“ redă dimensiunea spațială în extindere, în timp 
ce formularea E più dolce, ancor più dolce” defineşte muzicalitatea 
sunetului ce poate sugera şi o scădere a intensității, dar nu neapărat. 

„Rosa Del Conte păstreză de asemeni repetiţia, în prima parte, printr- 
o formulare identică, dar sugerează și descreşterea intensității sonore în 
versul piu sommesso, ognor piu piano”. 

Metafora din versurile „Sufletu-mi nemâingâiet/ Îndulcind cu dor de 
moarte” este greu de echivalat şi în limba italiană unde „sufletu-mi” 
trece diferit prin cuore (inimă) sau animo (suflet). Dificultatea nu stă 
numai în neputința de a-l egala pe nemângâiet, element cu construcție 
fonetică dialectală, sau pe dor”, ci întreaga construcţie. Cei doi tra- 
ducători italieni transpun ideea poetică eminesciană prin menținerea 
oximoronului: Dolce al cuore sconsolato/ il richiamo della morte”, şi 
sugerează, ca şi originalul, că doar gândul la moarte mai face 
suportabilă suferința, existența. 

G.Vasile transpune tot în sens eminescian: Del mio animo 
l'affanno/Confortando a duol di morte”. Astfel, dorul de moarte este 
durerea morţii, traducătorul asociind dorul cu durerea; îndulcind 
sufletul sugerează alinarea, reducerea suferinței, motiv pentru care 
confortando (a mângâia, a consola) este bine ales. : 

Sintagma inima fermecată, chiar şi 'ntorn, fără dimensiunea 
fonetică, sunt transpuse mult mai fidel decât în variantele germane: 


20 Răsună trist, melancolic cornul (Rosa Del Conte) 

21 întristat, îndurerat cornul se aude (G.Vasile) 

22 Mai departe, mai departe (G.Vasile) 

23 Mai dulce, şi mai dulce (G. Vasile) 

24 Mai în şoaptă, mereu mai încet (Del Conte) SA. di 

25 Vezi Echivalenţe compensatorii ale ke romă a hein eri 

2 în inima îndurerată, deprimată/ chemarea h y 

z SE obosit, în suferință/ mîngâ iat de durerea morţii (G. Vasile) 
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Perche taci, orche rapido /verso te si volge il cuore?” 
che ammaliato Il mio cuore a te rivolgo p 

Interogația finală trece la ambii traducători italieni în sens 
eminescian: Per me solo vorrai suonare/ dolce corno, un altra volta? 
sau Sonerai ancor per me,/ Una volta, dolce corno?! Inversiunea pe 
care o face G.Vasile (a versului 3 cu 4) nu modifică ideea poetică din 
original. 

Considerând în ansamblu, ambii traducători italieni au transpus acest 
poem eminescian cu mult mai puține pierderi și modificări, din 
perspectiva stării poetice originale, decât au făcut-o traducătorii 
germani supuşi analizei. 


sau Come taci 


28 De ce taci acum când extaziată /înspre tine întorc inima (Rosa AH CS 
77 Cum taci câ nd fermecată, vrăjită/ Inima mea spre tine SC K de 

30 Pentru mine singur vei suna/dulce corn o altă dată (Rosa Del Conte) 

ĉl Vei mai suna şi pentru mine odată, dulce corn? (G. Vasile) 
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3.5. Luceafărul 


i Poemul Luceafărul, în care converg majoritatea marilor 
pieri picta a" a mai nou, ca un “basm al fiinţei”, ca o 
>njugare poetică a verbului a fi sau ca expresia unei vagi filosofii a 
fiinţei şi a neantului!. d 
Determinantă în receptarea poemului este identificarea celor două 
planuri de lectură, cel epic, narativ sau descriptiv, şi cel liric, poetic, cu 
numeroase semnificaţii mitice şi tensiuni poetice. Două nivele de 
existență, două lumi, se confruntă, într-o tensiune permanentă, de-a 
lungul celor 98 de strofe, fără ca protagoniștii lor să-şi poată modifica 
condiția de muritor sau nemuritor. Hyperion, cel condamnat la 
existența veşnică, îndrăgostit de Cătălina, aspiră zadarnic la „liniştea 
uitării”. Astru sau gând purtat de dor, înger sau demon, glacial sau 
incandescent, de fiecare dată altfel, apare ca un intermediar între 
„umanitatea” reprezentată prin „chipurile de lut” şi divinitatea eternă 
lipsită de chip. Luceafărul devine, conform studiului loanei Petrescu, 
„un raport epic între Hyperion şi principesa pământeană, cea «una la 
părinţi», care e menită însă, ca orice existent, să devină termen al unei 
serii, să devină, pentru început, Cătălina, şi mai apoi, anonim şi 
întâmplător, chip de lup”. 

Antitezele pe care este construit poemul sunt numeroase şi diverse: 
spaţii cosmice alternează cu spaţii intime; personajele sunt nemuritoare, 
Hyperion, Demiurgul, sau efemere Cătălina, Cătălin. Registrul 
lingvistic este când elevat, sobru, când familiar, în funcţie de 
personajele lirice. 

În Luceafărul, interpretat ca expresie a condiției omului de geniu 
„există o opoziţie şi la nivelul numelor: pe de o parte Hyperion. 
interpretat mai ales mitologic, dar şi din perspectivă metaforică (în baza 
înțelesului „cel ce se situează deasupra, hiper-eon, deci expresie a 
identităţii omului superior), de cealaltă parte, cuplul Cătălin — Cătălina, 


teme 


! Vezi C.Noica, Basmul ființei în „Luceafarul”, Edgar Papu, Glosse eminesciene, 


în Din clasicii nostri, Ed. Eminescu, Bucuresti, 1977, pag. 120-124 
2 1 Petrescu, M, Eminescu- poet tragic, Ed. Junimea, laşi, 1994, p. 176 
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în care se reflectă, şi prin comunitatea de rădăcină a numelor proprii 
apartenența la lumea omului comun, uneori cu interpretări dintre cele 
mai negative pentru acesta din urmă”, 

Primul tablou creează nu numai un spațiu estetic de poveste, ci şi un 
statut de excepţie întâlnirii din vis a celor două personaje: comunicarea 
prin descântec şi vis a două nivele cosmice și ontologice neco- 
municante, Comunicarea între prințesa pământeană şi astrul nemuritor 
este iluzorie, cum iluzorie este orice comunicare între nivele sau 
modalități diferite de existență. Atributele lui Hyperion rămân 
unicitatea şi izolarea, căci comunicarea, ca şi iubirea, este un început de 
moarte. „Între pura nedeterminare divină, cufundată în «liniştea uitării» 
şi între veşnica trecere a existentului, care poate descoperi starea de 
farmec, conştiinţei nemuritoare a lui Hyperion i se refuză atât divina 
linişte a uitării, cât şi umana durere şi umanul farmec al morţii, pentru 
că în universul în care divinul s-a refugiat în neființă, gândirii îi e 
hărăzit să suporte povara menţinerii lumilor în ființă ^. 

Fata de împărat îşi pierde atributul unicității din primele versuri, cel 
de „una la părinți”, devenind mai întâi componentă a cuplului Cătălin- 
Cătălina şi cufundându-se apoi în anonimat prin „chip de lut” spre 
finalul poemului. 

Luceafărul aparține altei lumi iar esența diferită de cea a omului o 
afirmă în toate coborârile sale, la chemarea fetei de împărat. Dezvoltând 
conştiinţa că face parte dintr-un „tot”, Luceafărul nu are numai atributul 
eternității, ci este parte din eternitate. Aşa cum afirmă Dumitru Irimia în 
studiul amintit, dialogul Luceafărului cu zeul suprem îi adânceşte 
conştiinţa de sine, în sensul consubstanţialităţii Hyperion-Demiurg- 
Univers iar numele Hyperion „fixează, considerat singular, o singură 
dimensiune a identităţii fiinţei în această ipostază: apartenenţa la 
eternitate”. Hyperion este numele cu care i se adresează luceafărului 
Demiurgul, şi numai el, şi este cel dintâi cuvânt rostit de Dumnezeu. 


Introducerea lui într-un alt moment al poemului, diferit de cel 


7 D Irimia, Semne, nume, sensuri poetice în Luceafarul în Limbaje şi comunicare 


vol. II, Ed.Institutul European, laşi, 1997, p. 225 
4 I Petrescu, op.cit. p. 178 
5 D Irimia, op.cit. p.228 
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e orei vei modifică procesul de semnificaţie, deoarece Eminescu nu 
alternează întâmplător apelativele Luceafăr şi Hyperion. Astrul va 


rămâne, până la sfârşitul poemului, Luceafăr, numai din perspectiva 
fetei de împărat. 


Urmărind „pendularea între numele lucrurilor şi rostirea sensului 
lor, se poate spune că drama omului de geniu este nu de a nu fi înțeles 
(de omul comun), ci de a fi înțeles condiția tragică a fiinţei umane 
ajunsă la conştiinţa incompatibilității dintre contingent și transcendent 
şi, totuşi, neînstare a-şi abandona povara căutării drumului spre 
Absolut”. 

Creaţie de mare concentrare semantică, poemul Luceafărul se 
organizează, sintactic mai ales, în propoziţii scurte, care lasă ideea să se 
articuleze cu claritate dintr-un vers în altul, dintr-o sferă în alta. 
Propozițiile scurte, alcătuite doar din subiect şi predicat, sunt urmate de 
altele, mai lungi, în pasajele descriptive. 

Semnele poetice, care constituie nucleul fundamental în semnificația 
poemului, sunt numeroase, unele având o valoare specială, de mit, în 
poetica eminesciană. 


Poemul se deschide printr-o atmosferă de basm, transpusă într-un 
timp mitic, prin formularea, specifică basmului popular, o dată - ca 
niciodată: „A fost o dată ca-n poveşti/ A fost ca niciodată”. 

Cei doi traducători germani Zoltan Frany6 şi G. Deicke sugerează 
atmosfera de basm prin Es war einmal - dem Mărchen gleich,/ Das nie 
so schön erklungen! sau Es war wie einst im Mărchenland/ Und war 
wie nie geschehen”. Deşi în limba germană basmele încep doar cu Es 
war einmal (a fost odată) traducătorii trec şi ca niciodată în forma die 
nie so erklungen sau wie nie geschehen, pentru a se apropia de versul 
original. ap a 

Versul, care pare atât de simplu, dar care, până la forma finală, a 
cunoscut zece variante, o prea frumoasă fată, exprimă superlativul la 


mg 


6 D, Irimia, op. cit., p. 232 
7 A fost odată — la fel ca în DON 


Franyó) É 
A fost odată ca într-o 


ti/ ce n-a sunat niciodată atât de frumos (Z. 


țară de basm/ şi ca şi când nu s-ar fi întâmplat (G. Deicke) 
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modul absolut, în afara oricăror limite 
tocmai imposibilitatea „imaginării” 
na de pia să min, n prima pate a poemului, n-o ama 

dér k populare. Astfel se naşte, prin nedefinirea 
trăsăturilor, o atmosferă de vag şi vrajă. 

Astfel, sintagma o prea frumoasă fată, este transpusă diferit şi fără 
conotațiile de superlativ absolut şi nedefinit din original: Ein Mădchen, 
hold, an Adel reich (o fată mândră, cu un caracter ales/bogată în 
nobleţe) în versiunea lui Franyó şi Ein Märchen, schön zu sehen (o fată 
trumoasă la vedere) la Deicke. In versiunea lui Franyó, hold poate avea 
valoare de frumos ca înfăţişare şi caracter şi are conotații arhaice. 
Descrierea este completată prin expresia an Adel reich — de viţă nobilă 
sau cu un caracter ales — şi se apropie, la nivelul sugestiei, de original. 
Din acest punct de vedere, soluția lui Deicke este mai restrictivă. 

Expresia de factură populară mîndră-n toate cele are o bogăție 
semantică deosebită cu valoare de superlativ; o generalitate de sensuri, 
care rămân toate nedefinite, greu de transpus într-o limbă străină tocmai 
datorită superlativului general. Soluțiile oferite de cei doi traducători: 
Von Glanz/ Verschönt auf jede Weise’ sau Hold unter ihres gleichen” 
nu pot echivala superlativul absolut al lui în toate cele. 

Comparaţiile „Cum e fecioara între sfinți/ Şi luna între stele” în 
forma: Der Jungfrau gleich im Heiligenkranz/ Dem Mond im 
Sternenkreisen!!. şi Maria in der Heiligen Schar,/ Der Mond in 
Sternbereichen” păstrează în traduceri atât dimensiunea religioasă cât 
şi pe cea cosmică, tot cu valoare de superlativ, ca sugestie a unicității şi 
purității fetei de împărat. ; 

Prima întâlnire dintre Luceafăr şi prințesă se petrece pe fundalul 
nocturn al unor contururi care abia se disting. Acest spațiu semiobscur 
reflectă misterul sub semnul căruia se va desfăşura poemul. 

Substantivul la singular pasul, din versurile „Din umbra falnicelor 
bolţi/ Ea pasul şi-l îndreaptă”, care sugerează un ritm lent, caracterizat 


impuse imaginaţiei și sugerează 
„ Coordonate ale ideii poetice cer ca 


” De splendoare/strălucire înfrumuseţată în orice mod/fel (Frany6) 


10 GE 3 
Drăgălașă între cele de o potrivă (Deicke) FE 
11 Asemeni fecioarei în cercul sfinților/ lunii in mijlocul stelelor (Frany6) 


12 Maria în ceata sfinţilor/ luna în sfera stelelor (G.Geicke) 
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Eegen Wien 

asemeni într-o ene WW Ké Wd v jucata Wett DEEG de 

diistern Saale (Sală grob ia mil agoe seh E 

ina a Zen et Wäi ă), iar fereastră este substituit cu 
e (toişorul ferestrei). 

Mai potrivită este soluţia găsită de Deicke prin formularea Tritt sie 
ans d enster leise (păşeşte uşor la fereastră) şi cu construcția mai poetică 
Gemăcher Dämmerung (clarobscurul/lumina slabă a încăperii). 

Prin forma literară a substantivului fereastră, expresia generală a 
versului induce o atmosferă de particulară gravitate: „Lângă fereastră, 
unde-n Col Luceafărul aşteaptă”. 

De o importanţă deosebită este poziția pe care o ocupă substantivul 
Luceafărul în vers. Frany6 îl introduce în al treilea vers, nu în ultimul, 
ca subiect, în mijlocul unei propoziţii circumstanţiale de loc Wo nun 
der Abendstern so hell/ Im Winkel ihrer harrte.!* Din perspectivă epică 
Hyperion, cu numele popular de luceafăr, îşi păstrează caracterul de 
unicitate şi prin determinarea cu articolul hotărât, pe care-l păstrează pe 
tot parcursul poemului: „Lângă fereastră unde-n Cp Luceafărul 
aşteaptă”. 

Expresia „Luceafărul aşteaptă” este indefinită ca timp şi obiect al 
aşteptării, iar „topica substantivului luceafăr creează, la un moment dat, 
o stare de ambiguitate situându-l între funcţia de complement direct şi 
cea de subiect, ambiguitate cu rol esenţial. Expresia „Luceafărul 
aşteaptă” este indefinită ca timp şi obiect al aşteptării, iar „topica 
substantivului luceafăr creează, la un moment dat, o stare de 
ambiguitate situându-l între funcția de complement direct şi cea de 
subiect, ambiguitate cu rol esenţial în desfăşurarea poemului şi în 
procesul constituirii semnificației sale complexe” $ po 

La Fanyó dispare orice ambiguitate prin nun (acum/deci) ŞI 
pronumele ihrer (pe ea). Nepotrivită este şi folosirea verbului „a 

aştepta” la imperfect harrte (aştepta cu nerăbdare). 


Pa a aaa 


13 Unde SS Luceafărul atât de luminos/ în colț o aştepta (cu nerăbdare) pe ea 


(Frany6) ; 
WD Irimia, Limbajul poetic eminescian, ed.cit., p. 201 
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Ee SE Fange călătoria, 
è pică a poemului: Uralt beginnt und ewig 
jung/ Der Abendstern die Reise"; uralt (străvechi), ewig jung (veşnic 
tânăr) şi die Reise (călătoria) sunt elemente suplimentare. Modificările 
nu țin de prozodie ci de semantică. Luceafărul caracterizat uralt und 
ewig jung (foarte bătrân/străvechi şi veşnic tânăr) nu aşteaptă ci îşi 
începe călătoria. 

| Nesfârşitul întinderilor marine, spaţii deschise unor aspirații fără 
limite sau dincolo de limitele impuse prin nearticularea substantivului 
mări, adâncind sugestia grandiosului, sunt evocate de versurile: „Privea 
în zare cum pe mări/ Răsare şi străluce”. Ambele versiuni au pierderi în 
transpunere. Răsare şi străluce, ca determinante esenţiale ale 
Luceafărului, nu apar în niciuna dintre versiuni. La Franyó, Luceafărul 
alunecă spre mare Als er zum Meere gleitet, formulare care nu egalează 
forța celor două verbe din versul eminescian; a răsări este atributul 
astrelor, semnul unui început mereu repetabil iar a străluci corelat cu 
„în zare” şi „pe mări” sugerează vastul spaţiu cosmic dominat de astru. 
Înlocuirea lui „în zare” prin zum Strahl (spre rază) modifică imaginea 
poetică originală: Sie blickt zum Strahl am Himmelssaum/ Als er zum 
Meere gleitet. 

Deicke îl menține pe răsare, dar în locul lui străluce transpune 
drübergleiten (a aluneca pe deasupra) Sie sah ihn ferne auf dem Meer/ 
Aufgehn und drübergleiten". 

Metafora din versurile „Pe mişcătoarele cărări/ Corăbii negre duce” 
se regăseşte numai în versiunea lui Franyo, cu un element suplimentar 
Wogenschaum (spuma valurilor/talazurilor): Auf schwanker Bahn im 
Wogenschaum/ Die schwarzen Schiffe leitet'5. Deicke înlocuieşte româ- 
nescul „mişcătoare” prin weite (îndepărtate) şi „cărări” prin Wogen 
(talazuri) astfel că nu mai păstrează nimic din imaginea poetică 
originală: Und iiber weite Wogen her/ Die schwarye Schiffe leiten `”. 


15 Străvechi începe şi veşnic tânăr/ Luceafărul călătoria (Deicke) 


Kë i fulgerul) de pe cer/ când el alunecă spre mare (Franyó) 
Ea priveşte spre raza (fulgerul) de p nane 


Gi ăsărind şi ând pe deas 
Îl vede departe pe mare/ răsărind şi alunecând pe iC d 
15 pe calea mișcătoare în spuma talazurilor/ care călăuzeşte corăbii negre (Franyó) 


IT Şi peste talazuri îndepărtate care călăuzesc corăbii negre (Deicke) 
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e In prima parte „cărări” este semnul comunicabilității dintre cele 
e ratei e ech db se mai regăseşte în final. Prin netrans- 

ea lui se pierde elementul de tensionare din procesul de 
semnificație a poemului. 

Juxtapunerea constituie cadrul sintactic, destul de frecvent în 
desfăşurarea poemului, al unor repetiții, semnificative pentru procesul 
dezvoltării ideii poetice: Jl vede azi, îl vede mâini/ Astfel dorinta-i 
gata”. Repetiția nu trece în nici una din versiunile germane, traducătorii 
echivalând prin So sieht sie heut und morgen ihn/ Voll Sehnsucht, tief 
versonnen” , cu o expresie suplimentară tief versonnen (adânc dusă pe 
gânduri) la Franyó, şi prin interpretare Sie sieht ihn heut, und jede 
Nacht? Wird ihren Wunsch vermehren?! la Deicke. Acestă abandonare a 
unor procedee stilistice eminesciene are drept consecință pierderi în 
reconstituirea semnificației şi stării poetice. Din păcate, sunt destul de 
numeroase versurile în care se trece de la sugestiv la descriptiv. 

Determinismul fatalist este sugerat de anacolutul din prima parte a 
poemului corelat cu o structură verbală impersonală: „EI iar privind de 
săptămâni îi cade dragă fata”. 

Antiteza dintre cele două personaje simbol: fata de împărat şi 
Luceafărul, în formă pronominală el şi ea, trece în această formă doar 
în versiunea lui Franyó: So sieht sie heut und morgen ihn.... Und er, dem 
sie so oft erschien/ Hat bald sie liebgewonnen”. Pierderea este 
importantă deoarece „evoluţia frecvenţei şi opoziţiei de la nivelul 
pronumelui reflectă şi determină procesul desfăşurării liniilor de forță 
ale conflictului, care reprezintă axul central al constituirii semnificației 
adânc filozofice a poemului””?. 

Îndrăgostirea lui Hyperion este pusă sub semnul unei fatalităţi, este 
exterioară voinţei lui, dar fatalitate este şi în cazul fetei de împărat luată 
în stăpânire de dorință: „ÎI vede azi, îl vede mâni/Astfel dorința-i gata; 
El iar privind de săptămâni/ îi cade dragă fata”. 


PO 


20 Astfel îl vede astăzi şi mâine/ plină de dorință, dusă adânc pe gânduri (Franyó) 
21 Ba îl vede azi, şi fiecare noapte/ îi va amplifica dorința (Deicke) A 
22 Astfel îl vede ea azi şi mâine — Si el, căruia i-a apărut ea atât de des/ A îndrăgit- 


o curând (Frany6) ) 
2 D, Irimia, Limbajul poetic eminescian, ed. cit., p. 124 
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In Versiunea lui Deicke iubirea se naşte treptat şi dorința creşte, se 
amplifică cu fiecare noapte: Sie sieht ihn heut, und jede Nacht/Wird 
ihren Wunsch vermehren. Versul „El iar privind de săptămâni” nu este 
echivalat ca atare în nici o variantă iar dimensiunea temporală trece 
numai la Franyó prin so oft (atât de des): Und er, dem sie so oft 
erschien/ Hat bald sie liebgewonnen”. lar Deicke sugerează recipro- 
citatea dorinței prin formularea: Auch seine Wünsche sind entfacht,/ 
Das Mädchen zu begehren”. 

Fata de împărat nu primeşte nici un calificativ fizic tocmai pentru a 
rămâne în spaţiul frumosului absolut de la începutul poemului. În 
versiunea lui Deicke ea are obraji delicaţi, zarten Wangen, pe care-i ţine 
drăgăstos în mâini. Nepotrivită este şi înlocuirea lui „tâmple” cu un 
termen familiar Wangen, ca în echivalarea lui „cu obrăjei ca doi bujori” 
sau substituirea lui, la Franyó, cu Köpfchen (căpşor) un diminutiv, 
familiar, nepotrivit cu frumuseţea absolută, element care modifică 
registrul lingvistic față de original. 

Epitetul visând apare în ambele versiuni: vertrăumt (visătoare) la 
Deicke sau într-o expresie in Trăumerei verwoben (înlănţuită în visare) 
la Frany6. 

Dorul, care cuprinde inima şi sufletul fetei de împărat, greu de 
echivalat, cum am arătat în mai multe rânduri, apare la Deicke exprimat 
prin repetarea unor cuvinte aproape sinonime, ce subliniază starea 
afectivă în care se află ea, Sehnsucht (dor), Verlangen (dorință, dor): 
Fiihlt sie, wie ihre Seele wiegt/ Die Sehnsucht, das Verlangen”. 

Pentru a sugera aceeaşi stare, Franyó foloseşte o construcție mai 
amplă: Verschmachtet sie nach ihm und sehnt/ Im Herzen sich nach 
oben” unde verschmachten (a se topi de dor) nu corespunde stării de 
dulce visare din momentul de început al unei iubiri. S 

Deicke transpune versurile „Şi cât de viu s-aprinde el/ În orişicare 
sară” cu mai multă exactitate decât Franyó: Und wie lebendig er 
ergliiht/ Im abendlichen Schweigen. Ideea continuității sugerată de în 


Şi el, căruia ea i-a apărut atât de des/ a îndrăgit-o curând (Franyó) 

25 Şi dorinţele lui s-au aprins/ fata s-o râvneasca/dorească (Deicke) 

26 Simte cum sufletul ei este legănat de dor, de dorință (Deicke) | 
21 Se topeşte de dorul lui și tânjeşte, în inimă,spre înălțimi (sus) (Franyó) 
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orişicare dispare din aceast 
introdus suplimentar, 
lebendig er erg 


Dee 


à ă Versiune iar Schweigen este un element 
t Reuşită este însă echivalarea lui viu s-aprinde cu 
eri lüht (se aprinde viu). Franyó nu sugerează „aprinderea” 
hell dr al NICI ideea că el ar fi viu. Verbul s-aprinde devine strahlt 
nell (străluceşte luminos) iar substantivul Gefunkel (scânteiere ), 
introdus suplimentar, nu compensează conotaţiile verbului eminescian: 
Wie strahlte hell sein Glanz, wie floß/ Allnächtlich sein Gefunkel”, 

Jocul dintre lumini şi umbre’, sugerat de „viu s-aprinde — umbra 
negrului castel” transpare şi în traduceri în forma: lebendig er erglüht— 
am schwarzen Schloß la Deicke şi strahlte hell-schattenschwarzen 
Schlof la Franyó. 

Până în acest punct, timpul folosit de poet este, cu excepția lui „A 
fost o dată”, prezentul şi viitorul. Franyó foloseşte în această strofă în 
loc de prezent şi viitor s-aprinde şi o să-i apară numai forme de 
imperfect (timp de baladă) strahlte (lucea, strălucea), flof(curgea), 
erschien (îi apărea) şi modifică, prin aceasta, sugestia asupra cititorului, 
„care devine din participativ contemplativ. 

Momentul pătrunderii luceafărului în odaia fetei de împărat este de o 
deosebită gingăşie şi un fin erotism. El alunecă, parcă fermecat, pas cu 
pas în urma ei. Deşi Schritt (pas) este un echivalent perfect, din punct 
de vedere semantic, supără fonetismul acestuia în construirea 
atmosferei, ca şi termenul literal Zimmer (cameră) pentru românescul 
odaie, termen popular cu conotaţii de intimitate; Stube, cu conotații 
arhaice şi de intimitate s-ar fi potrivit mult mai bine în acest context. 
Ambii traducători, conştienţi de acest lucru, încearcă să compenseze 
prin înlocuirea lui alunecă cu pluteşte (schwebt) determinat de 
verstohlen (pe furiş, pe ascuns) la Deicke sau determinat de heimlich (în 
taină) la Franyó: k 

Und Schritt für Schritt verstohlen schwebt/ Er hinter ihr ins 
Zimmer” şi Kee 

Er folgt ihr Schritt für Schritt und schwebt/ Ihr heimlich nach ins 

Zimmer”. 


Luceaf 


28 Cât de luminos luceşte strălucirea sa/ cum curgea (se revărsa) în fiecare noapte 


scânteierea sa (Franyó) bi 
% Şi pas cu pas pluteşte pe furiș în urma ci în cameră (Deicke) 
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Imaginea sugerată de epitetul antiteti ile-i i şi 
Se agi an de epitetul antitetic recile-i scântei şi mreajă de 

paie este deosebit de sugestivă. Scânteile, stând sub semnul focului 
etern, sugestie a condiției esențiale a genezei cosmice, ar trebui să fie de 
văpaie, dar această asociere anticipă incompatibilitatea dintre lumea 
Luceafărului şi lumea ființei umane. Văpaie sugerează, prin imagini 
revelatorii, forța magnetică a arderilor interne aflate sub semnul 
eternității. 


Oximoronul „recile-i scântei” apare la Deicke exprimat prin kalten 
Funken (scântei reci) din care el țese aprinse, incandescente sclipiri de 
stele: Aus seinen kalten Funken webt /Er gliihenden Sternenschimmer”!. 
Cu consecințe negative este aici omiterea lui mreajă, semn poetic, care 
sugerează o mare forță de atracţie. La Franyó scântei devine Strahlen, 
fără nici un calificativ, iar mreaja, transpus prin Netz (plasă) nu este „de 
văpaie” ci de licărire rece kaltem Schimmer, formulare care modifică 
starea poetică din original: Wo er um sie aus Strahlen webt/ Ein Netz 
von kaltem Schimmer". 

Substantivul „copil”, un cuvânt lipsit de conotațiile socialului si care 
semnifica puritate şi inocență, se regăseşte în forma de feminin 
„copilă”, în zona Luceafărului, dar şi din perspectiva lui Cătălin şi, la 
plural „doi copii”, în finalul poemului. 

Forma de feminin copila, din versurile „Şi când în pat se-ntinde 
drept Copila să se culce”, nu este echivalat în niciuna din variantele de 
față. Limba germană nu permite formarea femininului la substantivul 
neutru Kind, precum în limba română şi de aceea înlocuirea prin 
pronumele personal sie (ea) constituie o soluţie, pentru păstrarea 
femininului, nu însă şi a semnificației. 

Lexemul oglindă, semn poetic ce cunoaşte la Eminescu o amplă 
expansiune a sferei semantice, sugerează în acest context un spațiu 
magic în care se anulează delimitarea realului de ireal şi se suprapune 
altui spațiu magic, cu aceleaşi coordonate, visul: „Şi din oglindă 
luminiş/ Pe trupu-i se revarsă // Ea îl privea cu un surâs,/ EI tremura-n 
oglindă/ Căci o urma adânc în vis/ De suflet să se prindă”. 


30 E] o urmează pas cu pas şi pluteşte în taină în cameră (Frany6) 
31 Din scânteile sale reci țese el aprinse luciri de stele (Deicke) 
32 Cum el în jurul ei țese din raze o plasă de licărire rece (Franyó) 
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Ge EE dl Geet tentativele „de apropiere ale 
SEI Weg str pătat, pe fondul ştergeri graniţelor dintre 
umile opuse cărora le aparțin iar „metafora oglindă se înalță la 
dimensiunile de mit ale spaţiului magic în care se anulează hotare între 
lumi, între real şi ireal”. 

Această metaforă, oglindă luminiş, nu trece în nici o variantă 
pentru că traducătorii înlocuiesc „luminiş” prin Licht (lumină), care nu 
se revarsă pe trup ci scânteiază funkeln. Versurile trec ca interpretare la 
Deicke: Und aus dem Spiegel kommt sein Licht,/ Auf ihrem Leib zu 
funkeln™. În acest context „luminiş” situează la superlativ imaginea 
magică a fascicolului de lumină — simbol, depăşind sensul din creațiile 
de inspirație folclorică. i 

Imaginea de o deosebită sensibilitate, indusă de versurile „Ea îl 
privea cu un surâs/ El tremura-n oglindă” în care pronumele el şi ea 
intră treptat în relații tot mai strânse şi unde este definită starea de la 
începutul iubirii: ea — un surâs, el — tremura, trece parțial în 
transpunerile germane. 


D. Irimia face o analiză excepțională a raporturilor pronumelor 
personale aflate în opoziție şi incidența lor în desfăşurarea poemului. 
Astfel, personajele simbol, fata de împărat şi Luceafărul, devin el- ea şi 
intră treptat în relaţii tot mai: strânse în spaţii prozodice de dimensiunea 
unui vers „Ea îl privea cu un surâs/ El tremura-n oglindă” sau a unui 
emistih: „lar ea vorbind cu el în somn”. 

Relaţia el — ea, mai mult de diversitate la început decât de opoziţie, 
devine clar antitetică în forma eu — tu: „Căci eu sunt vie tu eşti mort” 
sau „Cum că eu sunt nemuritor/ Şi tu eşti muritoare”*5. 

Solutia cea mai izbutită o oferă Franyó prin formularae: Sie lächelt, 
sieht schon seinen Schein/ Im Spiegel hell erbeben*€ apropiindu-se, la 


nivelul sugestiei, de versul eminescian. 


a — 


33 D, Irimia, op. cit,» p. 449 SCH 
% Şi din oglindă vine lumina sa scânteind pe trupul ei (Deicke) 

35 Vezi D.Irimia, Limbajul poetic eminescian, ed.cit.,p. 124-126 d 
% Ea zimbeşte, vede deja strălucirea lui/ tremurând luminos în oglindă (Frany6) 
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IND de e KR 

4 5 şi antiteza el eg: Sie lächelt — Er schleicht 
(ea surâde — el se strecoară/se furişează), dar modificările pe care le 
face traducătorul sunt mai numeroase. Astfel versurile „Şi din oglindă 
luminiş/ Pe trupu-i se revarsă” devin Der Spiegel strahlt zurück das 
Licht Ihr Auge ist geblendet". Folosind în loc de verbul se revarsă 
verbe ca zuriickstrahlen (a reflecta) şi blenden (a orbi) starea poetică 
este modificată, întrucât versul eminescian sugerează o învăluire a fetei 
în lumina luceafărului, ca o mângâiere, în timp ce verbele din versiunea 
lui Franyó implică o atitudine de apărare şi respingere; când te orbește 
ceva pui mâna la ochi şi te fereşti, în timp ce la Eminescu, fata este 
copleşită de această învăluire plăcută. Apoi, fata de împărat doarme, ori 
nu poate fi orbit cineva care doarme. Şi versiunea lui Deicke, prin 
înlocuirea verbului se revarsă cu funkeln (scânteiază), este modificată 
starea poetică din original. Traducătorul compensează însă în strofa 
următoare prin Ihr Lăcheln schwebt am sanften Saum/ Des Schlafs, von 
Licht umflossen'* prin introducerea lui von Licht umflossen (scăldată de 
lumină). „De suflet să se prindă” apare transpus foarte sugestiv, tot 
printr-o metaforă, în Und hält ihr Herz umschlossen (şi îi cuprinde 
inima). Dar Deicke nu a echivalat tremuratul Luceafărului iar semnul 
poetic al oglinzii nu mai apare şi în strofa următoare şi nici antiteza el — 
ea. Din această perspectivă versiunea lui Franyó este mult mai 
potrivită: ea surâde — el se furişează; vede în oglindă, tremurând 
luminos, strălucirea lui. 

Revelatorii în recrearea stării poetice sunt şi versurile: Er schleicht 
in ihren Traum sich ein/ Will ihr das Herz umweben”; unde „De suflet 
să se prindă” este sugestiv echivalat prin das Herz umweben (să-i 
învăluie inima). 


37 Oglinda reflectă lumina/ Ochiul ei este orbit (Franyó) 3 SE 
38 Surâsul ei pluteşte la hotarul blând (marginea blândă) al somnului, scăldat de 


lumină (Deicke) via , 
* E] se furişează în visul ei/ vrea să-i învăluie inima (Franyó) 


129 


EE ure în ere e EE Een 
Web, mentar w “ieber (ca în stare de febră): Sie spricht 
mit ihm im Schlafe sacht/ Und seufzend wie im Fieber”, 

Perspectiva din care îl priveşte fata de împărat este definită prin 
„dulce-al nopții mele domn” are drept corespondent O stier Herrscher 
meiner Nacht (o dulce domn al nopții mele) în versiunea lui Diecke. 

Franyó aduce mai multe modificări acestei strofe. La el dispare 
epitetul „dulce” în formularea Herrscher meiner Nacht (stăpân/domn al 
nopții mele) dar mai gravă este introducerea lui mein Lieber (dragul 
meu/iubitul meu). Acesta are drept consecință o coborâre definitivă a 
poemului. Domn (peste viața mea) este solemn, grav, delimitează două 
lumi, pe când mein Lieber este familiar, în totală contradicție cu 
desfăşurarea poemului. Interogația din versiunea traducatorului este 
mult mai amplă datorită elementelor suplimentare was zauderst du (de 
ce şovăi/stai pe gânduri) şi mein Lieber (dragul meu). Propoziția 
cauzală „De ce nu vii tu?” este transformată în temporală Wann kommst 
du, Herrscher meiner Nacht,/ Was zauderst du, mein Lieber?” 

Repetarea lui a veni, a doua oară la imperativ, din versul „De ce nu 

“vii tu? Vină!”, nu trece în nici una din versiunile germane. 

Deicke introduce un verb modal wollen (a vrea) care reduce din 
intensitate: O süßer Herrscher meiner Nacht,/ Willst du nicht zu mir 
kommen?” S 

Chemarea fetei de împărat, care se constituie în refren, are invocaţii 
de rezonanță magică: „Cobori în jos, luceafăr blând,/ Alunecând pe-o 
rază,/ Pătrunde-n casă şi în gând/ Şi viaţa-mi luminează!”. ; ă 

O pierdere în versiunea lui Franyó este nepăstrarea, mai ales în 
refren, a lexemului „luceafăr” şi înlocuirea lui cu mein Stern (steaua 
mea), precum şi introducerea comparației als milder Schein (ca o rază 
blândă). La Frany6 persistă acea familiaritate din mein Lieber şi în 
formularea mein Stern, or, din perspectiva fetei de împărat Luceafărul 
nu-i va aparţine niciodată şi nu va face parte din lumea ei. Inlocuirea lui 


a 


4 î i oftând ca în stare de febră (Franyó) 

Ea vorbeşte cu el încet în somn/ $ în si 

d Când vii E domn al nopții mele/ de ce şovăi iubitul/dragul meu? (Franyó) 
42 0 dulce domn al nopţii mele/ nu vrei să vii la mine? (Deicke) 
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valunecând cu herniederschweben (pluteşte încoace în jos) este de 
finte ca it A a k „în gând”, care semnifică esența 
KZ) 2 nimă) reduce din tensiunea versului: 

„Mein Stern, du sollst als milder Schein/Zu mir herniederschweben:/ 
O dring ins Haus, ins Herz mir ein,/ Erleuchte du mein Leben" 

Transpunerea lui Deicke are şi ea modificări. În versurile lui nu se 
regăseşte epitetul „blând”, Luceafărul apare în al doilea vers al strofei 
lar „Alunecând pe-o rază” apare Steig nieder, du im Abendhauch 
(cobori în jos în adierea serii) iar „în gând” este substituit prin Denken 
(gândire). O pierdere este, deasemeni, omiterea verbului a pătrunde 
prin care se modifică starea poetică din original: Steig nieder, du im 
Abendhauch,/ Mein Abendstern, steig nieder,/ Mach hell mein Haus, 
mein Denken auch, mein Leben immer wieder!“ 

Pe fondul situării verbului la imperfect, un timp de baladă, 
contemplativ, aglomerarea de propoziții verbale dinamizează expresia, 
introduce multă mişcare şi sugerează o accentuată stare de tensiune: „El 
asculta tremurător,/ Se aprindea mai tare/ Şi s-aruncă fulgerător, Se 
cufundă în mare”. 

Franyó rupe lanțul propoziţiilor juxtapuse printr-o consecutivă în 
care nu se regăseşte verbul se aprindea: daf hell entspriihten seine 
Funkeln (încât luminos ţâşnesc scânteile sale). Această formulare nu 
egalează puterea de sugestie a lui aprinde, care nu a fost echivalat nici 
în corespondentul versului „Şi cât de viu s-aprinde el/ În orişicare sară” 
deoarece „păstrând ecouri din dimensiunile metaforice ale lexicului 
popular, imaginea sugerează, prin dinamismul de la exterior, 
desfăşurarea unui dinamism interior”. 

Cu toate acestea, versiunea sa se apropie mult de original. „Ascultă 
tremurător” trece în forma Erschauernd lauschte er (asculta atent 
înfiorându-se); pentru „s-aruncă fulgerător” formulează niederfuhr er 


SEH A Kee 
43 Steaua mea, să cobori înspre mine în jos ca raza blândă/ O patrunde în casă 


inimă/ Luminează-mi viața (Franyó) 
+ Coboară în jos, tu în adierea s 

casa mea, gândirea mea de asemeni, viața mea 
* D Irimia, op.cit.,p.413 


erii/ Luceafărul meu, coboară în jos/ Luminează 
tot mereu (Deicke) 
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blitzesschnell (porni în jos fulgerător) si îl 
pentru a sugera viteza cu care se cufundă ( 

Deicke egalează tremurător prin zitternd (tremurător) 
verbul a asculta, care semnifică o pătrundere mai adân 
blicken, Potrivită este echivalarea lui „se aprindea” 


introduce pe jäh (rapid) 
war versunken) în mare, 

şi înlocuieşte 
că, cu a privi 
i cu entflammt (se 
aprinde) dar nici aici nu apare o gradare adjectivală ci este introdusă o 
construcție suplimentară im Sternenreigen (în hora stelelor) iar „se 
arunca fulgerător” devine sugestiv stiirze sich blitzend (se aruncă 
fulgerător) urmat de in das Meer (în mare). Din elemente suplimentare 
se constituie şi ultimul vers Versinkt in schwarzem Schweigen (se 
cufundă în tăcere neagră): Und zitternd blickt er zu ihr her,/ Entflammt 
im Sternenreigen,/Und stürzt sich blitzend in das Meer/ Versinkt in 
schwarzem Schweige". 

Naşterea Luceafărului din adâncuri este sugestiv redată atât de 
Franyó cât şi de Deicke. Ambii traducători înlocuiesc construcția au 
fost căzut prin verbul sich verlor (s-a pierdut). Frany6 substituie apa cu 
poeticul die Flut (talazuri/torent), „în cercuri se roteşte” trece printr-o 
repetiție Kreis um Kreis (cerc după cerc) Die Flut, in der er sich verlor/ 
Hat Kreis um Kreis gezogen”. Pentru adânc necunoscut Franyó 
formulează unbekannten  Wogen (valuri/talazuri necunoscute) iar 
Deicke fără echivalarea lui „necunoscut” tiefem Meeresgrunde (adâncul 
fund al mării). 

Elemente populare şi vechi româneşti exprimă mai ales aparența 
pământeană, concretă pe care o îmbracă Luceafărul în coborârile sale: 
Un mândru tânăr, Şi ţine-n mână un toiag/ Încununat cu trestii, Părea 
un tânăr voievod/ Un vânăt giulgi. Inspirat este şi epitetul stolz 
(mândru) din construcția mândru tânăr, mult mai potrivit decât 
schöner Jungling (tânăr frumos) din versiunea lui Deicke, tocmai 
pentru sensul său indefinit. : ST - 

Mişcarea sugerată de trânspunerea lui Franyó prin springt behende 
(sare sprinten) nu o egalează pe cea din originalul „uşor el trece . 


% Si tremurând/tremurător se uita spre ea/ Se aprinde în hora stelelor/ Şi se 
prăbușește fulgerând în mare/ Se cufunda în tăcere neagră (Deicke) 
47 “Talazurile în care s-a pierdut au format cere după cere (Franyó) 
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Metafora indefinită 
importanță specială în interpretarea poemului: 
trestii nu este nimic altceva, dar prezența acestor doi termeni, deveniti 
simbolici, condiţionează o imagine-cale esenţială pentru crearea unei 


atmosfere de solemnitate regească şi arhaică, funcțional-poetică, de 
mit” i 


„ȘI ține-n mână un toiag! Încununat cu trestii” are o 
„dincolo de toiag şi de 


Această imagine nu se mai regăseşte, prin modificările pe care le fac 
traducătorii, în transpunerile germane. Astfel toiag (încununat cu 
trestii), datorită conotaţiilor sale arhaice greu de echivalat, trece în cele 
două variante sub forma Wanderstab (toiag de pribegie/călătorie) 
nepotrivit datorită determinantului Wander (drumeţie) la Franyó sau 
Stab (toiag/baston) la Deicke. În ambele versiuni trestiile sunt verzi: 
grünes Schilfeewind (ghirlandă verde de trestii) la Franyó şi grünem 
Schilf (trestie verde). 

Descrierea Luceafărului, din versiunea lui Franyó, cuprinde 
elementele din original: fânăr voievod-Fiirstensohn (fiu de prinţ), păr 
de aur moale — Haar wie Goldgeschmeide (părul ca o podoabă de aur): 
Er scheint ein Fiirstensohn zu sein,/ Das Haar wie Goldgeschmeide”. 
Sintagma vânăt giulgiu pierde orice conotaţie prin formularea — blauer 
Seide (mătase albastră) iar umerele nu sunt goale ci delicate şi fine — 
zart und fein: Und seine Schultern, zart und fein,/ Umhiillt von blauer 
Seide”. 

Deicke modifică versul prin eliminarea lui părea construind 
predicatul cu ajutorul unui verb modal mögen şi introducând elementul 
suplimentar Bild (chip/figură). Această modificare are drept consecință 
o schimbare de perspectivă întrucât părea” transpune în ireal şi 
presupune o privire din afară, pe când construcția er mochte ihr 
erscheinen implică un act de voință. Nepotrivit este şi compusul baroc 
Blondlockig (cu bucle blonde) pentru păr de aur moale iar vânăt 
giulgiu apare violettes Leinen (pânză violetă): Er mochte eines Fürsten 


48 e A 
D, Irimia, op.cit., p. 413 d 

4 Pare să fie un fiu de prinţ cu părul ca o podoabă de aur ano ` 

"7 Şi umerele sale delicate şi fine înfăşurate în mătase albastră (Franyó 
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Bild,/ Blondlockig, ihr erscheinen/ Die nackten Schulte 
violettes Leinen"). 


rn eingehüllt/ In 


erg ideor ` We eet induce, printr-o comparație 

i i » A lipsei de viață terestră, o Imagine a 
apartenenței la o altă lume ce nu cunoaşte nici viață, nici moarte: „Jar 
umbra feței străvezii/ E albă ca de ceară”. Fața străvezie şi albă ca de 
ceară, ochii vii ce scânteie în afară sunt semne poetice care trec fără 
pierderi în versiunea lui Franyó si tot cu ajutorul unei comparații: 
chipul său este palid ca ceara, străveziu, un mort frumos, dar raza din 
privire trăieşte şi scânteiază: Sein Antlitz ist wie Wachs so fahl/ 
Durchsichtig, halbverdunkelt;/ Ein schöner Toter — doch der Strahl/ Im 
Auge lebt und funkelt."? 

Din versiunea lui Diecke dispare comparaţia dar şi oximoronul „un 
mort frumos cu ochii vii”, întrerupând contradicția permanentă în care 
se desfăşoară semnificaţia poemului. În versurile sale apar şi elemente 
introduse suplimentar noch im Dunklen (încă în întuneric) pentru 
umbra şi construcţia adjectivală seltsam licht (neobişnuit/straniu de 
luminos): Und wăchsern war sein Angesicht,/ Durchsichtig noch im 
Dunkeln,/ Ein Toter, schön und seltsam licht,/ In dem die Augen 
funkeln?. 

Din perspectivă mitologică marea este una din componentele 
esenţiale ale genezei lui Hyperion, care uneşte în structura sa mitică, 
mereu bipolară, adâncimea cerului cu întinsul mării. Pe de altă parte, 
paralelismul este o construcție esenţială pentru structura arhitectonic- 
semnificativă a poemului Luceafărul: „lar cerul este tatăl meu/ Şi 
mumă-mea e marea. ...Şi soarele e tatăl meu/ lar noaptea-mi este 
muma”. SaS ie 

Organizarea lumii prin limbi cu dimensiuni lexicale şi gramaticale, 
în acest caz genuri, diferite, face ca elementele cosmice şi terestre din 


SI E] E apară precum un chip de print cu bucle de aur/ umerele goale 


înfaşurate în pânză violetă (Deicke) 3 
52 Chipul său este ca ceara de palid/ straveziu, semiîntunecat/ un mort frumos - dar 


raza din ochi traieşte si scânteiază (Franyó) CAE e e E 
5 Şi de ceară era chipul său/ faţa sa/ străvezie încă în întuneric/ un mort, frumos şi 


neobișnuit/ straniu de luminos/ ai cărui ochi scânteiază (Deicke) 
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EE 
e, ki E Le petrece între un masculin şi un feminin. 
ac n CA consideră importante, pentru transmiterea ideii poetice, 
1mensiunile cosmice care intră în ecuaţie și nu faptul că der Himmel 
(cerul) care este de genul masculin, das Meer (marea) neutru iar die 
Sonne (soarele) şi die Nacht (noaptea) feminin, nu corespund ca gen 
substantivelor din limba română. Pe de altă parte există un lexem de 
genul feminin pentru mare, die See, care apare în versiunea lui 
A.M.Sperber. 

Traducătorii menţin însă organizarea antitetică care se extinde, de la 
pronumele personale la cele posesive, demonstrative şi nehotărâte: „Din 
sfera mea venii cu greu/ Ca să-ţi urmez chemarea,/ lar cerul este tatăl 
meul Şi mumă-mea e marea”. Cu excepția ultimului, ele se regăsesc în 
limba germană sub forma meiner Sphăren, dein Ruf, mein Vater la 
Frany6 sau meinem Ort, deinen Ruf, mein Vater la Deicke. 

Frany6 introduce unele elemente suplimentare care nu modifică însă 
semnificaţia din versurile originale. „Din sfera mea venii cu greu/ Ca 
să-ți urmez chemarea” este transpus prin introducerea elementului 
suplimentar Grund (adâncul). Nu este echivalat adverbul cu greu Ich 
kam aus meiner Sphären Grund (eu venii din adâncul sferei mele) iar al 
doilea vers este total modificat. În loc de formularea „Ca să-ţi urmez 
chemarea” introduce expresia Mir drang dein Ruf zu Ohren — mi-a 
pătruns în urechi chemarea/strigătul tău. Der Himmel ist mein Vater/ 
Das Meer hat mich geboren” corespund versurilor „Iar cerul este tatăl 
men! Şi mumă-mea e marea”. Pentru a anula contradicția dintre genul 
neutru al substantivului das Meer şi expresia de factură populară 
mumă-mea, introduce o construcție verbală har mich geboren (m-a 
născut) care se regăseşte şi la Deicke. a 

În varianta lui Deicke, sfera mea, care induce dimensiunea cosmică 
a lumii Luceafărului, trece printr-o formulare mai restrictivă, fără 
deschideri spaţiale, meinem Ort (din locul meu). La Eminescu sfera 
poate fi interpretat ca semn al absolutului iar cuvântul german Ort 
denumeşte un loc pur şi simplu: Mit miih entrann ich meinem Ort — cu 


54 Cerul este tatăl meu/ Marea m-a născut (Franyó) 
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greu am evadat/am fugit din locul meu, iar „Ca să-ţi urmez chemarea” 
devine, Sugestiv prin dimensiunea umană a verbului verloren (pierdut) 
An deinen Ruf verloren — pierdut la chemarea ta 

b Arhaicul cămară, cu conotații de intimitate, din versurile „Ca în 
cămara ta să vin/ Să te privesc de-aproape” este echivalat de Frany6, 
printr-o construcție poetică inspirat, cu Schlofgemach (încăpere a 
palatului); „ca să vin” nu mai apare şi este substituit doar um dich zu 
sehn (ca să te privesc) din versul următor. Versul Mich an dein Herz zu 
Schmiegen — „să mă lipesc (cu dragoste) de inima ta” corespunde 
construcției „Să te privesc de-aproape” şi induce ideea apropierii 
maxime dintre Luceafăr şi fata de împărat. Din transpunerea versurilor 
„Am coborât cu-al meu senin/ Şi m-am născut din ape”, care definesc 
cele două elemente cer şi apă din care se naşte Luceafărul, lipseşte, din 
păcate, dimensiunea cosmică, corespondentul lui „al meu senin” iar 
Fluten (talazuri/torent) apare ca element suplimentar, ca şi în versiunea 
lui Deicke: Sank ich ins Meer und bin danach/ Den Fluten schnell 
entstiegen*. 

Varianta lui Deicke conţine mai multe modificări şi elemente 
suplimentare; „cămară” are drept corespondent un compus poetic 
Kammerschwelle (pragul odăii); beglückt (fericit) şi gut (bun) sunt 
elemente suplimentare care exprimă starea spirituală a Luceafărului; 
aus meiner Helle (din seninul meu) sugerează dimensiunea cosmică a 
astrului iar aus meiner Flut pe cea marină dar într-o ordonare inversă: 
Stieg ich herauf aus meiner Flut,/ Herab aus meiner Helle”. 

Superlativ absolut cuprins în expresia „odorul meu nespus” trece la 
Deicke fără epitet, prin Kleinod (odor), dar formularea lui este mai 
potrivită decât cea a lui Franyó, care construieşte un compus CH 
conotații erotice heißgeliebtes Mädchen (fată iubită cu înfocare). 

îndemnul Luceafărului are la Deicke elemente verbale suplimentare 
komm und hör mir zu (vino şi ascultă-mă). „Lumea ta” este explicit 
definită prin sintagma auf Erden (pe pământ) şi devine deine Welt auf 
Erden (lumea ta de pe pământ) la Deicke şi împărăția ta — dein Reich — 


55 Coborâi/ mă scufundai în mare și apoi mă ridicai repede din talazuri (Franyó) 
56 M-am ridicat din talazurile mele/ am coborât din seninul meu (Deicke) 
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la Franyó şi constituie prima delimitare cl 
cărora le aparțin personajele simbol. 
„Eu sunt luceafărul de sus” trece foarte sugestiv la Franyó cu 


ară a celor două lumi diferite 


ajutorul verbului erglimmen (a se aprinde/a deveni incandescent): Ich, 
der als Abendstern erglomm — eu care m-am aprins (am devenit 
incandescent) ca luceafăr. În transpunerea versului „lar tu să-mi fii 
mireasă” introduce un verb modal wollen şi verbul umfassen (a 
cuprinde/a îmbrăţişa), care modifică perspectiva, prin implicarea unui 
act de voință şi prin familiarul umfassen, față de versul original: Will 
dich als Braut umfassen”. Opoziția eu — tu se menține prin formele 
ich-dich sau ich-du: Ich, der als Abendstern erglomm/Will dich als 
Braut umfassen la Franyó şi Ich bin der Abendstern, und du/Sollst 
meine Braut nun werden la Deicke. 

Dimensiunea temporală infinită a lumii luceafărului exprimată de 
„veacuri multe” trece în cele două versiuni sub forma Jahrhunderrweit 
(secole departe) la Deicke şi wirst du ewig leben (vei trăi veşnic) la 
Franyó. Universul marin evocat de „palate de mărgean” şi „lumea în 
ocean” îşi găseşte corespondent în lexemele Korallendom (templu de 
corali) şi jeder auf dem Meeresstrom (fiecare din torentele mării) la 
Deicke şi Korallenschlof (palat de corali) des Meeres jedes Sprof 
(fiecare vlăstar al mării) cu elemente suplimentare in Huld ergeben 
(supus farmecului tău) la Frany6. Pentru „de tine o s-asculte” Deicke 
transpune apropiat semantic prin Soll deinen Willen spiiren (să simtă 
voinţa ta). | 

Indusă de semnele poetice înger şi vis, imaginea frumosului absolut, 
din răspunsul fetei de împărat la prima chemare a luceafărului „O, eşti 
frumos cum numa-n vis/ Un înger se arată”, se regăseşte în ambele 
variante tot sub forma unei comparații poetice cu valoare de superlativ: 
Oh, du bist schön wie nur im Traum/ Ein Engel anzusehen şi Du bist 
so schön wie Engel, die/ Durch unsre Träume gleiten . 


Si ătei i ireasă (Frany6) 
Vreau să te îmbraţişez ca mireasă (Frany d gg 
i în vi eicke) 
% O, eşti frumos cum numai în vis poate fi văzut un înger ( 


3 
Et A H 
de frumos ca un înger care aluneca prin visurile noastre” (Frany6) 


şi „Eşti atât 
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Intrarea într-o altă lume, sugerată de versul „Dară pe calea ce-ai 
deschis trece în forma jenen Weg den du gezeigt (acel drum pe vai ke 
l-ai arătat) la Franyó şi cu un element suplimentar in deinen Radh (în 
spațiul tău) la Deicke den Weg in deinen Raum (acea cale din 
spațiul/universul tău). 

Importante în descrierea Luceafărului sunt semnele poetice care 
Sugerează apartenența lui la o lume diferită de cea terestră și 
incompatibilă cu aceasta: străin la vorbă şi la port, luceşti fără de 
viaţă, ochiul tău mă-nghiaţă, precum şi relaţia antitetică eu sunt vie - 
tu eşti mort. 

Aceste semne trec însă diferit în transpunerile germane, cu pierderi 
mai mari în versiunea lui Deicke, care echivalează versul „Luceşti fără 
de viaţă” prin Ich müßt mich selbst verlieren (ar trebui eu însămi să mă 
pierd). Cele două lumi diferite şi incompatibile, dar fără antiteza etern - 
efemer, se regăsesc în versiunea lui într-o metaforă Ich bin der Tag, du 
bist die Nacht (eu sunt ziua, tu eşti noaptea) pentru eu sunt vie — tu eşti 
mort. Dein Aug lăft mich erfrieren (ochiul tău mă-ngheaţă) corespunde 
perfect versului „Şi ochiul tău mă-ngheață”, ca reprezentare a nemuririi 
prin dimensiunea morții. 

Şi în varianta lui Frany6 apar modificări, dar acestea nu influențează 
retransmiterea stării poetice eminesciene. În loc de „Străin la vorbă şi la 
port” el transpune Wie fremd dein Wesen und dein Wort (cât de străină 
este fiinţa ta şi vorba ta) prin substituirea lui port cu ființa; „luceşti fără 
de viaţă” trece în transpunere literală du leuchtest ohne Leben; eu sunt 
vie, tu eşti mort apare invers Denn du bist tot — ich lebe fort (căci tu eşti 
mort — eu trăiesc în continuare); pentru „ochiul tău mă-ngheaţă 
traducătorul formulează Dein Blick läßt mich erbeben — privirea ta mă 
cutremură, construcţie care reduce din puterea de reprezentare a 
expresiei eminesciene. 

Timpul care se scurge până la reapariția luceafărului este sugerat de 
Frany6 printr-o formulare în care nu se mai regăseşte repetarea lui 
„trecu — trecură”:; Ein Tag verging, drei folgten dann (o zi trecu, trei ù 
urmară). Pentru reconstruirea imaginii poetice traducătorul introduce 
suplimentar construcția klarer strahlte wieder (strălucea mal limpede), 
Liebesbann (farmecul/vraja iubirii): Ein Tag verging, drei folgten 
dann,/Und klarer strahlte wieder/ Des Nachts auf ihren Liebesbann/ 
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Der Abendstern hernieder”, 
(trecu — trecură), introduce 
întotdeauna) şi înlocuieşte 


Deicke menţine repetiţia ging/ gingen 
suplimentar sintagma wie immer (ca 
Medie Și: „tazele-i senine” prin hellen Schimmer 
(lumină strălucitoare): So ging ein Tag, so gingen drei,/ Und wieder 
kommt, wie immer, Des Nachts der Abendstern herbei/ Mit seinem 
hellen Schimmer“,. 

La a doua invocare a Luceafărului, fata se gândeşte în somn la „al 
valurilor domn” care devine der Wellen Herrn la Deicke sau cu un 
determinant suplimentar dem Herrn der blauen Wellen (domnul 
valurilor albastre) la Franyó. Din variantele germane dispare relația ea — 
el din versul „Ea trebui de el în somn/ Aminte să-şi aducă”, pronumele 
personal masculin fiind înlocuit prin substantivele Fiirstensohn (prinț) 
sau Abendstern (luceafăr). Deicke introduce suplimentar construcția mit 
Schmerzen (cu durere) iar dor se regăseşte în ambele versiuni exprimat 
prin Sehnsucht (dor): Im Schlafe mufte sie von fern/ Des Fiirstensohns 
gedenken/ Und ihre Sehnsucht nun dem Herrn/ Der blauen Wellen 
schenken”!. Und wieder an den Abendstern/ Denkt sie im Schlaf mit 
Schmerzen,/ Und Sehnsucht nach der Wellen Herrn/ Ergreift sie tief im 
Herzen". 

În transpunerea versurilor, cu o deosebită putere de sugestie, „Cum 
el din cer o auzi/ Se stinse cu durere,/ Iar ceru-ncepe a roti/ În locul 
unde piere” traducătorii fac modificări neesenţiale. La Deicke „o auzi” 
apare sie versteht (o înţelege), „se stinse cu durere” — erlischt er 
schmerzlich bange (se stinse dureros, temător/neliniştit) cu un adverb 
suplimentar bange. Raportul de adversitate este înlocuit de unul modal 
Bis sich der Himmel kreisend dreht/Von seinem Untergange (încât/până 
când cerul se roteşte în cercuri/ din cauza pieirii/apunerii lui). Franyó - 


"7 Trecu o zi, urmară apoi trei, şi tot mai limpede strălucea din nou noaptea peste 


vraja iubirii luceafărul (Frany6) GE 5 
6 Astfel trecu o zi, astfel trecură trei şi din nou vine, ca întotdeauna, noaptea 


luceafărul încoace cu lumina sa strălucitoare (Deicke) SA , 
6l În somn ea trebui, de departe să-şi aducă aminte de prinţ şi să dăruiască dorul ei 


domnului valurilor albastre (Franyó) , 
67 Şi din nou la luceafăr se gândeşte ea cu durere şi 


(Deicke) 


dor de al valurilor domn 
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introduce de asemeni elemente suplimentare fără sa modifice însă starea 
SARN e Cal Ch Ruf (chemare), sinnt (gândeşte, meditează), muß 

" Leid verge tien (trebuie să se piardă de durere) schimbând şi ordinea 
ultimilor versuri: Am Ort, wo er verglommt, beginnt/ Der Himmel sich 
zu drehen k locul unde se stinge începe să se rotească în cer, | 

Expresiile „rumene văpăi” ce se-ntind pe lumea-ntreagă şi „din a 
haosului văi”, determinante ale genezei luceafărului, trec în traducerile 
germane cu multă expresivitate, în formulări mai ample, cu elemente 
suplimentare care întregesc imaginea poetică: Flammenbild (o imagine 
în flăcări) pentru „Văpăi”, comparaţia blutrot (roşu ca sângele) şi 
înlocuirea lui „în aer” prin adverbul weithin (în depărtare/ cât vezi cu 
ochii) la Deicke: Ein Flammenbild, blutrot, beginnt /Sich weithin zu 
entfalten — o imagine în flăcări, roşie ca sângele, începe să se întindă cât 
vezi cu ochii/până departe. Franyó introduce suplimentar verbele 
ergliihen (se aprinde pînă la incandescent) şi durchlodern (a străbate) 
iar „lumea-ntreagă” este foarte sugestiv substituit prin das weite All 
(universul larg): Die Luft ergliiht, das weite All/ Durchlodern rote 
Flammen — aerul se aprinde (până la incandescent), universul larg este 
străbătut de vâlvătăi roşii. „Din a haosului văi” apare la Deicke aus des 
Chaos Falten (din pliurile haosului — şi cu alte conotaţii decât în 
original aus dem wirren Schwall — din torentul haotic. 

Sintagma „mândru chip” este transpus prin wunderschönes Leib 
(făptură/chip minunat), la Deicke, mai restrictiv, la nivelul sugestiei, 
decât originalul şi printr-un corespondent perfect stolzes Bild (chip 
mândru) la Frany6. Verbul se-ncheagă, cu semnificaţia de (chip) care 
ia naştere abia atunci, trece în sens eminescian sub forma (ein Leib) 
gerinnt (o făptură se-ncheagă) sau fügt sich zusammen (se constituie, ia 
naştere) ae. DEAR 

Construcţia foarte expresivă, care releva la modul superlativ însuşiri 
exprimate prin adjective, face plastic-sensibilă imaginea Luceafărului 
într-una din apariţiile sale constante. Semnele poetice deosebit de 
importante în constituirea imaginii Luceafărului negre vițele-i de par, 
în antiteză cu „păr de aur moale” din prima apariție, coroana- arde, 
scăldat în foc de soare se regăsesc, excepție făcând, în a lee 
schwarzen Locken (bucle negre), destul de sugestiv, în versiunea lui 
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Deicke: die Krone scheint zu brennen (coroana pare că arde), im 
Sonnenfeuer schwebt (pluteşte în foc de soare). 

Focul devine imaginea mitică a situării sub semnul eternității şi este 
regretabil că Franyó nu găseşte echivalente care să exprime focul sau 
arderea. „Focul şi toţi termenii care intră în aceeași familie lexicală, 
adună în semantica imaginilor cosmicul şi terestrul, organicul şi anorga- 
nicul, spiritualul şi materialul, umanul și vegetalul, pe fondul 
intersectării a două principii cosmice: al luminii primordiale și 
esențiale, al arderii condiționate şi condiţionante”“?. 

In versiunea lui (Frany6) coroana nu arde ci este înconjurată de 
lumină die Krone lichtumwoben iar „Scăldat în foc de soare” apare ihn 
umweht/ Ein Strahlenglanz von oben — îl înconjoară o strălucire de raze. 

Antiteza dintre aparenţa terestră, umană, a lui Hyperion şi esenţa lui 
astrală este sugerată de termenii negru giulgiu, marmoreele braţe, trist 
şi gânditor, palid e la faţă, ochii mari şi minunati, lucesc adânc 
himeric. Pentru epitetele care întregesc imaginea Luceafărului, 
traducătorii găsesc soluţii diferite. „Negru giulgi” devine schwarzem 
Tuch (pânză neagră) în ambele versiuni astfel încât nu mai apare 
repetarea aceluiaşi lexem, fie Leinen la Deicke, fie Seide la Frany6 prin 
care s-a substituit „giulgi” din construcția „vânăt giulgi”. Apoi Deicke 
introduce comparaţia marmorgleichen Arme (braţe asemeni marmorei), 
voll Trauer (plin de întristare), nachdenklich (gânditor), bleich (palid) 
şi o expresie suplimentară daf Gott erbarme — îndură-se Domnul — , 
care modifică starea poetică deoarece, în original, apariția Luceafărului 
nu trezeşte nicidecum milă, ci este o apariţie impresionantă iar epitetele 
trist, gânditor, palid induc o anume gravitate: 

În versiunea sa, Franyó introduce o comparaţie die Arme Alabaster 
blinkt (braţele lucesc ca alabastrul), „negru giulgiu” apare identic ca la 
Deicke schwarzem Tuch, expresia versinkt in Gram (cufundat în 
mâhnire) şi înlocuieşte „față? cu Wangen (obraji): Versonnen kommt er 
und versinkt/ In Gram, mit bleichen Wangen . 


63 H 3 
D. Irimia, op. cit., pag. 407 ees? e 
“4 Gânditor vine el şi cufundat în mâhnire, cu obraji palizi (Frany6) 


EN 


Contradicția sugerată de comparaţia „ochii mari lucesc — ca două 
patimi pline de'ntuneric este exprimată diferit în textele germane 
Astfel wesenlosen Funkeln (scânteiere himerică) apare la Deicke pentru 
„lucese adânc himeric”, fără echivalarea epitetului „adânc” dar acest 
termen se regăseşte ca substantiv, Tiefe, în versurile următoare: zwei 
Leidenschaften ungestillt/ In ihrer Tiefe dunkeln (două patimi 
nepotolite/nestinse întunecându-se în adâncimea lor). Pierderea apare 
aici datorită substituirii lui „minunaţi” prin erstaunt und mild (man și 
blânzi) anulând puterea de sugestie a polisemicului din original. 

Mai bună este soluţia lui Franyó unde ochii sunt doar mari in den 
großen Augen, Şi aici „lucesc adânc himeric” trece diferit, prin 
înlocuirea verbului „lucesc” cu schwillt (creşte/ se amplifică) 
introducerea unor elemente suplimentare Gefunkel (scânteiere) iar în 
ultimul vers, a verbului ergliihen (a străluci/ a se aprinde) şi a 
adjectivului geheim (tainic): Nur in den gropen Augen schwillt/ 
schimărisch ein Gefunkel/ Wie Leidenschaften, ungestillt/ Ergliihn 
geheim und dunkel Si 


În versiunea lui Deicke primele două versuri care redau a doua 
apariţie a Luceafărului se repetă identic cu cele din prima apariţie: „Din 
sfera mea venii cu greu/Ca să-ţi urmez chemarea” nu modificate, ca în 
original, prin „Ca să te-ascult şi acuma”: Mit Miih entrann ich meinem 
Ort,/ An deinen Ruf verloren”. Franyó aduce şi el modificări prin 
înlocuirea versului „Din sfera mea venii cu greu” cu Mich hat dein Ruf 
hierhergebracht (chemarea ta m-a adus încoace) unde nu se mai 
regăseşte sintagma sfera mea, care sugerează o altă lume, şi nici 
adverbul cu greu, care subliniază dificultatea pătrunderii în această 
lume. Wonne (încântare, desfătare, bucurie) din versul Ich folge dir mit 
Wonne (te urmez CH încântare), din transpunerea versului „Ca să te- 
ascult ş'acuma” minimalizează ideea incompatibilităţii dintre cele două 
lumii asa încât pentru Hyperion nu este nici o problemă să coboare în 
lumea fetei de împărat, ba chiar o face cu bucurie, cu încântare. Dispare 


eg 


65 Numai în ochii mari creşte himeric o scânteiere: ca patimi nestinse/nepotolite, se 
aprind/strălucesc tainic şi întunecat (F rany6) 
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astfel orice urmă de dificultate în ru 
sugerează cu greu. 


perea de o altă lume, aşa cum 


i AE acht Oe fac alte modificări față de versul 
mir elief semnificația termenului înlocuit din 
rimă. La a doua apariție a sa, Luceafărul se naşte din soare și noapte: 
„ŞI soarele e tatăl meu/ Iar noaptea-mi este muma”. Versurile trec în 
limba germană fără a ţine, din nou, cont de genul substantivelor din 
limba română cu femininul die Sonne tatăl meu şi tot femininul die 
Nacht completat la Deicke de construcţia verbală har mich geboren (m-a 
născut). Astfel apare Mein Vater ist die Sonne dort,/ Die Nacht hat 
mich geboren“ la Deicke şi Und meine Mutter ist die Nacht/Mein Vater 
ist die Sonne” la Frany6, care ordonează invers ultimele două versuri. 

Verbul s'anin din versurile „O vin' în părul tău bălai/ S'anin cununi 
de stele”, preluat din fonetica populară şi cu conotaţii arhaice, nu poate 
fi echivalat ca atare şi trece fie prin krânzen fie prin bekrănzen cu 
valoare de a încununa. 

Pronumele posesiv din versurile „Pe-a mele ceruri să răsai/ Mai 
mândră decât ele” nu apare în nici una din cele două versiuni. Acesta 
are o importanță deosebită în desfăşurarea poemului pentru că induce 
ideea pătrunderii fetei de împărat în lumea Luceafărului. 

Nici mândră nu este echivalat. În ambele versiuni apare un 
superlativ, dar mai restrictiv, cu un element suplimentar, schönster 
Stern (cea mai frumoasă stea) sau o comparaţie cu elemente 
suplimentare schöner als die Schar der echten Sterne (mai frumoasă 
decât grupul/ puzderia de stele veritabile, autentice). 

Verbul să răsai, care ar putea sugera un nou început, este înlocuit de 
ambii traducători cu glänzen. sau erglănzen (a străluci): Du solist im 
Himmel wunderbar/ Als schönster Stern erglănzen“ sau Du sollst mir 
schöner als die Schar/ Der echten Sterne glânzen“?. Pronumele mir 
(mie) din versiunea lui Frany6 generează un efect restrictiv asupra 


66 Tatăl meu este soarele acolo/ noaptea m-a născut (Deicke) 

61 Şi mama mea este noaptea/ Tatăl meu este soarele (Franyó) 

S Tij să străluceşti minunat pe cer ca cea mai frumoasă stea E x 
6 Să-mi străluceşti mai frumos decât puzderia de stele autentice (Franyo 
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verbului glänzen şi, din această perspectivă, soluţia lui Deicke este mai 
potrivită. 


Versurile în care Luceafărul apare înger sau demon sunt simetrice în 
Versiunea eminesciană iar traducătorii ar trebui să țină cont de această 
simetrie. O construcție simetrică apare numai la Deicke, care, ca şi în 
original, nu schimbă decât semnul poetic înger cu demon. Franyó 
modifică acestă strofă şi față de original şi față de strofa simetrică 
anterioară, dar fără devieri semantice importante. „O eşti frumos, cum 
numa'n vis/ Un demon se arată” devine Du bist so traumhaft schön, wie 
nur/Ein Dämon  sondergleichen'” prin introducerea elementului 
suplimentar sondergleichen (fără seamăn). 

In versurile următoare se produce o schimbare de perspectivă față de 
original prin introducerea verbului erreichen (a ajunge, a atinge). 
Versul eminescian „N-oi merge niciodată” rămâne deschis sugestiei, nu 
vreau sau nu pot, sau şi una, şi alta, pe când versul lui Franyó 
sugerează, prin introducerea verbului erreichen (a atinge/a ajunge), 
voinţa de a merge dar imposibilitatea realizării ei: Doch niemals wird 
mein Schritt die Spur,/Die du gezeigt, erreichen”. 

Construcția crudul tău amor apare în traducerile germane sub forma 
deiner Liebe Grausamkeit (cruzimea iubirii tale), la Deicke, unde 
substantivizarea adjectivului nu modifică sensul eminescian sau numai 
Sehnsucht (dor) la Franyó. Omiterea adjectivului este compensată, în 
acest caz, prin introducerea verbului quälen (a chinui). 

Versul „Mă dor a pieptului meu coarde” trece în versiunea lui 
Deicke, prin interpretare, sub forma Verletzt mein armes Herze (răneşte 
biată inima mea) unde introducerea lexemului Herz duce la 
vulgarizarea expresiei. Franyó înlocuieşte expresia „a pieptului coarde” 
prin Saiten (corzi) şi introduce suplimentar verbul beben (a tremura, a 
se cutremura): Mich quält die Sehnsucht, läßt so sehr/ In mir die Saiten 
beben. 

Verbul a arde, din versul „Privirea ta mă arde”, semnul apartenenței 
la o altă lume, este reprezentată în ambele versiuni prin corespondențe 


eer 


70 Tu eşti atât de frumos ca în vis, ca un demon fără seamăn Ama 
7! Dar niciodată pasul meu nu va ajunge/ calea ce ai arătat (Franyo 
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potrivite verbrennen (a arde) sau vergliihn (a arde, a mistui, a se 
distruge pan ardere) dar nu sunt echivalate alte semne poetice, fie 
ochii, fie privirea. La Deicke versurile „Și ochii mari şi grei mă dor/ 
Privirea ta mă arde” apar Die großen Augen allezeit/ Verbrennen mich 
im Schmerze (ochii mari mă ard întotdeauna în durere) fără echivalarea 
epitetului grei, cu o putere deosebită de sugestie, şi a lexemului privirea 
şi introducerea suplimentară a substantivului Schmerz. Franyó 
înlocuieşte „ochii” cu privirea, fapt ce are consecinţe negative; o privire 
grea nu poate „arde, mistui”, şi introduce substantivul Schmerz şi mein 
Leben: Dein schwerer Blick läßt immer mehr? In Schmerz vergliihn 
mein Leben. 

În nici una din versiuni nu apare repetiţia lui mă dor: „Mă dor de 
crudul tău amor/ A pieptului meu coarde/ Și ochii mari şi grei mă dor”. 
Traducătorii înlocuiesc mă dor, numai în transpunerea primului vers, cu 
verbele verletzt (răneşte) sau quält (chinuie) sau substantivul derivat din 
acesta Schmerz, fără să atingă forța de expresie a verbului românesc. 

Versul „Dar cum ai vrea să mă cobor” apare la Deicke cu 
semnificaţia de intimitate prin introducerea construcției wie willst du 
mich (cum mă vrei să cobor): Wie willst du mich, steig ich herab? şi 
Wie soll ich niederschweben, wie? (Cum să plutesc în jos, cum?) la 
Franyó. Pentru Luceafăr însă nu există coordonatele spaţiale sus, jos el 
având o altă viziune asupra lumii. Aceste dimensiuni sunt atribuite doar 
fetei de împărat şi din această perspectivă este nepotrivită introducerea 
adverbului nieder, întocmai ca în chemarea refren herniederschweben. 

Construcţia „au nu-nțelegi tu oare” trece fără adverbul arhaic au 
Kannst du denn nicht begreifen (nu poţi tu oare să înţelegi) în versiunea 
lui Deicke şi cu modificări importante, care schimbă sensul versului 
eminescian, la Frany6. Aici apare formularea Für deine Lust 
empfänglich (receptiv/sensibil la dorința/plăcerea ta), expresie cu 
profunde conotații erotice, total nepotrivite: Wie soll ich 
niederschweben, wie Für deine Lust empfănglich?_ Wie willst du 
mich, steig ich herab? Kannst du denn nicht begreifen `. 


72 Cum să plutesc în jos, cum pentru a fi receptiv/sensibil plăcerii tale? (Franyó) 


73 Cum mă vrei, să cobor? Nu poți pricepe (Deicke) 
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ele oer ie prin 
(etern) completat de o construcție ve algele e i sahiy Ee 
— vergânglich (trecător) la F iad A: “cd A ch atatea 
ti tt bage Mă d dl cu păstrarea pronumelor personale 
| - re i sinken (a coborî) şi a substantivului Grab 
(mormânt) modifică, prin această definire exactă, starea poetică din 
versul original: Einst sinkst du sterblich in das Grab/ Ich muß 
unsterblich schweifen'”. 

Ich bin ja zeitlos, sterbe nie/ Du aber bist vergänglich”. 

Deicke inversează ordinea personajelor schimbând prin aceasta 
sentința: eu trebuie să hoinăresc nemuritor, nu „tu eşti muritoare”. 

Expresia de factură populară „vorbe pe ales” nu trece în transpu- 
nerile germane, ci doar în formulări literare gewählte Worte (vorbe 
alese) la Deicke sau într-o formulare mai amplă Ich wähle nicht der 
Worte Zier (nu caut podoaba vorbelor) la Franyó. 

Următorul vers „Nici ştiu cum aş începe” este echivalat prin 
interpretarea, în sens eminescian, Wie soll die Rede gehen? (cum să 
decurgă discuţia?) la Deicke şi, din nou, cu modificări semantice 
generate de construcţia verbală vermag zu fliehen (nu sunt în stare să 
implor) la Franyó: Ich wähle nicht der Worte Zier/Vermag auch nicht 
zu fliehen'S. Contradicţia din versurile „Deşi vorbeşti pe înțeles/ Eu nu 
te pot pricepe” este sugerată, în ambele versiuni analizate, de lexemele 
verstăndlich (desluşit, pe înţeles) — nicht verstehen (nu pot înţelege), 
sinnvoll (cu sens, pe înțeles) — nicht verstehen cu un element 
suplimentar dein Mund (gura ta): : 

Obwohl dein Mund verständlich spricht/ Kann ich dich nicht 


verstehen”. BEN ra 
Obwohl du sinnvoll sprichst zu mir/Kann ich dich nicht verstehen. 


74 Cândva cobori tu muritoare în mormânt/ eu trebuie să rătăcesc/hoinăresc 
nemuritor (Deicke) | 

75 Eu sunt veșnic, nu mor niciodată/ Tu însă eşti trecătoare (Franyó) $ 

75 Eu nu aleg podoaba cuvintelor/ nu sunt nici în stare dea implora (Franyó) 

1 Desi gura ta vorbeşte deslușit, pe înțeles/ Eu nu te pot înțelege (Deicke) 

75 Deşi vorbeşti pe înțeles, cu sens/ Eu nu te pot înţelege (Frany6) 
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In versurile „Dar dacă vre 


1 C serm 5 y Sava a e À 
te coboară pe pământ/ Fii au Să te ee pe tine/ Tu 
elemente suplimentare care s ta eat E SE, a 

e s are care se opun sensului eminescian. Astfel deine 
Frau werden (să devin nevasta, femeia ta) la Deicke sau ich diene 
Liebste werde (să devin iubita ta) la Franyó sunt exprimări prea 
familiare pe care fata de împărat nu le foloseşte în dialogul cu cel dintr- 
o altă lume ci numai în dialogul cu Cătălin. Aceste expresii, preluate 
din limbajul familiar, introduse aici, compromit definitiv structura 
poemului prin ştergerea granițelor, din perspectivă Jingvistică, dintre 
cele două lumi. 

Expresia „cu crezământ” cu valoarea de „cu adevărat”, este 
` transpusă prin „a avea încredere, a se încrede” vertrauen sau „în mod 
devotat, credincios” mit treuem Sinn: 

Doch willst du, daf ich dir vertrau/Steig zu mir auf die Erden”. 
Doch willst du, daf mit treuem Sinn/Ich diene Liebste werde”. 
Formularea „Fii muritor ca mine” trece la Franyó tot imperativ şi 

printr-o comparaţie Sei sterblich, so wie ich es bin (fii muritor, aşa cum 
sunt şi eu) sau printr-o propoziţie condițională Dann muft du sterblich 
werden (atunci tu trebuie să devii muritor) la Deicke. 

Versurile „Tu-mi cei chiar nemurirea mea/În schimb pe-o sărutare” 
trec în ambele versiuni germane prin schimbarea subiectului de la 
persoana a doua tu la persoana întâi ich: Und soll ich die 
Unsterblichkeit/ Dem Kuß zum Opfer geben" Wie soll ich die 
Unsterblichkeit/ Für deinen Kuß nun geben ES 

Intensitatea iubirii Luceafărului pentru fata de împărat sugerată de 
versul „Cât te iubesc de tare” este redată de Deicke printr-o comparaţie 
Ich lieb dich wie mein Leben (te iubesc ca viaţa mea), cu mein Leben 
element suplimentar, sau printr-o: formulare mai amplă la Franyo: ich 
will fiir alle Zeit/ Nur deiner Liebe leben (tot timpul, mereu, vreau să 
trăiesc numai pentru dragostea ta) cu alle Zeit, deiner Liebe şi leben 


introduse suplimentar. 


79 Dacă vrei tu să mă încred în tine/ coboară la mine pe pământ (Deicke) 
20 Dacă vrei tu în mod credincios/ să devin iubita ta (Frany6) 

81 Şi să aduc nemurirea drept jertfă unui sărut (Deicke) ` 

82 Cum să dau nemurirea pentru un sărut de-al tău? (Franyó) 


147 


Ee 
altă lege” cu dein Gesetz geg eri dum lan anal ou 
nouă viață): Z legea ta) iar Franyô cu ein neues Leben (o 

Wenn mich die Sünde neu gebar/Will dein Gesetz ich finden”. 

si Sünde werd ich neu entstehn/Ein neues Leben finden”. 

y er surile următoare trec de asemeni fără pierderi, la nivelul 
sugestiei, în versiunile germane, chiar dacă nu mai apare 
corespondentul verbului a vrea din „voi să mă deslege”. Deicke 
introduce un element suplimentar în formularea lui, adverbul zwar (de 
fapt, ce-i drept) iar Franyó Bann (vrajă, farmec): 

An Ewigkeit gebunden zwar/Soll sie mich doch entbinden”. 

Will so der Ewigkeit entgehn/Mich ihrem Bann entbinden.“€ 

Repetiţia lui tot, din din versurile „Şi se fot duce...S-a tot dus”, care 
defineşte dimensiunea spaţială a deplasării Luceafărului, nu apare în 
niciuna din versiuni dar traducătorii o sugerează prin alte mijloace. 
Izbutită este versiunea lui Franyó prin construcțiile zieht dahin (se 
duce, pleacă încolo) şi eilt durch die Welt (se grăbeşte prin lume). 

Formularea lui Deicke nu este la fel de sugestivă, dar păstreză și el 
două predicate ca în original geht er (el se duce, plecă) şi nun ist er fort 
(acum a plecat încolo). 

Dificil de echivalat este versul „De dragu-unei copile” mai ales 
datorită conotaţiilor românescului copilă. care sugerează inocența fetei 
iubite. Folosind alt registru lingvistic numai versiunea lui Franyó 
rămâne în sens eminescian Er zieht dahin...eilt durch die Welt/Und folgt 
dem Kind so gerne”. La Deicke supărătoare este introducerea sintagmei 
aus Verlangen (din dorință) cu conotaţii erotice atunci când este 
precedat de Liebe: Aus Liebe und Verlangen/ RiB er sich los von seinem 


Or 


82 Când păcatul mă va naşte din now/vreau să găsesc legea ta (Deicke) E 
84 Din păcat mă voi naşte, voi lua ființă din nou/ voi găsi o viaţă nouă (Franyo) 
55 De veșnicie legat de fapt/ Ea să mă deslege totuși (cu toate acestea) (Deicke) 
% Astfel vreau să scap de veşnicie/ Să mă desleg de vraja (influenţa) ei (Franyó) 
27 Se duce, pleacă încolo/ şi se supune copilului cu dragă inimă (Franyó) 

28 Din dragoste şi dorință/ s-a rupt din locul lui (Deicke) 
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Importantă este aici menţinerea, 


Te Gg ! în ambele versiuni germane. a 
Reie gr ES to Cepumi greutatea cu care i sofia Ayi 
părăseşte 4 ocul lui de sus” devenit seinem Ort (locul său) sau 
Himmelszelt (bolta cerească). La Deicke nu mai apare versul „Pierind 
mai multe zile” iar Franyó îl substituie cu Und blieb für Tage ferne (a 
rămas departe zile întregi): | 

Ri er sich los von seinem Ort/ Wo er sonst aufgegangen? 

Er riß sich los vom Himmelsyelt/ Und blieb für Tage ferne” 

Prezența, în planul incidenței, a unor expresii populare, situează în 
spațiul limbajului familiar pe Cătălin, în netă opoziție cu limbajul şi 
lumea elevată, solemnă a lui Hyperion. Schimbarea registrului 
lingvistic nu rămâne la fel de evidentă ca în versurile originale datorită 
introducerii a numeroase sintagme total nepotrivite, cum s-a arătat mai 
sus, şi constituie o mare pierdere în procesul de interpretare al 
poemului. 

Elementele semnificative care îl caracterizează pe Cătălin se 
regăsesc în ambele variante germane: „viclean copil de casă, un paj, 
băiat din flori şi de pripas, îndrăzneț cu ochii, cu obrăjei ca doi bujori 
de rumeni, se furişează pânditor”. Excepţie fac diminutivele şi 
comparaţia de factură populară „cu obrăjei ca doi bujori”. Deicke 
introduce şi elemente suplimentare care vin - să completeze 
caracterizarea personajului. Cătălin este, astfel, un paj şiret, viclean, 
zelos: Ein Page, schlau, gerissen/ Die Gläser füllt mit gutem Wein/ Den 
Gästen er beflissen”!. Construcţia „în vremea asta” este înlocuită cu 
Doch: Cătălin geht aus und ein (dar Cătălin intră şi iese) la Deicke şi 
indessen (în acest timp) la Frany6; „copil de casă” este substituit cu ein 
Page (un paj) la Deicke şi ein Schalk (un glumeţ, un poznaş) la Franyo, 
care pentru „viclean” dezvoltă o locuţiune adjectivală: Ein Schalk, mit 
gar zu frecher Grimasse (un poznaş cu grimase obraznice, îndrăznețe). 

Versurile „Un paj ce poartă pas cu pas/ A-mpărătes1i1 rochii trece în 
versiunea lui Deicke fără lexemele un paj şi pas cu pas, „a-mpărătesu 


£ i zsărea de obicei (Deicke) 

S-a rupt de la locul lui/ unde răsărea eick l ; 

» ş ci d rămas departe zile întregi (Franyó) 
S-a rupt de pe bolta cerească/ şi a rămas dep A pe 

” Un i ges viclenn! paharele le umple cu vin bun/ musafirilor, mesenilor zeloşi 


(Deicke) 
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rochii! devine Schleppe (trenă) şi introduce un element suplimentar 
ihrem Trof (în faţa suitei ei). gi 

Modificările pe care le fac traducătorii în versurile „Băiat din flori şi 
de pripas/ Dar îndrăzneț cu ochii” nu sunt esențiale și păstrează 
expresivitatea versului original. Expresia de pripas, nu este echivalată 
de nici unul din traducătorii germani iar Franyó substiuie „îndrăzneţ cu 
ochii” printr-o interpretare. Deicke înlocuieşte „de pripas” prin 
elternlos (orfan, fără părinţi): 

Ein Kind, unehlich, elternlos/Und kecke Blicke wagen”. 

Ein Kind der Liebe, dessen Sinn/stets schelmisch und verschlagen”. 

Expresia de factură populară „Cu obrăjei ca doi bujori/ De rumeni, 
bată-i vina” nu poate fi echivalat; traducătorii o egalează printr-o 
comparaţie Hat Wangen, die wie Rosen bliihn (are obraji care înfloresc 
ca bujorii) cu aceleaşi conotaţii ca şi expresia românească, urmată de 
expresia de factură populară Zum Teufel mit dem Jungen (la naiba cu 
băiatul) în versiunea lui Decke şi Sein Antlitz rosenrot entbrannt 
(chipul său apris trandafiriu) urmat tot de o expresie de factură populară 
Der Kuckuck soll ihn holen (să-l ia naiba) în varianta lui Franyó. 

Din ambele versiuni dispare versul „Se furişează pânditor”. Deicke 
introduce în locul acestuia un vers care motivează privirile îndrăznețe 
pe care pajul, subjugat de farmecul ei, le aruncă Cătălinei: Auf Catalina 
blickt er kiihn,/ Von ihrem Reiz bezwungen”. Franyó mai introduce un 
element ce-l caracterizează pe Cătălin — Fant (fante), care se uită după 
prinţesă pe ascuns, cu o privire invidioasă: Noch der Prinzessin sah der 
Fant/ Mit scheelem Blick, verstohlen”. 

Lexemul mândră din versurile „Dar ce frumoasă se făcu/ Şi mândră, 
arz-o focul” nu poate fi echivalat nici de această dată. Franyó 
construieşte cu acest lexem o propoziție în care apar elemente 
suplimentare ihr Haupt şi erhoben: Ihr haupt wie stolz erhoben (cât de 
mândru îşi ridică capul). Expresia de factură populară arz-o focul este 


% Un copil din flori, fără părinţi/ şi se încumetă (să arunce) priviri îndrăznețe 


Deicke iesi x 
i la copil al dragostei, a cărui fire este mereu ştrengărească şi vicleană (Franyó) 
% La Cătălina priveşte el îndrăzneţ/ subjugat de farmecul ei (Deicke) 
”5 După prinţesă se uită fantele/ cu privire invidioasă, pe ascuns (Franyó) 
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dee RI de Deicke tot printr-o expresie populară Beim 
onnerkeil. (la naiba, la dracul): Beim Donnerkeil! Wie schön ist sie! la 
naiba! Ce frumoasă este! 


Sintagma acu-i acu trece numai în versiunea lui Deicke prin jetzt 
oder nie cu un element suplimentar los (dă-i drumul). Franyó transpune 
versul tot cu un element suplimentar List (viclenie) în forma: Ei, 
Cătălin, nur ran mit List! (ei, Cătălin, apropie-te, cu viclenie!) 

Imaginea sugerată de versurile „În treacăt o cuprinse lin/ Într-un 
ungher degrabă” trece modificată în versiunea lui Franyó datorită 
sintagmei mit Begier (cu lăcomie/cu dorință nestăpânită): Er lief zur 
Nische mit Begier,/ Umfafte sie gelinde*. 

Registrul lingvistic rămâne şi în continuare familiar. Structuri 
caracteristice „Da ce vrei, mări Cătălin/ Ia du-t de-ţi vezi de treabă, să-mi 
dai o gură, numai una, dă-mi pace, fugi departe, ţi-aş arăta din bob în 
bob amorul, ci stai cu binişorul” se regăsesc, cu valori apropiate, în 
ambele versiuni germane. Astfel, apare la Deicke Was willst du, heda, 
Cătălin? Du hast wohl Langeweile! conţinând interjecţia heda (ei, hei), 
care exprimă surprinderea, întocmai ca interjecția mări şi Langeweile 
(plictiseală) în loc de „da ce vrei mări Cătălin/ la du-t” de-ți vezi de 
treabă”, Sei fröhlich, gib im Morgenschein/Mir einen Kuf, nur einen cu 
un element suplimentar Morgenschein (lumina dimineţii, zorii zilei) 
pentru „Să râzi mai bine şi să-mi dai/ O gură, numai una”; Geh fort, laß 
mir mein Bangen (pleacă, lasă-mi neliniştea) pentru „Dă-mi pace, fugi 
departe” cu Bangen (neliniştea) element suplimentar. 

Expresia de factură populară „ţi-aş arăta din bob în bob amorul” 
trece, prin interpretare, în forma will ich fein die Liebe dir beschreiben 
(vreau să-ţi descriu în amănunt iubirea) şi Und mußt du hiibsch artig 
bleiben (trebuie să rămâi frumuşel cuminte) pentru „Ci stai cu 
binişorul” Zë 4 

Acelaşi registru lingvistic familiar se regăseşte şi in versiunea lui 
Frany6. Pentru a sugera surprinderea, traducătorul introduce interjecția 
ach pentru mări şi un adverb suplimentar hier (aici): Ach Cătălin, was 
willst du hier? (Ah Cătălin, ce vrei aici?) în loc de „Da ce vrei mări 
Cătălin?” Versul „la du-t de-ţi vezi de treabă” este echivalat tot printr-o 


ege 


% EJ alerga în firida cu lăcomie o cuprinse blând (Frany6) 
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expresie Jetzt scher dich fort, verschwinde (întinde-o, dispari). În 
transpunerea versurilor „Să râzi mai bine și să-mi dai/ O gură, numai 
una” apar elementele suplimentare komm (vino) și mit lachendem 
Gesichi (cu fața râzândă); Komm, gib mit lachendem Gesicht/Mir einen 
Kup, nur einen ` Versul „Dar nici nu știu măcar ce-mi ceri” este 
modificat, dar rămâne în sens eminescian Was du verlangst, ist mir zu 
fern (ceea ce ceri tu este departe de mine); „Dă-mi pace, fugi departe” 
trece tot printr-o expresie: Laß ab von mir und gehe! (lasă-te de mine 
(renunță la mine) şi du-te); „ţi-aş arăta din bob în bob amorul” trece ca 
interpretare în so will/ Ich gerne dich belehren (aş vrea cu plăcere să te 
învăţ). Versurile „Ci numai nu te mânia/ Ci stai cu binişorul” au în 
versiunea lui Franyó corespondente mai puţin reuşite decât la Deicke 
datorită introducerii construcţiei mir deine Gunst gewähren să-mi 
acorzi favoarea ta — formulare elevată, ce nu aparţine limbajului 
familiar: Nur ziirne mir, du sollst nur still/Mir deine Gunst gewähren.” 

Superlativul dezvoltat prin epitetul dor de moarte din versurile „O, 
de luceafărul din cer/ M-a prins un dor de moarte” trece în cele două 
versiuni apropiat de sensul eminescian în forma: Totverlangen (dor de 
moarte, mortal) la Deicke sau tut mir so tödlich weh (mă doare ca de 
moarte, mortal) la Franyó: Zum Abendstern im Himmelsraum/Trag ich 
ein Todverlangen”. 

Die Sehnsucht nach dem Abendstern/Tut mir so tödlich wehe. 

Comparația din versurile „Cum vânătoru ’ntinde "n crâng /La păsărele 
laţul/ Când ţi-oi întinde brațul stâng/ Să mă cuprinzi cu brațul” se 
regăseşte în ambele versiuni germane. În versiunea lui Deicke nu este 
echivalat substantivul vânătoru iar corespondentul românescului crâng, 
care la Franyó lipseşte, este înlocuit prin Wald (pădure). Ambele 
variante cuprind şi elemente suplimentare bangen (sperioase) bald 
(curând), auch (de asemeni) la Deicke şi ins Netz zu bringen (să le 
aducă în plasă), eng (strâns) la Franyó şi tot aici apare în loc de 
„păsărele” Fink piţigoi. 


PN 


91 Vino, dă-mi cu fața râzândă/ un sărut, numai unul (Franyó) 
% Numai nu te mânia pe mine/ să-mi acorzi numai liniştita favoarea ta (Franyó) 
9 Luceafărului din spațiul cerului (ceresc) îi port un dor de moarte (Deicke) 

1% Dorul de luceafar mă doare ca de moarte (Franyó) 
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Versurile care redau iniţierea Cătălinei în tainele iubirii, trec, în cele 
două variante, germane cu modificări nesemnificative. Astfel versurile 
wël ochii tăi nemişcători/Sub ochii mei rămâie” pierd epitetul iar verbul 
„rămâle este înlocuit cu sehen (a privi) în versiunea lui Deicke: Und 
deine Augen sollen noch/In meine Augen sehen. Franyó modifică mai 
mult versurile prin singularul Auge (ochi) şi verbul erkor (a alege), dar 
menţine sensul eminescian: Und da mein Auge dich erkor/Auch du ins 
Aug mir sehen”. 

Expresia „Te-nalţă din călcâie” este transpus în ambele versiuni 
germane prin construcţia So stell dich auf die Zehen (astfel te ridică pe 
vârfuri) si tot fără modificări importante, din perspectivă semantică, 
trec şi versurile „Când fața mea se pleacă-n jos/ În sus rămâi cu fața”. 
Deicke şi Franyó transpun tot în sens condițional prin Neigt sich mein 
Antlitz deinem dann/ Sollst du dein Antlitz heben (dacă fața mea se 
apleacă spre a ta atunci tu să-ți ridici faţa) înlocuind predicatul „în sus 
rămâi” cu „să-ţi ridici” la Deicke şi fără repetarea lexemului fața, pe 
care-l înlocuieşte cu Köpfchen (căpşor) şi verbul erheben (a înălța) la 
Franyó. 

Lexemul „nesăţios” din versurile „Să ne privim nesățios/ Şi dulce 
toată viața” are drept corespondent unersättlich (nesățios) la Deicke şi 
voller Lust (plin de plăcere, dorință) la Franyó. Trebuie remarcată 
preferința lui Franyó pentru acest lexem care, de această dâtă, nu are 
obligatoriu conotaţii erotice ca în alte contexte. Din versiunea lui 
Deicke dispare „dulce” în formularea das ganze lange Leben (întrega 
lunga viață) iar Franyó substituie cu berauscht (fermecaţi) berauschi 
fürs ganze Leben (fermecaţi pentru toată viaţa). 

În varianta lui Deicke iubirea trebuie cunoscută până în străfunduri 
bis zum Grund, element introdus suplimentar, iar la sărutul pe gură auf 
dem Mund trebuie să mă săruţi din nou. Franyó formulează mai liber cu 
lexemul Glück (noroc/fericire), prin care substituie şi românescul 
„noroc” în alte versuri, prin repetiţia Kuß dem Kuf „SĂ verbul 
entspriefBen introduse suplimentar: Und willst du, daf der Liebe Glück/ 


101 Și ochii tăi să privească încă în ochii mei (Deicke) | 
102 Si pentru că ochiul meu te-a ales/priveşte-mă şi tu în ochi (Franyó) 
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Sich ganz erkennen ließe/ So gib mir jede 
KuB entsprieße'®. i 

Versurile „Ea-l asculta pe copilaş/ Uimită şi distrasă” trec în 
versiunile germane cu unele modificări fără importanţă. În loc de 
copilaş apare Knabe (băiat, flăcău) la Franyó şi Junge (băiat, flăcău) la 
Deicke, cu conotații apropiate lexemului românesc. În varianta lui 
Franyó fata nu este „uimită şi distrasă”, ca în versul eminescian, ci 
verwirrt und fast erschrocken (confuză, zăpăcită, şi aproape speriată). 
Deicke introduce de asemeni un element suplimentar care modifică 
starea poetică prin augmentarea eroticului: sein Begehren (dorința sa:), 
precedat de interjecția ach şi nu mai echivalează românescul „distrasă”: 
Erstaunt hört sie den Jungen, ach?, Und fühlt schon sein Begehren”. 

Epitetul drăgălaş nu este echivalat în niciuna din cele două versiuni. 
Versul „Mai nu vrea, mai se lasă” trece ca interpretare cu ajutorul unor 
elemente suplimentare erst wehrt sie sich (mai întâi se apără) şi folgt 
seinem Locken (se supune ademenirii lui) la Franyó: Erst wehrt sie sich, 
dann gibt sie nach/Folgt schamhaft seinem Locken” şi gibt schon nach 
(cedează deja) şi will sich doch noch wehren (vrea totuşi să se mai 
apere) la Deicke: Und schämt sich noch und gibt schon nach/Und will 
sich doch noch wehren ff. 

Epitetele care îl caracterizează pe Cătălin, guraliv şi de nimic, trec 
la Franyó dublate de lexemele dreist (îndrăzneț) şi ausgelassen 
(nebunatic) fără corespondentul versului „te-ai potrivi cu mine”: Du 
warst als Kind/ Schon dreist und ausgelassen/Ein loser Schwätzer, 
frech gestaunt". E 

Deicke formulează cu adjectivul wortgewandt (dibaci în vorbe) şi 
substantivul Tunichtgut (om de nimic). Din această versiune dispare 
încet din constucția „zise-ncet” dar apare o expresie suplimentară in 


n Kuff zuriick/ Daf Kuf dem 


EE 


Ier dacă vrei ca fericirea iubirii să fie cunoscută pe deplin/ atunci Qă-mi înapoi 
sărutul încât sărutul să nască alt sărut (Frany6) E 

104 Mirată îl ascultă pe baiat, ah, şi deja simte dorința lui (Deicke) SH 

105 Mai întâi se apără, apoi cedează şi se supune ruşinoasă ademenirii lui (Franyó 

106 Se ruşinează încă şi deja cedează/şi vrea totuşi să se mai apere d KE 

107 De copil erai deja îndrăzneţ şi nebunatic/ Un guraliv degajat, gândin 


(Frany6) 
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treuer Hut (printr-o supraveghere fidelă) iar „te-ai potrivi cu mine” 
trece modificat tot printr-o expresie Könntst mir den Kopf verdrehen (ai 
putea să-mi suceşti capul). 

Importantă este menţinerea articolului nehotărât, care determină 
substantivul /uceafăr în versul „Dar un luceafăr, răsărit/ Din liniştea 
uitării”. Franyó înlocuieşte articolul nehotărit cu pronumele demonstra- 
tiv jener (acel), introduce suplimentar adjectivul jäh (brusc, subit); 
„liniştea uitării” devine vergeßnen Zeiten (timpuri uitate), introduce 
suplimentar elementul vertieft (adânceşte) care determină construcția 
Einsamkeit der See (singurătatea mării), formulează, foarte potrivit, 
grenzenlos die Weiten (nemărginite depărtările) pentru „orizont 
nemărginit” şi schimbă ordinea ultimelor două versuri ale strofei: Doch 
jener Abendstern, der jăh entstieg  vergefner Zeiten/Vertieft die 
Einsamkeit der See/ Macht grenzenlos die Weiten. 

Deicke menţine articolul nehotărât ein Abendstern (un luceafăr); 
„Din liniştea uitării” trece modificat prin înlocuirea „liniştii” cu golul 
Leere -Aus des Vegessens Leere (din golul uitării), Pentru „Dă orizont. 
nemărginit/ Singurătăţii mării” traducătorul introduce suplimentar 
sintagmele rückt so fern (împinge atât de departe)şi kühl (rece): Und 
riickt den Horizont so fern/ Der einsam-kiihlen Meere”. 

Imaginea poetică sugerată de versurile „Când ale apei valuri trec/ 
Călătorind spre dânsul” trece modificată în transpunerile germane, în 
primul rând, datorită neechivalării românescului călătorind, care este 
substituit prin entgegenschwellen la Franyó şi zieht vorbei, ŞI 
introducerea unor elemente suplimentare Nacht (noapte) şi Sehnen 
(dor) la Deicke: îi 

Da alle Wogen abendlich/Nur ihm entgegenschwellen . . ZS 

Die Wellen ziehn vorbei zur Nachi/Zu ihm mit meinem Sehnen . . 

Valoarea de superlativ al lui nespus din versul „Luceşte c-un amor 
nespus” trece şi în versul lui Franyó exprimat prin unsagbar (nespus). 


ara: Sa R A 
108 Dar acel luceafăr care a răsărit brusc din timpuri pierdute/adânceşte singurătatea 


mării/face depărtările nemărginite (Frany6) a Gd ae 
Is li der atât de departe orizontul mării însingurate-rec! Cite), = 
110 pentru că toate valurile (talazurile) cresc în amurg numai înspre e yó) 


` W Valurile trec înspre noapte/spre el cu dorul meu (Deicke) 
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cu verbul la o formă impersonală es strahlt (străluceşte), dar dispariţia 
cuvântului amor reduce din expresivitatea versului eminescian chiar 
dacă traducătorul completează versul cu construcția hold sein Licht 
(plăcută lumina sa): Es strahlt unsagbar, hold sein licht/ Damit mein 
Kummer weichel (7. Versiunea lui Deicke conţine modificări mai mari. 
Astfel Luceafărul nu luceșşte, ci iubirea lui luminează orizontul (hotarul) 
încât durerea mea se risipeşte: Und seine Liebe hellt die Flur/Da- auch 


mein Schmerz verstreichel!?. 


Nepăstrarea în niciuna din versiuni a construcție din original amor 

nespus reduc din tensiunea poemului. 

` Menţinerea, în transpuneri, a epitetelor care-l caracterizează pe 
luceafăr precum şi a verbului pătrunde, care sugerează o încercare de 
apropiere, din versul „Pătrunde trist cu raze reci” este importantă 
pentru desfăşurarea poemului. Deicke înlocuieşte acest verb cu blickt 
(priveşte), cu altă putere de sugestie iar „Din lumea ce-l desparte” 
devine aici, cu un element suplimentar Sterne, aus der Welt der Sterne 
(din lumea stelelor). În versiunea lui nu apare repetarea lexemului în 
veci, care semnifică dimensiunea temporală „veşnică” a iubirii fetei de 
împărat pentru Luceafăr: „îl voi iubi în veci” şi tot „veşnică” imposibi- 
litatea apropierii de el prin nearmonizarea celor două lumi: „în veci va 
rămânea departe”. Substituirea, în primul vers, cu unbegliickt (nefericit) 
nu menţine dimensiunea temporală a termenului eminescian: Ich werd 
ihn lieben, unbegliickt/ Und ewig bleibt er ferne". 

Franyó păstrează verbul a pătrunde dringt, nu-l mai echivalează pe 
trist iar „lumea ce-l desparte” trece foarte sugestiv în formularea durch 
Welten die uns scheiden (prin lumi ce ne despart). Ca element 
suplimentar apare vom Sterne (de la stea): Durch Welten die uns 
scheiden, dringt/ Ein kalter Strahl vom Sterne”. Nici la el nu apare 
repetarea sintagmei în veci. Pentru a sugera iubirea veşnică introduce 
stets (mereu, neîncetat) mai restrictiv decât în veci; „în veci va rămânea 


EE eg 


112 Străluceşte nespus, plăcută lumina lui ca să-mi înmoaie durerea (Franyó) 
113 Şi iubirea lui luminează orizontul încât se risipeşte şi durerea mea (Deicke) 
114 D voi iubi nefericită/ și veşnic va rămâne departe (Deicke) 

"15 prin lumi ce ne despart, pătrunde o rază rece de la stea (Franyó) 
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departe” trece într-o propoziţie concesivă und blieb er mir auch ferne 
(chiar dacă rămâne departe de mine). 
Tensiunile sufleteşti pustiitoare, sugerate de versurile „De-aceea 
zilele îmi Sun Pustii ca nişte stepe”, trec în transpunerile germane tot 
prin antiteză cu „nopţile de-un farmec sfânt” dar nu cu aceeași forță de 
sugestie, i 

In versiunea lui Deicke apare ca element suplimentar alle (toate), 
alle Tage wiist wie Steppen (toate zilele sunt pustii ca stepele); nopțile 
le substituie prin das Dunkel (întunericul) iar corespondentele pe care le 
dă sintagmei farmec sfânt durchsiift (îndulcit) şi nu le pot pricepe 
undeutbar (inexplicabil) nu ating valoarea de superlativ din versul 
original. 

Varianta lui Franyó este mai aproape, din punctul de vedere al 
sugestiei, de versul eminescian. Zilele sunt asemeni stepelor, pustii, 
sterpe şi fără efect öd und kahl versanden iar nopțile sunt ca o lume de 
basm, feerică Die Năchte wie ein Zauberreich. 

Expresiile „eşti copilă, om fugi în lume, s-or pierde urmele, nu ne-or 
şti de nume” au corespondențe reuşite în ambele variante germane: Du 
bist ein Kind, ein Mädchen nur eşti un copil, o fetiță doar, Laf in die 
Welt uns rennen să fugim în lume, bald verliert sich unsere Spur 
(curând se va pierde urma noastră) şi niemand wird uns kennen (nimeni 
nu ne va cunoaşte) pentru „nu ne-or şti de nume” la Deicke. 

Franyó introduce o construcție suplimentară Mir folge nur 
(urmează-mă numai) şi „om fugi în lume” este echivalat printr-o 
expresie cu acelaşi sens Wir fliehn ins belle Gleifen. „Doar ni s-or 
pierde urmele” trece cu un element suplimentar niemand (nimeni) şi cu 
schimbarea verbului a pierde cu finden (a găsi) fără să modifice sensul 
original: Daf niemand finde unsre Spur/ Nicht wisse, wie wir hei en. 

Cei doi traducători aduc modificări în transpunerea versurilor „Căci 
amândoi vom fi cuminţi/ Vom fi voioşi şi teferi”. Astfel Deicke 
formulează cu ajutorul unui substantiv compus Menschenbrauch 
(obiceiuri, datini omenești), înlocuieşte „teferi” cu klug (cuminte, 
înțelept) şi introduce un element suplimentar unterdessen (în acest 


PO N 


116 încât nimeni nu va găsi urma noastră nici nu va şti cum ne numim (Franyó) 
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N a Le he 
timp): War le ben dann nach  Menschenbrauch/ Klug fröhlich 
unterdessen `. | 


e At fn id ës wë get „Voioşi” dar determinând 
Je) Z şi introduce elementele suplimentare 
fortschwebend (plutind mai departe) și in die Ferne (spre depărtări): So 
fliegen lustig wir hinaus/ Fortschwebend in die Ferne!!*. Dar, în nici 
una din versiuni, nu este echivalat românescul amândoi, sugestie a 
fericirii împlinite şi a apartenenţei celor doi la aceeași lume. 

Semne poetice importante, care determină coordonate ale sufletului 
omenesc, dorul şi visul „dorul de părinţi” şi „visul de luceferi” nu se 
regăsesc, decât parţial, în versiunile germane, prin neechivalarea 
dorului. Astfel, la Deicke, fata de împărat va uita părinţii și de luceafăr: 
Du wirst die Eltern bald und auch/Den Abendstern vergessen” iar în 
versiunea lui Franyó, prințesa nu va mai visa niciodată casa părintească 
şi nici luceafărul: Nie trăumst du mehr vom Elternhaus/ Und nie vom 
Abendsterne'%. 

Prin menţinerea formei de singular luceafăr în loc de pluralul, 
luceferi. nu se mai produce schimbarea fundamentală de perspectivă 
din original şi anume cufundarea acestuia în anonimat. 

În episodul cosmogonic, verbul, prin ocuparea primului loc în 
structura propoziției, sugerează dinamism: „Porni luceafărul. Creşteau 
în cer a lui aripe”. Deicke construieşte şi el o propoziţie formată numai 
din subiect şi predicat şi echivalează foarte bine verbul din original: 
Der Abendstern brach auf — luceafărul porni. Pentru „Creşteau în cer a 
lui aripe” traducătorul dezvoltă o comparaţie prin introducerea unor 
elementele suplimentare breit wie Fahnen (largi ca nişte flamuri) şi 
înlocuieşte „creşteau” cu leihen (a împrumuta). Formularea lui pierde 
din forța de sugestie a versului eminescian datorită introducerii celor 


doi termeni din domeniul social: e 
Der Abendstern brach auf. Er lieh/ Sich Flügel, breit wie Fahnen `. 


117 Vom trăi apoi după datinile omeneşti/ cuminţi şi voioşi în acest timp (Deicke) 
118 Astfel vom zbura veseli încolo plutind mai departe spre depărtări (Franyó) 

119 Vej uita în curând părinţii şi pe luceafăr de asemeni (Deicke) 

120 Nu vei mai visa niciodată casa parintească/ şi niciodată luceafărul (Franyó) 
'2 Luceafărul porni. EU își împrumuta aripi largi ca nişte Namuri (Deicke) 
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Franyó sugerează viteza de deplasare a luceafărului prin construcția 
schnell entschwand (dispare repede) dar nu-l echivalează pe „creşteau”; 
Und schnell entschwand der Abendstern/Mit weitgespannten 
Schwingen ", 

Versurile „Şi căi de mii de ani treceau/ În tot atâtea clipe” au 
corespondențe sugestive în ambele versiuni germane. Lexemul mii, care 
sugerează timpul cosmic, convertit spaţial, este echivalat, în sens 
eminescian, prin jahrtausendweite Bahnen (căi cu depărtarea de mii de 
ani) la Deicke şi jahrtausendfern (îndepărtat cu mii de ani, până la mii 
de ani depărtare) la Franyo: 

Im Augenblick durchmaBen sie/Jahrtausendweite Bahnen”. 

Den Himmelsraum, jahrtausendfern,/Konnt er im Nu 
durchdringen™. 

Repetiția circulară din versurile „Un cer de stele dedesupt/ 
Deasupra-i cer de stele” asociată cu antiteza dedesupt - deasupra 
constituie o modalitate de sugerare a nemărginirii spațiului cosmic. 
Versiunile germane nu mai păstrează repetiţia iar antiteza dedesupt — 
deasupra este echivalată, din punctul de vedere al sugestiei, doar de 
Franyó, prin sintagmele zu Füßen-ums Haupt (la picioare-în jurul 
creştetului). „Cer de stele” trece la Deicke în forma unei comparații 
Sternhimmel wie bestickter Samt (Cer înstelat ca o catifea brodată). 
Introducerea suplimentară a verbul flirrend. (scânteind) şi a unei 
determinări locale, care exprimă spații largi, von allen Seiten (din toate 
părțile), nu atinge imaginea nemărginirii din original: Sternhimmel wie 
bestickter Samt/ Von allen Seiten flirrend”. Pentru a conferi spațiului 
dimensiuni cât mai largi, Franyó menține în versiunea lui antiteza, mai 
restrictivă, zu Füßen-ums Haupt nu însă şi repetiţia cer de stele. El 
introduce şi în primul vers un derivat al lui Sternen (stele) — gestirnt 
(înstelat) urmat de substantivul Kranz (cunună) iar pentru a induce 
imaginea nemărginirii introduce suplimentar metafora ein Heer von 


e 


122 Şi repede dispăru luceafărul cu aripi largi deschise (Franyó) ; 
133 ch clipă au străbătut ele/ căi (cu depărtarea) de mii de anı (Deicke) 
124 Spaţiul ceresc pînă la mii de an 


ntr-o clipă 
(Frany6 | 
2 d înstelat ca o catifea brodată/ scânteiază din toate părțile (Deicke) 


i departare l-a putut străbate î 
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Sternen (o armată/puzderie de stele) dar, cu toate acestea, nu 
echivalează expresivitatea versului original: Zu Füßen der gestirnte 
Kranz,/ Ums Haupt ein Heer von Sternen”, | 


N cata pl cana a românescului neîntrerupt din versul 
H are: ger ne-ntrerupt” nu trece în variantele germane. La Deicke 
el apare ca un fulger care trece în flăcări rătăcind prin toate depărtările 
iar la Franyó el rătăceşte prin dansul scânteierilor, este un fulger din 
depărtarea veşnică: 

Wo er, ein Blitz, voriiberflammi/Durch alle Fernen irrend'”. 

Durchirrte er den Funkentanz/Ein Blitz aus ewigen Fernen'"*. 

Asocierea lui „neîntrerupt” cu „rătăcitor” sugerează o acută tensiune 
interioară, pe de o parte, şi imensitatea spaţiului cosmic, pe de altă 
parte, ori prezenţa unui singur element reduce din sugestia metaforică a 
originalului. , 

Hyperion este martor, în episodul cosmogonic, al unei necontenite 
geneze sugerată de metafora verbală izvorau lumine „Vedea ca-n ziua 
cea dentâi/ Cum izvorau lumine”. 

Considerată în plan cosmic, lumina este semnul corpurilor cereşti, al 
sistemelor planetare în permanentă geneză dar şi zona primordială, de 
esenţă biblică, amintind de despărţirea luminii de întuneric în „ziua cea 
dintâi” iar izvorul, în sens metaforic, induce ideea nemărginirii în timp 
şi spaţiu a universului cosmic. 

Aceste semne poetice trec, din fericire, în ambele versiuni germane, 
în formulări sugestive: Lichter quellen (lumini izvorăsc) urmat de 
adverbul empor (în sus) la Deicke şi Lichter Schwall entquellen 
(şuvoiul, torentul luminilor ce izvorăsc) la Frany6. „Ca-n ziua cea 
dintâi” este echivalat prin wie am ersten Tage (ca în prima zi) sau am 
Schăpfungstag (ziua creaţiei) ambele formulări exprimând geneza lumii 
din lumină, ca element primordial. Transpunerea lui Deicke a versului 
„Jur împrejur de sine” apare sah er rings in breiten Wellen (vedea jur 
împrejur în valuri largi) cuprinde sintagmele in breiten Wellen 


o 


126 La picioare cununa înstelată/ în jurul creştetului o armată de stele (Franyó) 
127 Unde el, un fulger trecând în flăcări rătăceşte prin toate depărtările (Deicke) 
128 Rătăceşte prin dansul scânteierilor/ un fulger din depărtările veşnice (Franyó) 
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introduse suplimentar care sensibilizează imaginea: Und aus des Chaos 
Tălern sah,/Er rings in breiten Wellen/ Ganz wie am ersten Tage 
da/Empor die Lichter quellen'?. 

Prin introducerea construcției Umhiillt von Nebelwellen (învăluit de 
valuri de ceaţă) Franyó reduce din perspectiva spaţială cu deschideri 
largi al lui „jur împrejur”. Supărătoare este şi introducerea, pentru a 
rima cu sah, a adjectivului nah (aproape, la scurt timp) care, oricare ar 
D valoarea sa, temporală sau locală, limitează nemărginirea în timp și 
spațiu din versul eminescian: Er flog und aus dem Chaos sah-/ Umhiillt 
von Nebelwellen/ Wie einst am Schăpfungstag er nah/ Der Lichter 
Schwall entquellen!*. 

Folosirea imperfectului verbelor vedea şi izvorau, devine expresie a 
permanente) naşterii lumilor. În cele două versiuni germane nu apare 
decât primul verb la imperfect iar introducerea adverbului einst 
(odinioară) şi a adjectivului nah modifică, din punctul de vedere al 
sugestiei, perspectiva genezei. 

Imaginea este sensibilizată prin reluarea termenului izvorau 
modificat morfologic izvorând: „Cum izvorau lumine/ Cum izvorând îl 
înconjor” conferind astfel permanență fenomenului. „Ca nişte mări” 
simbolizează de asemeni permanenta naştere a lumilor cosmice. Deicke 
reia termenul quellen (izvorăsc) în aceeaşi formă ca în versul precedent: 
Empor die Lichter quellen/ Und wie sie quellen um ihn her/ Umwogen 
ihn wie Meeren!5!. Foarte sugestivă este alegerea verbului umwogen (a 
înconjura cu valuri mari) în reconstruirea imaginii. 

În varianta lui Franyó, dispare „izvorând? şi apar elemente 
suplimentare în versul Von Flut und Ebbe trunken (îmbătat de flux şi 
reflux) iar marea de lumină îl înconjoară clocotind. Şi aici verbul 


EE 


12 Si din văile haosului vedea/ de jur împrejur în valuri largi/ ca în prima zi 


izvorăsc în sus lumini (Deicke) ki CS 
130 EL zbura at din haos vedea/ înconjurat de valuri de ceața /ca odinioară în ziua 


creaţiei aproape, torentul de lumina ce izvorăşte (Franyó) Sg 
31 În sus izvorăsc luminile şi cum izvorăsc în jurul lui î 


ca mările (Deicke) 


I înconjoară cu valuri mari 
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umbranden (a înconjura clocotind) are o mare putere de sugestie: Ein 
Meer von Licht umbrandet ihn/Von Flut und Ebbe trunken! ZI Pic du 

Intensitatea patimii simbolice a lui Hyperion sugerată de versurile 
El zboară, gând purtat de dor! Pân' piere totul, totul” se împleteşte, în 
metatora zborului, cu tentativa de sfărâmare a unei lumi cu atributul 
eternității. Aceste versuri sunt greu de echivalat datorită metaforei 
„gând purtat de dor”, cu funcții creatoare, care atribuie luceafărului 
calități umane, a verbului a pieri, care înseamnă mai mult decât a se 
cufunda sau a se scufunda, urmat de repetiţia lui totul, care sugerează o 
depărtare nemărginită în timp şi spațiu. 

In versiunea lui Deicke el zboară cu gândul greu de dor până ce totul 
se cufundă în gol dar formularea „gândul greu de dor”, datorită 
epitetului „greu”, nu exprimă viteza de deplasare din construcţia 
eminesciană „gând purtat de dor”. La Franyó el este înaripat de dorință 
şi zboară până ce totul în jurul lui se scufundă: 

Fliegt er, den Sinn von Sehnsucht schwer/Bis alles sinkt ins Leere”. 

Vom Wunsch beschwingt fliegt er dahin/Bis alles rings versunken'”. 

În acest poem haosul cosmic, anterior genezei, poate fi gândit şi 
intuit. „Definirea stării de dinaintea genezei cosmice se realizează prin 
elemente concrete, cunoscute, supuse negației: spaţiul, mai exact, 
inexistența spaţiului, dimensiunea esenţială a universului, se sugerează 
prin negarea marginilor: „Căci unde-ajunge nu-i hotar” iar timpul, 
cealaltă dimensiune a universului, prin negarea vremii concrete „Și 
vremea-ncearcă în zadar/ Din goluri a se naşte”. 

Din perspectiva unei viziuni populare vreme exprimă concretul, 
manifestare cosmică fenomenală; timpul este o coordonată a mişcării, 
de esenţă cosmică, abstract: „Şi vremea-ncearcă în zadar/ Din goluri a 
se naşte”. 3 

Imaginea este sensibilizată prin negarea substantivelor hotar, care 
sugerează în mod activ nemărginire, şi ochi, care în forma de singular 
extinde înţelesul termenului până la semnificația profundă de 


eg 


132 0 mare de lumină îl înconjoară clocotind/ îmbătat de flux şi reflux (Franyó) 


intă nână ce Ñ Ar aicke) 
1233 EI zboară, gândul greu de dorinţă până ce totul se cufundă în gol (Deicke 
: | în jurul lui se scufundă (Franyó) 


134 înaripat de dorință zboară pînă ce totu 
135 D, jrimia, Limbajul poetic eminescian, p. 499 
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inteligență umană: 
cunoaşte”, 


„Căci unde-ajunge nu-i hotar/ Nici ochi spre a 


La Deicke aceste semne poetice trec cu negaţie keine Grenze (fără 
limită, hotar) şi kein Auge (nici un ochi); verbul „a cunoaşte” este 
înlocuit cu sehen (a vedea) şi apare un element suplimentar die Flucht 
(fuga, evadarea): Von keiner Grenye weiß die Flucht/ Kein Auge kann 
sie sehen `’. Franyó formulează tot cu ajutorul verbului a vedea sehen 
în loc de „a cunoaşte”, substantivul Grenzen apare la plural şi introduce 
construcția suplimentară weit und breit (în lung şi-n lat) care exprimă 
nemărginirea: Wo keine Grenzen weit und breit/Kein Aug, um sie zu 
sehen”. 

Limba germană nu dispune de termeni diferiți care să corespundă 
celor româneşti de vreme şi timp ci doar de lexemul die Zeit. Versurile 
„Şi vremea-ncearcă în zadar/ Din goluri a se naşte” trec în limba 
germană cu modificări minore. Deicke înlocuieşte verbul „a încerca” cu 
suchen (a căuta) iar substantivul Leere (gol, vid), defectiv de plural, 
apare ca un calc Leeren (goluri): Wo auch die Zeit vergeblich sucht/ 
Aus Leeren zu entstehen”. Transpunerea lui Franyó nu conţine nici o 
modificare: Vergeblich miiht sich ab die Zeit/Aus Leere zu entstehen”. 

Pentru a echivala versurile „Nu e nimic şi totuşi el O sete care-l 
soarbe/ E un adânc asemene/ Uitării celei oarbe” traducătorii introduc 
numeroase construcții suplimentare, dar versurile trec în sens 
eminescian: ein leeres Reich (un imperiu gol, vid), ohne Augen (fără 
ochi) la Deicke şi unermessen (nemăsurat), blinder Schein (aparență 
oarbă, aspect orb), öd (pustiu, gol) la Franyó. Ambii traducători 
substituie, foarte sugestiv, nimic cu Nichts (haos, neant): Das Nichts ist 
da, ein leeres Reich/ Ein Durst, es aufzusaugen/Ein Abgrund, dem 
Vergessen gleich/ Das blind ist, ohne Augen”. 


136 Fuga, evadarea nu cunoaşte limite, nici un ochi nu poate să le vadă (Deicke) 
137 Unde nu sunt limite, hotare în lung şi-n lat nici ochi ca să le vadă (Franyó) 
138 Unde şi timpul, încearcă în zadar să se nască din gol (Deicke) 


x 


SCH hinuie timpul să se nască din gol (Franyó) ie 
n zadar se chinuie timp E 
140 Neantul este aici, un imperiu vid/ o sete sa-l absoarbă/ Un adânc asemeni uitării 


care este oarbă, fără ochi (Deicke) 
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Dort ist das Nichts, doch saugt ihn ein/Ein Durst, der unermessen 
/Und seiner Tiefe blinder Schein/So öd wie das Vergessen". ii 

Cauză fundamentală a imposibilității dobândirii fericirii terestre o 
constture, intr-o primă etapă, caracterul nemuritor al lui Hyperion. 
Vecinicia o Simte aproape ca o apăsare fizică; „De greul negrei 
vecinicii/ Părinte mă dezleagă”. Această construcție metaforică nu trece 
în versiunile germane analizate. Deicke înlocuiește „greul negrei 
vecinicii” cu „refugiul negrei veşnicii” reducând prin aceasta puterea de 
sugestie din versul original: Vom Fluch der schwarzen Ewigkeit/Woll, 
Vater, mich entbinde.!"? La Franyó veşnicia este „un blestem” de care 
Hyperion poate să scape: Du sollst vom Bann der Ewigkeit/Mein Vater, 
mich befreien!" 

Versurile „Şi lăudat pe veci să D Pe-a lumii scară-ntregă” trec fără 
pierderi în versiunile germane. Astfel apare la Deicke formularea cu in 
aller Zeit (în toate timpurile) pentru „pe veci” şi cu construcția, ceva 
mai restrictivă, In Welten die nicht schwinden (în lumi care nu dispar) 
pentru „Pe-a lumii scară-ntregă”: Gelobt seist du in aller Zeit/In Welten, 
die nicht schwinden. La Franyó lumea, universul, die Welt se va 
închina oricând, mereu, laudei tale: Dann wird die Welt sich 
jederzeit/Nur deinem Lobe weihen”. 

Invocarea din versurile „O, cere-mi Doamne orice preț/ Dar dă-mi o 
altă soarte/ Căci tu izvor eşti de viet! Şi dătător de moarte” trece, în 
cele două variante germane, fără modificări semantice. Din versiunea 
łui Deicke dispare „Doamne”, „altă soarte” este înlocuit cu neu ein 
Leben (din nou o viață) „izvor de vieți” primeşte calificativul heip 
(fierbinte): Oh, fordre von mir jeden Preis/ Doch gib mir neu ein 
Leben/Du bist die Lebensquelle beif/ Du kannst den Tod auch geben . 
Pentru a induce ideea poetică din original, Franyó introduce şi elemente 


e 


141 Acolo este neantul, dar îl absoarbe o sete nemăsurată şi aspectul orb al adâncului 
său este atât de pustiu, gol ca uitarea (Franyó) x ; 

142 De refugiul negrei veşnicii/ părinte mă dezleagă (Deicke) 

143 De blestemul veşniciei, părintele meu, să mă eliberezi (Franyó) TORA 

144 Lăudat să fii în toate timpurile/ în lumi (universuri) care nu dispar ( S e 

145 Atunci lumea (universul) se va închina mereu doar laudei tale (Er) Se CR 

146 O, cere-mi orice preţ dar dă-mi din nou o viaţă, tu eşti izvorul fierbinte 4 DL 


tu poţi da și moartea (Deicke) 
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suplimentare: eine Wende (o schimbare), Born (izvor), Ende (sfârşit) 
ich wett (eu ştiu) şi substituie „Doamne” cu Herr (stăpân, domn) care 
poate avea Şi conotația de Dumnezeu în expresia — O Herr (o Doamne); 
Gib meinem Los um jeden Preis/ O Herr, nun eine Wende/Du bist des 
Lebens Born, ich wei// Und gibst den Tod am Ende”. 

l Lexemul focul din versurile „Reia-mi al nemuririi nimb /Şi focul 
din privire” devine imagine mitică a situării sub semnul eternității. 
Acest semn poetic trece, în versurile lui Deicke, în traducere literală, în 
forma das Feuer aus dem Blick (focul din privire) şi mai expresiv la 
Franyó die Glut aus meinem Blicke (văpăile, jăraticul din privire). 
„Reia-mi al nemuririi nimb” apare în ambele variante ca interpretare 
laß mich sterblich werden (lasă-mă să devin muritor) la Deicke, care 
inversează versul unu cu doi, şi nimm mir die Unsterblichkeit (a-mi 
nemurirea) la Frany6.Versul „Şi pentru toate dă-mi în schimb” nu are 
echivalent în nici una din versiuni. 

Deicke formulează cu ajutorul unor elemente suplimentare Gliick 
(fericire/noroc) şi auf Erden (pe pământ) iar Franyó prin introducerea 
lui eine Stunde Zeit (timp de o oră) şi erquicken (a desfăta): Gib mir nur 
zine Stunde Gliick/Und Liebe auf der Erden”; 

Daß nur für eine Stunde Zeit/Die Liebe mich erquicke'®. 

Repetarea lui chaos şi repaos, termeni situaţi într-un raport de 
antiteză, au o deosebită valoare în construcția poemului. Ei trec în 
ambele versiuni germane sub forma Chaos şi Ruh sau Ruhe dar repetiţia 
apare doar în varianta lui Franyó şi numai pentru al doilea termen. Din 
ambele versiuni dispare „Doamne”; verbele „am apărut, m-aş întoarce, m- 
am născut, mi-e sete” trec diferit în versiunile germane. Astfel Deicke 
renunță la verbul „m-aş întoarce”  menţinându-l doar De 
hervorgegangen (a apărea brusc), gebar m-a născut (odinioară 
repaosul) şi ruft mich (mă cheamă). In versiunea lui Franyó trece 
entwich (a evada) pentru „am apărut”, wiederkehren (a se întoarce) 
geboren (m-am născut) şi begehren (a dori), mai puţin expresiv, pentru 


AEO die re e 
i i Ta EE 
147 Dă sorții mele cu orice preţ,/ o Doamne o schimbare/ Tu eşti izvarul vieti, şti 
şi dai şi moartea la sfârşit (Franyó) sali 3 S 
148 Dă-mi numai o oară de fericire/ şi iubire pe pământ (Deicke) 
149 Ca numai pentru o oră să mă desfete iubirea (Franyó) 
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mi-e sete. Pentru echivalarea versului „Mi-e sete de repaos” Deicke 
tormulează Ruft mich ein Todverlangen (mă cheamă un dor de moarte) 
utilizând acelaşi lexem Todverlangen ca în echivalarea construcției „dor 
de moarte” din versurile „O, de luceafărul din cer /M-a prins un dor de 
moarte”, Alegerea este nepotrivită întrucât „Mi-e sete de repaos” 
exprimă dorința lui Hyperion de a renunţa la nemurire iar „M-a prins un 
dor de moarte”, din versurile de mai sus, ridică la superlativ dorul fetei 
de împărat de Luceafăr. 

Hyperion este primul cuvânt pe care îl rosteşte Dumnezeu și numai 
el îl numeşte aşa. Introducerea lui altfel decât în original, sau omiterea 
lui, ca în versiunea lui Deicke, modifică procesul de semnificaţie. 

Importantă este şi opoziţia, la nivel pronominal, ei - noi care relevă 
în mod absolut apartenența Luceafărului la o altă lume: noi referindu-se 
la Demiurg şi Luceafăr, ei la fata de împărat şi lumea terestră. Această 
convertire se realizează în trepte: de la eu — tu, opoziție care semnifică 
fata de împărat — luceafăr „Eu sunt Luceafărul de sus/ lar tu să-mi fii 
mireasă”, la tu — ei, luceafăr — oameni „Tu vrei un om să te socoți/ Cu 
ei să te asemeni”, devine apoi noi — ei, reprezentând lumea eternului şi 
lumea efemerului „Ei au doar stele cu noroc/ Noi nu avem nici timp 
nici loc” iar în final noi — toți „Căci toţi se nasc spre a muri/ Şi mor spre 
a se naşte”. 

În transpunerea versurilor „Hyperion, ce din genuni/ Răsai c-o — 
“ntreagă lume” Deicke introduce elementele suplimentare tiefster (cel 
mai profund) ca determinant al adâncului, abisului, şi dein Licht 
(lumina ta) şi înlocuieşte verbul „răsai” cu drang (a pătrunse): Aus 
țiefster Tiefe drang dein Licht/ Aus der die Welten kamen . In 
versiunea lui Franyó, prin intermediul unei comparații, „genuni” apare 
Nebel (ceaţă, negură), „răsai” este înlocuit cu entstanden (luă naştere, 
se formă): Hyperion, aus Nebel, wie/ Die Welten rings, entstanden ă 

Lexemul genuni, cu O rezonanţă mai accentuată şi mai stranie, SE 
exprimă starea dinaintea genezei, a haosului cosmic, este sugestiv 
echivalat de cei doi traducători prin tiefster Tiefe sau Nebel. 


eme 


150 Din cel mai profund adânc pătrunse lumina ta/ din care veniră lumile (Deicke) 


i A ile de iur împrej ranyô 
15! Hyperion, născut din negura (ceață) ca lumile de jur împrejur (Franyó) 
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Versurile cele mai încărcate, din perspectiva dinamicii identitate 
adevărată — identitate aparentă „Nu cere semne şi minuni/ Care n-au 
chip şi nume” au corespondențe care nu conțin modificări importante 
din punct de vedere semantic. Deicke înlocuieşte chip cu Gestalt 
(figură, înfăţişare) iar Franyó omite semne şi echivalează chip prin 
Form (înfăţişare): Verlange Zeichen, Wunder nicht/ Ohne Gestalt und 
Nahmen!?. 

Verlange keine Wunder, die/ Nicht Form noch Namen fanden'” 

Mentinerea lexemului „chip” cu semnificația de figură, înfățișare 
este importantă în procesul semnificației deoarece „consubstanțialitatea 
Hyperion-Demiurg face imposibilă coborârea în materie. Închipuirea se 
poate petrece doar în visul fetei de împărat, care nu are acces la lumea 
esenţelor, dar care are conştiinţa că este vorba de o identitate peste 
Brei", 

Versurile „Tu vrei un om să te socoţi/ Cu ei să te asameni” trec în 
ambele versiuni ca interpretare. Astfel, Deicke formulează: Du hast, 
lebendig dich zu sehn/ Das Menschsein dir erkoren? '55 iar Franyó Du 
wiinschest dich als Mensch zu sehn/ Zu gleichem Los erkoren? De 

Repetiția din versurile „Dar piară oamenii cu toți/ S-ar naşte iarăşi 
oameni” nu este menținută, dar ideea poetică a permanenței speciei 
umane în opoziţie cu caracterul efemer al individului, se regăseşte în 
cele două variante germane. Deicke pune substantivul oameni la 
singular, dar păstrează aceeaşi valoare semantică din original: Doch 
mag der Mensch zugrunde gehn/Er wiirde neu gebohren”" ia 

Wenn Menschen auch zugrunde gehn/Sie werden neu geboren `. 

Şi versurile „Ei numai doar durează-n vânt/ Deşerte idealuri” se 
regăsesc tot ca interpretare. Deicke introduce o comparație în care 
pronumele „ei? este înlocuit cu substantivul Menschen (oamenii), un 


152 Nu cere semne, minuni/ Fără înfăţişare şi nume (Deicke) | 
153 Nu cere minuni care nu găsiră nici înfăţişare nici nume (Franyó) 
154 D Jrimia, Limbaje şi comunicare, p. 228 

95 UI ţi-ai ales să fii om, să te vezi viu? (Deicke) o 

156 Tu ai dori să te vezi ca om, supus aceleiaşi soarte: (Franyó) 

'57 Chiar dacă omul ar pieri/ el se va naşte din nou (Deicke) 

158 Dacă oamenii vor pieri ei se vor naște din nou (Franyó) 
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verb suplimentar schwellen (a creşte/a se umfla) iar „idealuri” devine 
Ilusionen (iluzii); Die Menschen dauern, wie im Wind/ Die Illusionen 
schwellen ` , Franyó înlocuieşte verbul „durează” cu bauen (făuresc/ 
construiesc) şi introduce un verb suplimentar stellen (a pune a arunca): 
Sie bauen Ideale dann/ Die in den Wind sie stelle. Nici una din 
versiuni nu echivalează epitetul „deşarte”. 

Repetiţia circulară, cale de sugerare a permanenţei universului, din 
versurile: „Când valuri află un mormânt/Răsar în urmă valuri” este 
reconstruită în ambele variante germane fără echivalarea românescului 
mormânt”, dar exprimând dispariția valului prin verbele ver/lossen, 
verrinnen (a trece, a se scurge): Aus Wellen, die verflossen sind,/ 
Entstehen neue Wellen’ şi Aus jeder Welle, die verrann/ Entsteigen 
neue Wellen'®. 

Ființa umană este supusă puterii destinului cum sugerează versurile: 
Ei au doar stele cu noroc/ Şi prigoniri de soarte”. În transpunerea 
acestor versuri cei doi traducători germani introduc elementele 
suplimentare leuchtet ihrem Traum (le luminează visul) la Deicke şi ihr 
großer Traum (visul lor mare) la Franyó. Expresia „prigoniri de soarte” 
trece cu alte conotații în ambele versiuni; construcţiile Das Schicksal 
bringt Verderben (destinul aduce pieirea) sau Doch ernten sie 
Verderben (totuşi ei culeg/primesc pieirea) induc ideea pieirii ființei 
umane chiar şi atunci când are o stea norocoasă. În versul eminescian 
oamenii pot avea destine fericite sau nefericite: Ein Gliicksstern 
leuchtet ihrem Traum/Das Schicksal bringt Verderben'S; 

Ein Gliicksstern ist ihr groper Traum/Doch ernten sie Verderben“. 

Versurile care sugerează situarea în afara destinului, în sfera 
veşniciei, a astrelor „Noi nu avem nici timp nici loc/ Şi nu cunoaştem 
moarte” trec în variantele germane prin menținerea celor două 


M MN 
159 Oamenii durează ca iluziile care se umflă/cresc în vânt (Deicke) 

160 EI construiesc idealuri pe care le aruncă în vânt (Franyó) 

151 Din valuri care au trecut se nasc din nou valuri (Deicke) 

162 Din fiecare val care a trecut se ridică noi valuri (Franyó) 

163 O stea cu noroc luminează visul lor/ soarta aduce pieirea (Deicke) A 

164 O stea cu noroc este marele lor vis dar ei culeg/primese pleirea (Franyó 


168 


coordonate definitorii, de timp şi de spaţiu, Zeit (timp) şi Raum (loc, 
spațiu). 

Din perspectiva Demiurgului, conceptul de timp, ca dimensiune 
cosmogonică, se exprimă prin abstractul timp. În limba germană acesta 
trece, ca şi vreme, în forma Zeit (timp, vreme) neexistând altă 
posibilitate: Wir haben weder Zeit noch Raum/Und kennen nicht das 
Sterben ™, Wir kennen weder Zeit noch Raum/Und wissen nichts vom 
Sterben P. 

Ambele variante menţin opoziția de la nivelul pronumelui ei — noi 
wir — sie care relevă în mod absolut apartenența Luceafărului la o altă 
lume. Wir referindu-se la Demiurg şi Luceafăr, sie la fata de împărat și 
lumea terestră. 

Această convertire se realizează în trepte: de la ich — du/dich 
(Luceafăr, fata de împărat): Ich bin der Abendstern, und du/ Sollst 
meine Braut nun werden şi Ich der als Abendstern erglomm/ Will dich 
als Braut umfassen la du — sie (Luceafăr — oameni): Du wiinschest dich 
als Mensch zu sehn/ Sie werden neu geboren sau du - er datorită 
singularului Mensch — Du hast lebendig dich zu sehn/ Er würde neu 
geboren la Deicke, mai apoi la antiteza ihr/ ihrem - wir: Ein 
Glücksstern ist ihr großer Traum/ Wir kennen weder Zeit noch Raum ai 
Ein Glücksstern leuchtet ihrem Traum/ Wir haben weder Zeit noch 
Raum, devenind în final wir - alles Denn alles lebt nur für den Tod sau 
Denn alles scheint nur aufzugehn. 

Termenii antitetici ieri-azi Şi trăieşte-moare, care reprezinta un ciclu 
nesfârşit al timpului şi al vieţii, apar numai în versiunea lui Franyó: 
gestern-heute (ieri-astăzi) şi, foarte sugestiv, sproß hervor-verbliihen 
(răsare-se ofileşte): Was aus dem Gestern sproß hervor/Wird heute 
schon verblühen!®. În versiunea lui Deicke apare numai „ieri” şi 
antiteza lebt-zugrunde. gehen (trăieşte-piere): Und aus dem ew'gen 
Gestern SchoB/ Lebt, was zugrund muf gehen ®. 


165 Noi nu avem nici timp nici loc şi nu cunoaştem moartea (Deicke) 
166 Noi nu cunoaştem nici timp nici loc şi nu ştim de moarte (Franyó) 
167 Ce a răsărit din ieri astăzi deja se va ofili (Franyó) 3 

168 Şi din sânul yeşnicului ieri/ trăieşte ce trebuie să piară (Deicke) 
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Soarele nu mai este un singularia tantum, ci unul dintr-o infinitate 
de sori, determinat de articolul nehotărât: „Un soare de s-ar stinge-n 
cer/ S-aprinde iarăşi soare”, Universul îşi dezvăluie, la nivelul sugestiei, 
nemărginirea în timp şi spaţiu, Ideea nu mai transpare cu aceeaşi putere 
în versiunile germane datorită articulării cu articolul hotărât die. 
Repetiția lui soare se regăseşte numai la Deicke, iar verbele în antiteză 
se stinge — se aprinde sunt înlocuite în ambele variante tot prin verbe 
cu sensuri opuse, Franyó reconstruiește o imagine poetică diferită de 
cea originală cu ajutorul verbelor erfrieren (a îngheţa) şi ergliihen (a se 
aprinde), a elementelor suplimentare Licht (lumină) şi Neues (noul): 
Die Sonne, deren Licht erfror/ Lët Neues rings ergliihen'”. Prin 
formularea sa Deicke rămâne mai aproape de versul eminescian. Se 
menţine repetiţia lui Sonne (soare), pentru „s-aprinde” introduce neu 
entstehen (ia naştere, se formează din nou) iar „se stinge” devine 
verlischr: Die Sonne, die  verlischt, wird grof/ Als Sonne neu 
entstehen”. 

Versurile „Părând pe veci a răsări/ Din urmă moartea-l paşte” au 
corespondențe diferite în cele două versiuni. Verbul „a răsări” nu este 
echivalat la Franyó iar expresia „a-l paşte din urmă” cu semnificaţia „a 
pândi, a fi amenințat” se regăseşte exprimată doar prin verbul bedroht 
(a ameninţa) şi repetarea lui Sterben. Deicke substituie prin expresia 
sich dem Tod zu geben (a se da morţii): Die Sonne, deren Licht erfror,/ 
Läßt Neues rings ergliihen""! şi Die Sonne, die verlischt, wird grof/ Als 
Sonne neu entstehen”. ; 

Repetiția circulară cu o antiteză în chiasm „Căci toți se nasc spre a 
muri/ Şi mor spre a se naşte” trece ca atare numai în versiunea lui 
Deicke în forma: Es lebt, zum Sterben ausersehn/Es stirbt, um neu Zu 
leben” prin repetarea lui lebt — leben şi Sterben- sirbt. Franyó 


1% Soarele, a cărui lumină a înghețat face noul să se aprindă de jur împrejur 
(Frany6) 
170 Soarele, care se stinge, va lua, mare, naştere din nou (Deicke) e Zait | 
171 Soarele, a cărui lumină îngheaţă, face să se aprindă noul de jur împrejur 
H 
(Frany6) ECH 
172 Soarele ce se stinge va renaşte din nou mare ca soare (Deicke) 
173 Trăieşte predestinat morţii/ moare pentru a trăi din nou (Deicke) 
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formulează prin repetarea lui leben — lebt şi introducerea lui Tod-stirbt 
menţinând versul, din punct de vedere semantic, la nivelul de sugestie 


D D D ebt 11 u 4 


Verbul a apune din versurile „lar tu, Hyperion, rămâi/ Oriunde ai 
apune! semnifică, în corelare cu „rămâi”, un posibil nou răsărit, o nouă 
apariție pe firmament, fără o determinare locală. Este indusă ideea 
veşniciei astrului, care, oriunde s-ar afla, rămâne nemuritor. Cele două 
transpuneri germane nu au, din această perspectivă, puterea de sugestie 
a originalului. Prin introducerea construcției du bist und dauerst fort (tu 
rămâi şi durezi mai departe) Deicke realizează durabilitatea, dar enden 
(a sfârşi) nu presupune un nou început precum „a apune” chiar dacă 
este precedat de un verb modal du magst enden ( ai vrea/ai dori să 
sfârşeşti). În această variantă Hyperion este substituit prin pronumele 
personal du: Du aber biet und dauerst fort/Wo immer du magst 
enden'™. 

În versiunea lui Franyó, Hyperion nu apune ci dispare şi rămâne 
acolo unde a dispărut trăind în continuare ca arhetip, ca o minune 
dezlegată de timp. Elementele suplimentare Urform (arhetip, formă 
inițială), lebe fort (trăieşte mai departe), ein Wunder (o minune) şi 
zeitentbunden (dezlegat de timp) exprimă durabilitatea şi nemurirea 
astrului, dar altfel decât la Eminescu, datorită înlocuirii verbului a 
apune cu verschwinden (a dispărea) şi întoarcerii la arhetip. Pe de altă 
parte Hyperion, sau astrele, nu sunt o minune, ci elementele unei alte 
lumi, ale unei lumi nemuritoare, iar drama lui se naşte tocmai din 
dorinţa de a intra în lumea celor efemeri: Hyperion, du bleibe dort/ 
Wohin du einst verschwunden/ In deiner Urform lebe fort/Ein Wunder 
zeitenrbunden!"*. Ee 

Demiurgul poate să-i confere lui Hyperion puteri pentru a stăpâni 
munţii şi pădurile, mările şi insulele, pământul spre a şi-l face 
împărăție, flote şi oştiri cu care să cucerească marea şi uscatul. 


174 Căci totul trăieşte numai pentru moarte/ şi moare pentru a trăi din nou (Franyó) 
175 Ty însă rămâi şi durezi mai departe/ oriunde ai dori să sfârşeşti (Deicke) A 
16 Hyperion, tu rămâi acolo unde ai dispărut odinioară/ trăieşte mai departe în 


arhetipul tău/ o minune dezlegată de timp (Frany6) 
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el cântare/Să se ia munții cu păduri/ Şi insulele-n mare” sugerează 
puterile cu care l-ar putea investi Demiurgul pentru a stăpâni uscatul şi 
mările, elemente aflate, de asemeni, sub semnul eternității. 

Corespondenţele acestora în limba germană cuprind unele elemente 
suplimentare sau modificări, fără a se depărta de sensul eminescian. 
Versul „Să dau glas acelei guri” apare la Deicke In deinem Mund 
bescheren (să dăruiesc gurii tale). Traducătorul introduce un element 
suplimentar himmlischen (sublim, ceresc) ca determinant al „cântării” şi 
inversează primele două versuri:. Willst du, daf himmlischen Gesang/ 
Ich deinem Mund beschere!”. Expresia „Să se ia munții cu păduri” 
trece fără echivalarea românescului „păduri” şi prin introducerea unui 
element suplimentar Gang (mers): Daf Berge folgen deinem Gang 
(încât munţii să-ți urmeze mersul). / 

Franyó rămâne, de asemeni, foarte aproape de original prin 
formularea Soll Stimme leihen ich dem Mund (să dau glas gurii). 
Elementele introduse suplimentar lehren (a învăţa) trunken (îmbătat) ŞI 
substituirea lui „păduri” cu Sund (strâmtoare) nu modifică ideea poetică 
eminesciană: Soll Stimme leihen ich dem Mund/Um ihn ein Lied zu 
lehren/ Dem trunken folgen Berg und Sund/Und Inseln in den 
Meeren”. 

Hyperion ar putea fi investit cu atribute caracteristice zeităților sau 
regilor, dreptate şi tărie, exprimate identic în cele două versiuni prin 
Recht und Macht (dreptate şi putere). Franyó introduce determinante 
suplimentare care completează imaginea Luceafărului groß und frei 
(mare, măreț şi liber) şi foloseşte pluralul substantivului „faptă: Willst 
du durch Taten, groß und frei/ So Recht wie Macht bezeigen? ` l 

Deicke inversează primele două versuri fără a face alte modificări. 
Substituirea lui „faptă” prin Tun (purtare, comportament, mod de a 


Jersurile de factură d Vrai ap 
Versurile de factură populară „Vrei să dau glas acelei guri/ Ca dup-a 


i 


177 Vei să dăruiesc un cântec sublim /ceresc gurii tale (Deicke) ` ` 
178 Să dau glas gurii pentru a o învăţa un cântec căruia îmbătaţi să-i urmeze munte 


i strâmtoare! și insulele în mări (Franyó) Oe SÉ 
To Vrei prin fapte, măreț și liber, să arăţi atât dreptate cât şi putere (Frany6) 
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acționa) este, in acest context, foarte potrivită: Und willst du Recht und 
Macht zugleich/ In deinem Tun beweisen 319! 

In varianta lui Franyó nu pământul, ci lumea, având conotații mult 
mai vaste, îl este oferită Luceafărului pentru a şi-o face împărăție: 
Zerteil ich dir die Welt, sie sei/ Als Kaisertum dein eigen”. 

Oferta Demiurgului este maximă în versurile „Îţi dau catarg lângă 
catarg/ Oştiri spre a străbate/ Pământu-n lung şi marea-n larg” şi 
sugerează, prin repetarea lui „catarg” şi construcția „lung-larg”, 
vastitatea spaţiului care ar putea fi dominat de Hyperion — întreg globul 
pământesc. A dărui moartea sau a situa Luceafărul sub legea morții 
depăşeşte chiar şi puterea Demiurgului. 

Versul Dar moartea nu se poate” concentrează ideea imposibilității 
anulării esenței nemuritoare a lui Hyperion, exprimată printr-o 
propoziţie simplă, opusă unui şir de numeroase propoziţii dezvoltate ce 
o preced. Formularea impersonală este importantă pentru că sugerează 
stabilirea unei ordini universale dincolo de voința Demiurgului. 

În versiunea lui Frany6 nu mai apare, prin introducerea pronumelui 
personal ich, formularea impersonală eminesciană: Nur eines kann ich 
nicht-Den Tod dir schenken (numai un lucru nu pot — să-ți dăruiesc 
moartea). Deicke nu egalează nici el sensul eminescian prin formularea, 
destul de ambiguă, Dem Tod muft du entsagen (trebuie să renunți la 
moarte). 

În ambele versiuni germane apare lexemul Schiffe (corăbii, vapoare), 
ca element suplimentar la Deicke sau substituind „catarg” la Frany6, iar 
repetiţia „catarg lângă catarg” se regăseşte numai în varianta lui Deicke. 
Expresia „în lung şi-n larg” nu se regăseşte în transpunerile de faţă, dar 
dimensiunea spaţială este exprimată prin termenii, însoțiți sau nu de 
articolul hotărât, das Land, die Meere (pământul, mările) la Deicke sau 
Land und Meer (pământ şi mare) la Fany6. Continuând ideea din versul 
anterior, traducătorul înlocuieşte „a străbate” prin a conduce, a cârmul 
lenken. ` 

Versurile „Şi pentru cine vrei să mori?/ Întoarce-te, te-ndreaptă/ 
Spre-acel pământ rătăcitor/ Şi vezi ce te aşteaptă trec în versiunile 


18 Şi vrei dreptate și putere deopotrivă să dovedeşti în purtarea ta? (Deicke) 
181 Dacă ți-aș împărţi lumea, ar fi propria ta împărăție (Franyó) 
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germane cu pierderi nesemnificative. Doar expresia „vezi ce te 
așteaptă nu este echivalată, traducătorii alegând formulări ca E: SÉ 
SE EA Geschicke (viitoarea ta soartă) la Deicke sau das Glück, 

as de iner harrt auf Erden ( fericirea care te așteaptă (cu nerăbdare) pe 
pământ) la Franyó. Numeroase elemente suplimentare sunt introduse 
pentru a întregi ideea poetică eminesciană. La Deicke apar Blicke 
(priviri) kiinftiges Geschicke (viitoarea soartă), kreist (se învârte) pentru 
„tătăcitor” iar interogativa „Și pentru cine vrei să mori?” este mai 
amplă: Und du willst sterben, sag, fiir wen? (Şi tu vrei să mori, spune, 
pentru cine). Franyó face o interpretare a versurilor originale 
introducând construcții ca schau zuriick (priveşte înapoi), um nicht 
getăuscht zu werden (pentru a nu fi amăgit), erforsche unten (cerce- 
tează jos), das Glück das deiner harrt auf Erden (fericirea/ norocul care 
te aşteaptă (cu nerăbdare) pe pământ). 

În ultima parte a poemului, registrul lingvistic şi construcția frazei se 
modifică, instalându-se, prin amploarea propoziţiilor şi introducerea 
unor elemente romantice, o atmosferă idilică. Efemerul şi eternul îşi 
reiau locul în univers şi totul curge ca mai înainte: 

În locul lui menit din cer/ Hyperion se-ntoarse/ Şi, ca şi-n ziua cea 
de ieri/ Lumina şi-o revarsă”. 

În versiunea lui Franyó, Himmelszelt (bolta cerească) substituie 
construcția „locul lui menit din cer” şi este transpusă identic cu „locul 
lui de sus”, din versurile anterioare, ca şi la Deicke Sein Ort in 
Himmeln (locul său în ceruri). Dimensiunea temporală infinită este 
sugerată fie prin formulări mai ample heut wie gestern fort und fort 
(astăzi şi ieri în continuare/mereu, mereu) sau wie immer schon (ca 
întotdeauna dealtfel). Verbul „a revărsa” trece numai în versiunea lui 
Frany6 prin giefen (a vărsa, a turna) cu O determinantă locală hernieder 
(aici jos) care apare şi la Deicke herab (încoace, în jos) în compusul 
herabsenden. Elementele introduse suplimentar die nicht enden (care 
nu se sfârșesc) determinant spațial al cerurilor, fort und fort, sugerând 
dimensiunea temporală sau Firmament (firmament) sunt în sens 


eminescian: 
Er kehrt zu 
heut wie gestern fort und 


rück an seinen Ort/ In Himmeln, die nicht enden,/ Um 
fort/ Sein Licht herabzusende (Deicke). 
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Ga e A SC Himmelszelte wieder/ Und gieft sein 
Aai ; Vom Firmament hernieder (Franyó). 
Inserarea, timpul unei veşnice reeditări a genezei, urmată de răsăritul 

lunii şi prezența, obligatorie, a acvaticului constituie cadrul în care se 

desfăşoară idila: „Căci este sara-n asfințit/ Şi noaptea ò să înceapă/ 

Răsare luna liniştit/ Şi tremurând din apă”. 

Elementele suplimentare, mai numeroase la Franyó, contribuie la 
realizarea atmosferei eminesciene: dunklem Schleier (văl întunecat), 
sanfter Pracht (blândă, dulce splendoare), jeden Fleck (fiecare loc, 
colt) im Versteck (în ascunziş), leise (încet), Schein (strălucire), 
Silberweihe (sfințenie argintie). Importante, în reconstruirea imaginii 
artistice, sunt construcțiile Der Abend sinkt herab.... Die Nacht/ 
Erscheint in dunklem Schleier, Es steigt der Mond in sanfter Pracht/ 
Erzitternd aus dem Weiher'® sau Der Mond läßt ruhig seinen Schein/ 
Schon übers Wasser rinnen'®. Nu este echivalat însă lexemul „răsare” 
care devine steigt (urcă) la Franyó iar Deicke îl înlocuieşte printr-o 
formulare mai amplă läßt ruhig seinen Schein rinnen (lasă liniştit 
strălucirea să curgă) fără să mai echivaleze românescul „tremurând”. 

Pentru a echivala vraja şi misterul din versurile „Și umple cu-ale ei 
scântei/ Cărările din crânguri”, Franyó foloseşte verbul gießen, ca în 
versul Und gieft sein Licht, wie immer schon, pentru lumina lunii şi a 
Luceafărului deopotrivă, sugerează dimensiunea “spaţială prin 
construcţia auf jeden Fleck (fiecare loc, colțişor) pentru „umple” iar 
sintagma Im Haine Silberweihe (în dumbrava de o sfințenie argintie) 
completează imaginea poetică. 

Odată cu abandonarea numelui, personajele simbol Cătălin şi 
Cătălina îşi părăsesc identitatea mărginită devenind mai întâi doi tineri 
apoi doi copii. Es 

Versul „Doi tineri singuri”, unde numeralul „doi” dezvoltă în plan 
semantic sensul de pereche, semn al realizării armoniei, apare aici Zwei 
Kinder sitzen im Versteck (doi copii stau în ascunziş), formulare mai 


182 Seara coboară, noaptea apare în văl întunecat, luna urcă într-o blândă splendoare 


tremurând din lesten (Franyó) 
183 Luna își lasă liniștit strălucirea să curgă peste apă (Deicke) 
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izbutită decât cea a lui Deicke care substituie „tineri” prin Menschen: 
Zwei Menschen ganz alleine (doi oameni singuri de tot). 
f In transpunerea versurilor, care redau idila dintre Cătălin și Cătălina 
înlocuirile pe care le fac traducătorii sunt, de cele mai multe ori, în Aan 
eminescian. La Deicke apare in deinem Schof) (în poala ta), pentru „pe 
sân”, ruhig liegen (să stea liniştit) în loc de „să se culce”, unter deinem 
Aug so groß (sub ochiul tău atât de mare) pentru „sub raza ochiului 
senin”. În formularea deinen süßen Ziigen (dulcile tale trăsături) în loc 
de „Şi negrăit de dulce” se pierd conotaţiile de superlativ al lexemului 
negrăit. 

Metafora din versul „Sub raza ochiului senin”, care sugerează 
adâncimea şi intensitatea vieţii spirituale, reflectată în privire, se pierde 
în ambele versiuni germane. Nu este echivalat nici superlativul „negrăit 
de dulce” transpus de Frany6 printr-o formulare care accentuează, prin 
sintagma süße Lust, erotismul momentului: die unendlich süße Lust/ 
Aus deinen Augen trinken (infinita dulce plăcere să o sorb din ochii tăi) 

Printr-o formulare banală, „farmecul”, care sugerează misterul sen- 
timentului erotic, nu este la Deicke determinantă a „luminii reci”, ci a 
strălucirii ochilor Mit deiner Augen Zauberschein care pătrund, nu în 
„gândiri”, ci în suflet: Dring tief in meine Seele. Din această per- 
spectivă, versiunea lui Franyó rămâne mai aproape de original prin con- 
strucția Des kalten Lichtes Zauberkraft/ Durchdringe mir die Sinne. 

Superlativul patimii, indus de construcția „pe noaptea mea de 
patimi”, nu se regăseşte în transpunerile lui Deicke şi Franyó deşi 
ambele versiuni cuprind lexemele Leidenschaft (patimă) şi Nacht 
(noapte) sau adjectivalul nächtlich (nocturn, de noapte). Versurile „Cu 
farmecul luminii reci/ Gândirile străbate-mi,/ Revarsă linişte pe veci/ Pe 
noaptea mea de patimi” devin astfel nişte superficiale declarații de 
iubire în care nu se mai regăseşte profunzimea versurilor eminesciene: 
Mit deiner Augen Zauberschein/ Dring tief in meine Seele /In meine 
Leidenschaften ein,/ Da ich mich nächtlich quäle ` sau Des kalten 


BEE mg 


184 Cu farmecul strălucirii ochilor tăi pătrunde adânc în sufletul meu, în patimile 


mele (fiindcă, întrucât) mă chinui în timpul nopții (Deicke) 
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Lichtes Zauberkrafi/ Durchdringe mir die Sinne,/ Daf aus der Nacht, 
voll Leidenschaft / Ich stete Ruh gewinne!*?, 

In ambele variante germane „iubirea mea dintâi — visul meu din 
urmă” trece identic prin meine erste Liebe — mein letzter Traum cu 
puterea sugestivă a originalului, aceea de unicitate absolută a persoanei 
iubite. La Franyó elementul suplimentar im Herzen (în inimă), introdus 
din motive prozodice, nu modifică ideea poetică eminesciană. 

Datorită construcției adverbiale suplimentare fief bewegt (adânc 
mişcat), Luceafărul din versiunea lui Deicke nu priveşte cu indiferență 
şi detaşare idila celor doi, ca în original, ci se implică afectiv. Înlocuirea 
lui „Hyperion” cu mai familiarul Abendstern, în această variantă, este, 
prin urmare, în concordanță cu starea afectivă a astrului din versiunea 
traducatorului. 

Eminescu nu a alternat termenii, cu o importanță deosebită în 
procesul de semnificație a poemului, care denumesc astrul, Luceafăr 
sau Hyperion, în mod arbitrar şi din acest motiv este nepotrivită 
substituirea, la Franyó, a Luceafărului, din strofa refren, prin mein 
Stern, dar şi înlocuirea lui Hyperion prin Abendstern în această 
versiune. 

În versiunea lui Frany6 sunt respectate cele două modalități de 
percepere: Hyperion se întoarce, impasibil, la locul său şi din 
perspectivă emoţională şi rămâne „Luceafăr” numai din perspectiva 
Cătălinei. 

Deicke modifică şi transpunerea versului „Uimirea-n a lor faţă” prin 
Ihr Antlitz sich erwärmen (vedea chipurile lor aprinzându-se): Der 
Abendstern sieht tief bewegt Ihr Antlitz sich erwărmen — . 

Franyó completează imaginea prin elementul suplimentar Ken 
(nelinişte, teamă): Von oben sah Hyperion/ Ihr Staunen und ihr 

1 
SS tineri” din versurile anterioare devin „doi copii” termen al 
cărui plan semantic situează în prim planul semnificației poetice Wi" 


i reci î î tea plină 
185 puterea fermecată a luminii reci pătrundă în sufletul meu, care în noaptea p 


de patimi dobândește o linişte calmă (Franyó) BE: des 
"e Luceafărul vede adânc mişcat chipurile lor aprinzându-se otel 
187 De sus Hyperion vedea uimirea şi neliniştea/teama lor (Frany 
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cența: „prin iubire, ființa umană îşi regăseşte inocenta şi-şi află armonia 
i k C 


în propria lume, înscrisă într-o perspectivă mitică prin semnificaţiile 
mitice, ale teiului — floare de tei”, GC 

Chiar dacă nu echivalează versul „Pe creştetele-a doi copii”, Franyó 
creează o imagine poetică deosebită prin repetiţia mehr und mehr şi 
elementul suplimentar Bliitensegen: Auf blonde Locken, mehr und 
mehr,/ Wie zarte Bliitensegen'*?. În acest context Locken este potrivit 
ales nu ca în construcţia schwarzen Locken prin care a echivalat „negre 
vițele-i de păr”. Foarte sugestivă este şi alegerea, în acelaşi vers, a 
verbului rieseln (burniţează) pentru „cad”: Die Silberblumen duften 
schwer? und rieseln — süßer Regen — (florile argintii miros greu ŞI 
burnițează — dulce ploaie). 

La Deicke dulcea ploaie a florilor înmiresmate devine doar o adiere 
de parfum care alintă/învăluie pletele lungi, blonde ale copiilor: Ein 
Duft von Silberbliiten gar/ Welt sanft auf sie hernieder,/ Der Kinder 
langes blondes Haar/ Umschmeichelnd immer wieder. 

În transpunerea versurilor „Ea, îmbătată de amor,/  Ridică 
ochii.Vede/ Luceafărul. Şi-ncetişor/Dorinţele-i încrede” traducătorii 
introduc elemente suplimentare fără a modifica ideea poetică 
eminesciană. Construcţia „îmbătată de amor” trece sugestiv în ambele 
versiuni germane prin von Liebe ganz berauscht (total îmbătată, 
fermecată de iubire) la Deicke sau von Liebe trunken (îmbătată de 
iubire) la Frany6, fără echivalarea neologismului „amor”. 

Cele două propoziţii scurte din versurile „Ridică ochii. Vede/ 
Luceafărul...” trec diferit în variantele germane. Frany6 recurge la 
construcții mai ample prin introducerea unor elemente suplimentare 
schaut sie weit/ Nach oben, in die Ferne (priveşte departe în sus, în 
depărtare) iar Deicke formulează cu ajutorul verbului dort stehen (stă 
acolo): i kew Se 

Von Liebe trunken schaut sie weit/ Nach oben, in die Ferne „Sie 
sieht, von Liebe ganz berauscht/ Den Abendstern dort stehen . 


ee 


1% D, Irimia, Limbaje si comunicare, p. 226 | a i 
129 pe bucle blonde mereu, mereu ca 9 dulce/gingaşă binecuvântare de flori 
1% Îmbătată de iubire ea priveşte departe în sus, în depărtare (Franyó) 
191 Ea vede, total îmbătată de iubire,/Luceafărul stând acolo (Deicke) 
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De Gute NR ve y be BA 
E Oe, Fan, gene un compu 
La Deicke Kofi d? Ze ds / Aiceafărului „luminos (hell). 
Deh Wook Ai Ce A ) 4i 8 ent dorințele ei abia auzite lar versul 

en, Jtehen cuprinde elemente introduse suplimentar: 

Und Ste vertraut ihr Sehnsuchtslied/ Dem hellen Abendsterne”:; 
Der ihren leisen Wiinschen lauscht/, Den Worten, die ihn flehen'*. 
| Repetarea chemării fetei de împărat, convertită în refren, se produce 
în ultima reluare printr-o modificare esenţială pentru scurgerea 
drumului parcurs de aceasta: de la aspiraţia spre lumina Luceafărului la 
Situarea definitivă între limitele închise ale propriei lumi. Astfel 
versurile „Pătrunde-n casă şi în gând/ Şi viaţa-mi luminează” devin 
„Pătrunde-n codru şi în gând/ Norocu-mi luminează”. „Apariţia 
substantivului noroc în locul termenului de viață este fundamentală 
pentru sugerarea caracterului întâmplător al fericirii în lumea comună şi 
pentru semnificaţiile derivând din această opoziție”. Prin înlocuirea 
lexemului „casă” prin „codru” face ca ultima chemare adresată 
luceafărului să stea sub semnul deschiderii şi cosmicităţii. 

Substantivele Wald (pădure) şi Gliick (noroc/fericire) apar ca semne 
poetice în ambele versiuni germane, iar gând are drept corespondent 
Herz (inimă) sau Denken (gândire). Pentru „luminează” Franyó 
introduce verbul vergolde (aureşte, luminează), diferit de erleuchte 
(luminează), din chemările anterioare, iar; Decke mach hell 
(luminează). 

Modificările ultimei chemări a fetei de împărat apar, în versiunea lui 
Frany6, şi în primele versuri. Versurile Mein Stern, du sollst als milder 
Schein/ Zu mir herniederschweben devin O gleite her als milder 
Schein/ Auf zarter Stahlenholde. Regretabilă este, în această formulare, 
eliminarea oricărui apelativ, chiar şi al lui mein Stern (steaua mea), din 
strofele refren anterioare. Se ii 

Corespondenţa versurilor „EL tremură ca alte dăți/ In codri ŞI pe 
dealuri” păstrează elementul uman din românescul tremură, doar în 


Luceafărului luminos (Frany6) 


192 Şi ea încredinţează cântecul ei de dor 
i ea încredinţează cântecul e1 de ni (Fre ZP 
i e dorinţele ei abia auzite! cuvintele care îl 


193 1 uceafarului... care ascultă cu atenți 
implora (Deicke) e 
1% D Irimia, Limbajul poetic eminescian, p. 215 
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Versiunea lui Deicke prin bebend (tremurând); Franyó îl înlocuieşte prin 
schimmert (străluceşte). In nici o variantă nu se păstrează gie cu 
versul „el asculta tremurător” prin introducerea verbului din care a fost 
derivat adjectivul fie zittern fie erschauern. 


Pentru echivalarea versurilor „Călăuzind singurătăți/ De mişcătoare 
valuri } Franyó introduce elemente suplimentare Zauberschein 
(lumină/strălucire fermecată) erregt (stârnite/ agitate) care sensibili- 
zează imaginea. Potrivită este şi alegerea lui Haine (pădurice, dumbra- 
vă) pentru „codri” în loc de Wald (pădure) din versiunea lui Deicke: Er 
schimmert, wie zu jener Zeit,/Auf Berge und auf Haine/ Und lenkt der 
Wogen Einsamkeit,/Erregt vom Zauberscheine'” 

Varianta lui Deicke, datorită introducerii verbului heranfiihren (a 
conduce încoace, spre sine) pentru „călăuzind” şi a prepoziţiei auf (pe) 
modifică imaginea poetică eminesciană: Wie einst auf Hügeln, Wäldern 
weit,/ Kommt bebend er gezogen/ Und führt heran die Einsamkeit/ Auf 
leis bewegten Wogen!* 

Construcţia „din tot înaltul”, sugerând spaţiul fără limite din care 
Luceafărul se desprindea pentru a urma chemarea fetei de împărat, este 
echivalată de Franyó şi Deicke prin sintagme care cuprind lexemul weit 
(îndepărtat), foarte bine ales în susţinerea imaginii poetice: aus weiter 
Sphăre (din sferă îndepărtată), der weite Wandrer (călătorul îndepărtat). 

Pentru românescul „ca-n trecut” traducătorii folosesc comparații ca 
wie friiher sau wie einstmals cu valoarea lui „ca odinioară” iar Deicke 
introduce un element suplimentar wild (sălbatic) pentru a sugera 
coborârea năvalnică de odinioară a Luceafărului. Potrivită este şi 
alegerea verbelor senken (a se cufunda) sau stürzen (a se prăbuşi) 
pentru echivalarea lui „a cădea”. Singularul Meer care apare în ambele 
variante pentru pluralul “mări” nu modifică ideea poetică eminesciană: 

Doch senkt er nicht wie früher sich/ Ins Meer aus weiter Sphăre 


ce De e 


195 E străluceşte ca alte dăți (ca în alte vremi) pe dealuri şi în dumbrăvi/ și 
le singurătăţii stârnite de strălucirea fermecată (Franyó) 


ălăuzeşte/conduce valuri trăl cată ( WW 
S R uri vine el tremurînd şi conduce spre 


1% Ca odinioară departe peste dealuri şi păd 
sine singurătatea pe uşor mişcatele valuri (Deicke) 


197 Dar nu se mai cufunda ca odinioară în mare din sfera îndepartată (Franyó) 
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EEN ere nicht wie einstmal wild /Ins Meer, der wiete 

Cala „Ce-ţi pasă ție, chip de lut” are drept corespondent formulări 
apropiate semantic de versul original. Astfel Deicke substituie expresia 
„Ce-ti pasă” prin Was macht es dir urmată de compusul Lehmgebild 
(figură/chip de lut) iar Franyó prin Was tuts, du Lehmbild în sens 
eminescian. 

Versul „Dac-oi fi eu sau altul” este transpus de cei doi traducători 
prin repetarea conjuncţiei condiţionale ob: Ob ich's bin, ob ein andrer 
la Deicke sau ob nun ich/ Ob es ein andrer wäre la Franyó. 

Recâştigarea conştiinţei eternității şi a zădărniciei încercărilor de 
anulare a hotarelor dintre etern şi efemer este sugerată de versurile: 
„Trăind în cercul vostru strâmt/ Norocul vă petrece/ Ci eu în lumea mea 
mă simt/ Nemuritor şi rece”. 

Expresia de factură populară „Norocul vă petrece” cu sensul de 
norocul vă însoţeşte este transpusă prin construcții ca: Vom Gliicke 
euch verleiten (conduşi, însoţiţi de noroc) la Franyó şi Maer ihr das 
Gliick begreifen (puteţi percepe norocul) la Deicke. 

Acest semn poetic, cu sensul de „soartă” apare şi în versurile 
„Norocu-mi luminează // Ei au doar stele cu noroc” şi este substituit, în 
ambele versiuni, prin acelaşi lexem Gliick (noroc/fericire/şansă) pentru, 
menţinerea ideii poetice originale. 

Versurile „Ci eu în lumea mea mă simt/ Nemuritor şi rece” trec în 
cele două versiuni germane cu ajutorul unor elemente suplimentare: 
hoch (sus înalt) muf (trebuie), schweifen (a hoinări) la Deicke şi Eis 
(ghiață), Zeiten (timpuri/vremuri) la Frany6.care construieşte o compa- 
raţie din care dispare lexemul „în lumea mea” iar verbul „mă simt” este 
înlocuit cu wandle (a umbla, a se plimba), dar rămân în sens 
eminescian: Ich aber, hoch in meiner Welt, Muß kalt, unsterblich 
schweifen/ Ich aber wandle kalt wie Eis Unsterblich durch die Zeiten. 


198 Dar nu se mai prabuşeşte sălbatic ca odinioară în mare, îndepărtatul călător 


(Deicke) 
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favole,/ e come non c’è mai stato 


Lranspunerile italiene ale poemului „Luceafărul”, supuse analizei 
poartă titluri diferite: L'astro (astrul), cu semnificaţii generale cea 
semnată de Mario di Michele şi Dragoş Vrinceanu și Espero-Iperione 
(Luceafărul de seară- Hyperion) de Rosa Del Conte. Cele două versiuni 
se deschid prin formulări care sugerează, întocmai ca originalul, o 
atmosferă de basm transpusă într-un timp mitic: C'era una volra.....cosi 


la fiaba.../ c’ è stata -come mai ci fu E 


200 


sau C'era una volta come nelle 


„O prea frumoasă fată” trece diferit în versurile italiene si pierde 
conotaţiile de superlativ absolut şi nedefinit. Michele —Vrînceanu sunt 
mai aproape de versul eminescian, la nivelul sugestiei, prin construcția 
una stupenda fanciulla (o minunată/uimitoare fată) decât Rosa del 
Conte, care transpune versul printr-o comparaţie cu valoare de 
superlativ definit: bella siccome un sole (frumoasă ca un soare). Versul 
„Din rude mari împărăteşti”, care completează descrierea fetei, are 
drept corespondent construcţiile di regal schiatta (de neam/descendență 
regală) la Rosa Del Conte şi di alta stirpe regale (de nobilă/înaltă viţă 
regală) la cei doi traducători. 

Bogăția semantică deosebită a expresiei de factură populară 
mândră-n toate cele nu trece, datorită superlativului general cu sensuri 
care rămân toate nedefinite, nici în versiunile italiene: Bellissima fra le 
belle (cea mai frumoasă dintre frumoase) sau d'ogni grazia raggiante 
(de o frumuseţe întru totul strălucitoare). 

Unicitatea şi puritatea frumuseţii feminine. sugerată prin comparații 
în care se regăseşte atât dimensiunea religioasă cât şi cea cosmică, 
apare în cele două transpuneri italiene sub forma: com e la Madonna 
tra i santi/ e luna fra le stelle sau come fra i Santi la Vergin raggia/la 
luna in mezzo agli astri. Elementele suplimentare pe care le introduce 


pe e n ae 


1% A fost o dată...aşa (spune) povestea/ a fost ca şi cum n-ar fi fost (Rosa Del 
Conte) 


200 A fost o dată ca-n poveşti/ şi cum n-a fost niciodată (Michele — V rînceanu) 
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ROSA Del Conte raggia (străluceşte) şi in mezzo (în mijlocul) nu 
modifică imaginea poetică din original. 

Atmosfera încărcată de basm ai mister sugerată de versul „Din 
umbra falnicelor bolți” se regăseşte în cele două versiuni italiene în 
forma Dall'ombra delle volte dorate la Michele — Vrînceanu sau 
Dall ombra delle superbe volte la Rosa Del Conte chiar dacă dorate 
(aurii) şi superbe (splendid, minunat) nu au polisemia românescului 
falnic. ` 

Lexemul pasul din versul „Ea pasul şi-l îndreaptă” se regăseşte 
numai în varianta Rosei Del Conte, în forma de plural, urmat de verbul 
muove (a îndrepta). Michele — Vrînceanu nu au corespondent pentru 
acest lexem şi introduc elementele suplimentare sua reggia (palatul 
său) şi adverbul ecco (iată). Nepotrivită este alegerea barocului balcone 
în loc de finestra pentru echivalarea lui fereastră, care, prin forma 
literară, generează o atmosferă de o gravitate particulară. 

Din punctul de vedere al stării poetice, formularea Rosei Del Conte 
alla finestra, presso il cantuccio/dove Iperione aspetta recreează 
sentimentul tainic din „Lângă fereastră, unde-n colț/ Luceafărul 
aşteaptă”. Mario de Michele şi Dragoş Vrînceanu înlocuiesc fereastră 
cu balcone şi realizează o deschidere de perspectivă care, aici, modifică 
atmosfera intimă a versului original. Versiunea Rosei Del Conte, spre 
deosebire de cele germane analizate, echivalează expresia „Luceafărul 
aşteaptă”, indefinită ca timp şi obiect al aşteptării, prin construcția dove 
Iperione aspetta. Ceilalţi doi traducători introduc pronumele personal 
laspetta definind astfel motivul aşteptării. Dar, nepotrivită este 
înlocuirea, în versiunea Rosei Del Conte, a termenului de Luceafăr prin 
Iperione. Hyperion este numele cu care i se adresează luceafărului 

Demiurgul şi numai el şi este primul cuvânt pe care îl rosteşte 
Dumnezeu. Introducerea lui în alt moment al poemului decât cel 
original are drept consecință modificarea procesului de semnificație. 

Traducătorii versiunilor italiene reuşesc să sugereze spaţiile deschise 
unor aspirații fără limite prin echivalarea substantivului mări, dar 
articulat şi la singular, în forma i mar sau sul mare şi în zare cu 
al'orizăonte. Spre deosebire de variantele germane aici sunt transpuse 
şi determinantele esenţiale ale Luceafărului „Răsare şi străluce” prin lo 


vede sorgere (îl vede răsărind) şi rifulgere sau risplende (străluceşte). 
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Imaginea poetică din versurile „Pe mişcătoarele cărări/ Corăbii 
ei c 


SRA eeh, AAN cu ajutorul unor echivalente cu 

be ge ae a i ală. Astfel traducătoarea preferă mobili vie 
(cărări mişcătoare) în loc de strade d'acqua (căi de apă) şi vascelli neri 
(corăbii negre) în loc de nere navi. Pentru duce traducătorii introduc 
verbul accompagnare (a escorta/a însoţi) sau guidare (a călăuzi) dar în 
versurile lui Michele - Vrînceanu lungile căi marine călăuzesc 
corăbiile: E guarda all'orizzonte come sul mare/sorge e risplende e 
come/lungo le strade d'aqua/guida le nere navi®. 

Transpunerea Rosei Del Conte este mai fidelă versului eminescian: 
All'orizzonte lo vede sorgere/ e sovra i mar rifulgere,/ vascelli neri 
accompagnare/ sulle mobili vie". S l 

Repetiția prin juxtapunere, constituind cadrul sintactic destul de 
frecvent în interiorul poemului, semnificativă în procesul dezvoltării 
ideii poetice, nu trece nici în versiunile italiene. Versurile „ÎL vede azi, 
îl vede mâni/ Astfel dorința-i gata” sunt transpuse cu ajutorul unor 
elemente suplimentare ca ancora (din nou/încă o dată) sau ogni giorno 
(în fiecare zi). Expresia „dorința-i gata” apare in lei nasce l’amore (în 
ea se naşte iubirea) sau, mai poetic, il desio s'accende (dorința se 
aprinde): Lo vede oggi, domani ancora/ecco il desio s'accende” şi 
Ogni giorno lo guarda/ e in lei nasce | 'amore”. 

Ambele variante introduc substantivul l'astro (astrul) în locul 
pronumelui personal el din versurile „EI iar privind de săptămânv/li 
cade dragă fata”. Astfel se diminuează raportul, la început de 
diversitate, dintre pronumele personale ea — el din versurile „Ea pasul 
şi-l îndreaptă // EL iar privind de săptămâni”. Dimensiunea temporală 
este sugerată de construcţiile per giorni e giorni (timp de zile şi zile) 
sau ogni sera (în fiecare seară) Expresia de factură populară „îi cade 


%1 Si priveşte spre orizont cum pe mare răsare şi străluceşte şi cum lungile căi de 
apă călăuzesc negrele corăbii (Mario de Michele şi Dragoş Vrânceanu) TR 

22 La orizont îl vede răsărind şi deasupra mării strălucind, corăbii negre însoţind pe 
mişcătoare cărări (Del Conte) l È 

203 D vede azi, mâine din nou, iată dorința se aprinde (Rosa Del Conte) l Ge 

204 în fiecare zi îl priveşte şi în ea se naşte iubirea (Mario de Michele şi D. 


Vrinceanu) 
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2 ` Eet? 

dragă apare sub forma lui s'innamora (el se îndrăgosteşte) la Rosa Del 
Conte şi formulare mai amplă cara diviene la fanciulla (devine dragă 
fata) Michele — Vrînceanu: per giorni e giorni l'astro mirandola/ anche 


AN 205 «i , 
lui s innamora şi e all'astro che ogni sera la contempla/cara diviene 
la fanciulla” *. 


In Versiunea eminesciană fata nu primeşte nici un calificativ fizic 
tocmai pentru a rămâne în spațiul frumosului absolut de la începutul 
poemului. La Rosa Del Conte sintagma „ale ei tâmple” devine bianca 
fronte (fruntea albă) iar epitetul visând este înlocuit de o formulare mai 
amplă perduta nel suo sogno (pierdută în visul său). Michele-Vrînceanu 
introduc suplimentar, pentru a doua oară, lexemul balcone iar visând 
trece, ca stare, în forma assorta nel sogno (absorbită în vis). 

Lexemul dorul din construcția „de dorul lui”, mai greu de echivalat 
într-o limbă străină, nu are nici un corespondent, traducătorii descriind 
starea de început a îndrăgostirii prin introducerea unor elemente 
suplimentare per lui (pentru el), palpita (bate, palpită), desiderio 
(dorință). Versurile „De dorul lui şi inima/ Şi sufletu-i se împle” devin: 
e per lui cuore palpita ed anima/ di desiderio colmi” şi sente che 
lP'anima e il cuore/ dall'amore sono invasi”. 

Structurile viu s-aprinde şi orişicare seară, care cuprind dimensiu- 
nea umană a Luceafărului şi cea temporală, a continuității, se regăsesc, 
exprimate sugestiv la Rosa Del Conte, care introduce suplimentar 
lexemul fulgor (fulger) şi quell'astro (acel astru) pentru sensibilizarea 
imaginii poetice: E di qual vivo fulgor s'accende/ ogni notte quell'astro 
(şi cât de viu fulger se aprinde în fiecare noapte acel astru). Michele — 
Vrânceanu transpun versurile „Şi cât de viu s-aprinde el/ În orişicare 
seară” printr-o comparaţie lastro risorge, come vivido splende (astrul 
răsare din nou ca o vie strălucire) fără să echivaleze verbul se aprinde, 
care sugerează intensitatea trăirii, atât de important în desfăşurarea 


a ——— 


SC dpi ile şi zi i îndrăgosteşte (Rosa Del Conte) 
Timp de zile şi zile astrul şi el se îndrăgosteşte (R | 
25 Si AR care o contempla în fiecare seară îi devine dragă fata (Michele — 


Vrânceanu) qi 
%7 Şi pentru el inima bate şi sufletul de dorință se umple (Rosa Del Conte) 


208 Simte că sufletul şi inima sunt invadate de iubire (Mario de Michele, D. 
Vrînceanu) 
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ie şi prin schimbarea versului doi cu unu. De 
aptul că în ambele versiuni pronumele personal el este substituit prin 
substantivul lastro: lastro risorge şi quell astro. 


remarcat este 


Antiteza dintre „viu s-aprinde — umbra negrului castel” trece în cele 
două versiuni sub forma vivo fulgor s'accende — nera mole (viu fulger 
se aprinde — clădire mare neagră) la Rose Del Conte şi risorge, come 
vivido splende — l'ombra del nero castello (răsare din nou ca o vie 
strălucire — umbra negrului castel) la Michele — Vrînceanu. 

Momentul, de o deosebită gingăşie, al pătrunderii Luceafărului în 
odaia fetei. trece la Rosa Del Conte printr-o echivalare admirabilă în 
care se regăsesc atât repetiţia lui pas, într-o structură fonetică apropiată 
passo, dar şi alegerea verbelor accompagnandola (însoţind-o) pentru 
„pe urma ei” şi s'insinua (se strecoară, intră treptat) pentru „alunecă”: E 
passo passo accompagnandola/s"insinua nella stanza”. 

Nu la fel de reuşită este alegerea corespondențelor în versiunea lui 
Michele — Vrânceanu. Nepotrivită este în primul rând deschiderea 
versului printr-un verb de o sonoritate şi sugestionare dură penetra 
(pătrunde, intră) în totală opoziţie cu românescul alunecă. Aici 
Luceafărul pătrunde brusc în odaie, după care alunecă în spatele paşilor 
ei. Chiar dacă registrul lingvistic se apropie de original, în sensul că se 
regăsesc passi (paşi) dietro (în urmă) scivola (alunecă) nu este egalată 
atmosfera de farmec şi vrajă de o deosebită gingăşie a originalului: 
‘Penetra nella stanza/ e scivola dietro i suoi passi” 

Oximoronul  recile-i scântei şi metafora mreajă de văpaie, 
importante în realizarea imaginii poetice, -trec diferit în cele două 
versiuni italiene. Astfel recile-i scântei devine col brillio suo diaccio 
(cu scelipirea sa rece/glacială) sau gelidi raggi ; (fulgere/raze 
reci/înghețate) iar mreajă de văpaie trece în formulări ca corrusca 
trama (năvod scânteietor) sau trama di luce (năvod de lumină). pe 

Spre deosebire de variantele germane analizate, în care era ZER 
mreajă, la Deicke, fie recile la Franyo, aici se regăsesc corespon E 
celor patru elemente ale antitezei. Ambii termeni aleşi drept corespo 


RE E ași 


țind-o se strecoară în cameră (Del Conte) 


209 ei A 
i pas cu pas înso € neră (Del Conte) 
240 e în cameră și alunecă în urma paşilor ei (Michele Vrînceanu) 
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denn pentru scântei şi anume brillio (sclipire) şi raggi (fulgere/raze) 
sunt apropiaţi, la nivelul sugestiei, de termenul eminescian. Mai puţin 
expresivă este echivalarea lui mreajă de văpaie prin corrusca trama 
sau trama di luce unde văpaie, care sugerează, prin imagini revelatorii 
forța trăirilor lăuntrice, este redus la corrusca (scânteietor/strălucitor) 
sau, mai restrictiv, la luce (lumină): e col brillio suo diaccio intesse/una 


211 Ce 


corrusca trama”!! şi tessendo coi gelidi raggi/ una trama di luce ` 

Lexemul copila, cu conotaţii de puritate şi inocenţă, din versurile 
„Şi când în pat se-ntinde drept/ Copila să se culce” nu poate fi echivalat 
nici în limba italiană neexistând posibilitatea formării unui feminin cu 
aceleaşi conotaţii ca în limba română. Michele — Vrânceanu păstrează 
acelaşi termen de fanciulla (fată) din primul vers al poemului iar Rosa 
Del Conte îl înlocuieşte cu pronumele ella (ea). 

Metafora oglindă luminiş unde lexemul „oglindă” sugerează un 
spaţiu magic, în care se anulează delimitarea realului de ireal 
suprapunându-se altui spațiu magic, visul, nu trece nici în versiunile 
italiene. Traducătorii descriu mai degrabă efectul reflectării luminii în 
oglindă prin formulările: e dallo specchio il suo barbaglio/tutto su lei 
riverbera (şi din oglindă lumina sa strălucitoare/intensă se revărsa toată 
asupra ei) la Rosa Del Conte sau Dallo specchio si riflette un 
chiarore/sul suo corpo disteso (din oglindă se reflectă o licărire/lumină 
pe corpul său întins) la Michele — Vrînceanu. Astfel „luminiş”, care 
situează la superlativ imaginea magică a fascicolului de lumină-simbol, 
devine  barbaglio (lumină strălucitoare/intensă) sau chiarore 
(licărire/lumină). Foarte potrivită este alegerea cuvântului riverbera 
pentru „se revarsă” în loc de mai puțin expresivul riflette. P 

Imaginea, de o sensibilitate aparte, unde el şi ea intră în relații tot 
mai strânse definind starea de la începutul iubirii, din versurile „Ea îl 
privea cu un surâs,/ El tremura-n oglindă” trece parțial în versiunile 


italiene. 


p 


211 Şi cu selipirea/strălucirea sa rece/glacială împletește un năvod scînteietor (Rosa 


Del Conte) 
212 Tesând cu reci/înghețat 


Vrânceanu) 


e raze/un năvod de lumină (Mario de Michele, D. 
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Rosa Del Conte realizează această paralelă, chiar dacă nu în ordinea 
versurilor eminesciene, prin lei lo mirava-lui si insinuava (ea îl priveşte 
— el se strecoară). Prin elementele introduse suplimentar tutt'un sorriso 
(toată un surâs), in quel riflesso (în acea reflectare) traducătoarea face o 
interpretare a versurilor eminesciene în care, însă, nu mai apare 
metafora oglinzii: Tutt'un sorriso, lei lo mirava/in quel riflesso 
tremulo”!5. Verbul si insinua (se strecoară) cu care a fost echivalat 
alunecă din „alunecă-n odaie” este mai bine ales pentru o urma din 
versul „Căci o urma adânc în vis” decât /'insegue (o urmăreşte) din 
versiunea lui Michele — Vrînceanu. „De suflet să se prindă” trece tot 
printr-o metaforă per irretirne il cuore (pentru a-i prinde inima în 
mreje/plasă): lui si insinuava dentro il suo sogno,/per irretirne il 
cuore". 

Este regretabil că traducătoarea nu păstrează şi în continuare antiteza 
el — ea din versurile „lar ea vorbind cu el în somn // El asculta 
tremurător” care trec E lei, nel sonno a lui parlando A A quel richiamo 
palpita l'astro, prin substituirea pronumelui masculin el cu l'astro. 

Mario de Michele şi D.Vrînceanu transpun versurile „Ea îl privea cu 
un surâs/ El tremura-n oglindă” printr-o interpretare, care nu egalează 
imaginea poetică a originalului, cu elemente suplimentare mentre (în 
timp ce), il suo raggio (raza lui), şi în care nu mai apare nici antiteza el 
— ea; astfel: ea îi adresează, îi întoarce, un surâs în timp ce raza lui 
tremură în oglindă: E lei gli rivolge un sorriso/mente il suo raggio 
trema nello specchio. 

Regretabilă este introducerea termenului l'astro în versul următor, 
nerealizând apropierea dintre personajele simbol, la început fata de 
împărat şi Luceafărul, care intră treptat în relații tot mai strânse, în 
spaţii prozodice de dimensiunea unui vers, devenind el — ea, importantă 
în desfăşurarea poemului. Nepotrivită este şi - alegarea verbului 
P'insegue pentru „O urma”. 


eg 


213 Toată un surâs, ea îl priveşte în acea reflectare tremurătoare (Del Conte) 
214 EI se strecoară în adâncul visului ei pentru a-i prinde inima în mreje/plasa 


(Michele — Vrânceanu) 
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Expresia „De suflet să se prindă” trece însă metaforic prin 
fice SA e (învăluindu-i sufletul): anche nel sogno 
segt ima le avvolge” "`. 

Numai Rosa Del Conte menține în continuare construcția ea = el din 
versurile „lar ea vorbind cu el în somn” prin formularea E lei, nel sonno 
a lui parlando (iar ea vorbindu-i în somn) în timp ce Michele și 
Vrînceanu aleg forma scurtă gli a pronumelui personal: E lei gli parla 
nel sonno (ea îi vorbeşte în somn). 

Perspectiva din care fata de împărat îl priveşte pe Luceafăr, definită 
în versul „O dulce-al nopţii mele domn” se regăseşte fără modificări în 
versiunile italiene, în formulări apropiate. Lexemul domn, cu 
conotaţiile sale grave şi solemne, este expresiv echivalat prin signore: 
Oh, di mie notti dolce signore (0, a nopţilor mele dulce domn) la Rose 
Del Conte şi O dolce signore delle mie notti (0 dulce domn al nopților 
mele) la Mario de Michele şi Dragoş Vrînceanu. 

Repetarea verbului a veni, a doua oară la imperativ, este respectată 
numai la Michele — Vrânceanu: perche non vieni ? Vieni! iar prin 
înlocuirea lui „nu vii tu” cu non scendi (nu cobori) la Rosa Del Conte 
se modifică ideea poetică din versul eminescian prin sugerarea 
coborârii: perché non scendi? Vieni! (de ce nu cobori? Vino!). 

Chemarea fetei de împărat, cu rezonanță magică şi care se constituie 
în refren, suferă modificări minore în transpunerile italiene. „Luceafăr 
blând” apare, la Rosa Del Conte astro soave (astru blând) la fel de 
potrivit şi apropiat de sensul eminescian ca şi carezzevole astro (blând, 
mângâietor astru) la Michele — Vrânceanu. Mai sugestivă este înlocuirea 
lui „pătrunde” cu expresia di te ricolma (de tine se umplu) în versiunea 
Rosei Del Conte decât prin repetarea mai puţin poeticului entra la 
Michele şi Vrînceanu: di te ricolma pensiero e casale mia vita 


rischiara’! şi entra nella mia casa,entra nell'anima mia/e rischiarami 


DAT] 
la vita”. 


215 Chiar şi în vis astrul o urmăreşte şi îi învăluie sufletul (Michele = Vrânceanu) 
216 De tine se umplu gândul şi casa şi viața mea luminează (Rosa Del iai: E 
217 Intră în casa mea, intră în sufletul meu şi luminează-mi viața (Mario de Michele, 


D.Vrânceanu) 
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Din punctul de vedere al ordonării lexemelor în interiorul versurilor 


din refren, traducătorii fac modificări inexplicabile. Dacă la prima 
chemare a fetei de împărat Rosa Del Conte formulează: Discendi a me, 
astro soave,/lungo il filo d'un raggio/di te ricolma pensiero e casa/e 
mia vita rischiara?"* la a doua chemare traducătoarea înlocuieşte verbul 
discendi cu sinonimul scendi, di te ricolma cu colma di te şi apoi di te 
si colmi şi introduce onomatopeicul oh iar la a treia chemare revine la 
verbul discendi înlocuind şi lungo il filo cu lungo la scia. 

Această strofă, convertită în refren, ar fi trebuit să respecte poetica 
eminesciană în care termenii apar schimbaţi numai în anumite condiții 
şi cu anumite intenţii. 

Mario de Michele şi D.Vrînceanu sunt mai consecvenți prin 
menţinerea primelor două chemări în formă identică, unde gând este 
înlocuit cu L'anima, introducând doar în ultima onomatopeea oh la 
începutul versului: Scendi, o cerezzevole astro,/scivolando lungo il tuo 
raggio,/entra nella mia casa, entra nell'anima mia,/e rischiarami la 
vita”? 

Aglomerarea de propoziții verbale care dinamizează expresia si 
sugerează o accentuată stare de tensiune, trece diferit în cele două 
versiuni italiene. Prin formulările mai scurte versiunea Michele- 
Vrînceanu se situează, la nivelul sugestiei, mai aproape de original. 
Astfel elementul introdus suplimentar nel vuoto (în gol) întregeşte 
imaginea poetică. Foarte plastic este echivalat versul „Se aprindea mai 
tare” prin înlocuirea lui „mai tare cu più vivo” (mai viu), „se cufunda” 
devine si precipita (cade, se prăbuşeşte) iar „în mare” este înlocuit cu 
nell'onda (în val): Egli tremando P'asolta/e più vivo s'accende,/ poi 
fulmineo si getta nel vuoto,/ si precipita nell 'onda”. 


218 Cobori spre mine astru blând pe firul/ de-a lungul unei raze, de tine se umplu 


â í í vi i ă (Del Conte) 
ândul şi casa şi viaţa mea luminează (De SEN 
"mm Cobori, o astru mângâietor alunecând de-a lungul razei tale/ intră în casa mea, 
3 A x $ 
intră în sufletul meu şi luminează-mi viaţa (Michele -Vrânceanu) zx, 
22 E] tremurând o ascultă şi mai viu se aprindea apoi fulgerător se arunca în gol s 
prabuşea/cădea în val (M.De Michele, D.Vrînceanu) 
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e 
er iba, à | : a quel richiamo (la acea chemare), qual 
EE (acel fulger din cer). Foarte bine este însă echivalat 
versul „Se aprindea mai tare” prin più ardente sfavillando (mai arzător 
scânteiază), construcție în care „a scânteia arzător” îl poate echivala, la 
nivelul sugestiei pe „se aprindea”. Repgretabilă este substituirea 
românescului tremurător cu mai puţin poeticului palpitare; s-ar fi putut 
introduce un derivat, mult mai sugestiv, al lui tremare (a tremura, a se 
cutremura). 

Sintagma „S-arunca fulgerător” trece cu ajutorul unei comparații 
qual  saetta. .scagliandosi (acea săgeată se năpusteşte) şi un 
complement suplimentar dal ciel (din cer) iar „se cufunda” devine 
sommerge (se cufundă): A quel richiamo palpita Lastro,/ più ardente 
sfavillando,/ poi qual saetta dal ciel scagliandosi,/ si sommerge nel 
more . 

Geneza Luceafărului din abisuri este recreată de Mario de Michele 
şi Dragoş Vrânceanu prin imagini poetice apropiate de cele 
eminesciene. Rosa Del Conte introduce din nou numeroase elemente 
suplimentare, face inversiuni şi formulează greoi dar recreează ŞI 
imagini remarcabile. 

Versul „Şi apa unde-au fost căzut” devine E l'aqua dove cade, o 
corespondență aproape perfectă, dacă facem abstracţie de timpul 
verbului, la Michele — Vrînceanu şi l'aqua în cui s'era lastro tuffato 
(apa în care s-a (s)cufundat astrul) la Rose Del Conte unde, aşa cum s-a 
văzut mai sus, introducerea substantivului /'astro este nepotrivită. 

Expresia „În cercuri se roteşte” trece într-o formă apropiată de 
original la Michele — Vrânceanu s'allarga in fitti cerchi (se întinde/ 
lărgeşte în dese ceasuri). Rosa Del Conte alege o formulare, din nou, mai 
greoaie prin introducerea termenului roteandi (rotitoare) care defineşte 
vârtejurile, oricum rotitoare, urmat de verbul s 'avoolgere (se răsuceşte): 
in roteanti gorghi s'avvolgere (în rotitoare Vârtejuri se răsuceşte). are 

Sintagma „Mândru tânăr” ar trebui să fie, la nivelul e o 
perechea fetei „mândre-n toate cele” cu conotaţiile de superlativ 


Bed 


221 La acea chemare palpită astrul mai arzator scânteiază, apoi acea săgeată din cer 


se năpusteşte, se cufundă în mare (Rosa Del Conte) 
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Clg pis cum nu S putut fi echivalată polisemia lui mândră din 
ew e de la începutul poemului, nu poate D echivalat nici mâ 
E lui giovane splendido ne duc cu gândul Kcit ER, 
ëtt de cinema” şi nu la un „tânăr voievod”. Potrivit ar fi fost ponte 
adjectivalul fiero cu conotații de demn, mândru (ca şi stolz în germană). 
Mai poetică ni se pare de asemeni și formularea lui Michele-Vrînceanu 
e dagli abissi ignoti (din abisuri necunoscute) pentru expresia din 
adânc necunoscut” față de e dal segreto suo fondo (din tainicul/secretul 
fund/adânc) al Rosei Del Conte. i i 

Pătrunderea Luceafărului în camera fetei de împărat trece în ambele 
versiuni italiene printr-o comparație come attraverso una porta 
(precum trece printr-o poartă) şi quasi una soglia (ca un prag) 
Construcția cornice della finestra (marginea ferestrei) şi corespondentul 
lui „uşor” lieve apar numai în versiunea lui Michele /Vrînceanu. Rosa 
Del Conte introduce termenul davanzale (pervaz) în transpunerea 
versului „Pe marginea ferestrei”: il davanzale varca (trece pervazul). 

Datorită conotaţiilor sale arhaice greu de echivalat, toiag din 
metafora „Şi ţine-n mână un toiag/ Incununat cu trestii” este substituit 
prin scettro (sceptru), accesoriu princiar potrivit tânărului voievod. 
Sintagma „încununat cu trestii” este echivalată prin introducerea supli- 
mentară a termenilor esil (delicat, subţire) şi fiori (flori) care sensibi- 
lizează imaginea: uno scettro d'esil giunchi intrecciato (un sceptru cu 
subţiri ramuri de salcie împletite) Rosa Del Conte sau uno scettro 
coronato di fiori di canna (un sceptru încununat cu flori de trestie) la 
Michele — Vrînceanu. 

Elementele care compun înfăţişarea umană a Luceafărului tânăr 
voievod, păr de aur moale, umerele goale, precedate de părea, care 
transpune totul în ireal, se regăsesc în ambele versiuni italiene în 
construcţii care includ cuvintele româneşti Voda sau voivoda: giovin 
Voda (tânăr vodă) sau giovane voivoda (tânăr voievod), di fluid or le 
chiome (cu păr curgător, auriu) sau capelli di morbido oro (cu păr de 
aur moale). 

Sintagma vânăt giulgiu, urmată de fața străvezie, albă ca de ceară, 
ochi ce scânteie sunt elemente care completează descrierea Luceafă- 
rului. În construcția Rose) Del Conte mantello di cupo azzurro (mantie 
de un albastru închis), azzurro, semnul infinitului, al iubirii, modifică 
imaginea poetică; livido sudario (linţoliu vânăt) este, în schimb, în sens 
eminescian. În transpunerea construcției „umerele goale” apar de 
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ba Ea ci degli omeri (strălucirea umerilor): chiuso il 
Io di cupo az sovra il nitor degli omeri 
sudario/gli copre le spalle nude”. 

C omparația revelatorie „lar umbra feței străvezii/ E albă ca de 
ceară trece cu modificări în cele două versiuni datorită echivalării 
deferite a primului vers. Astfel Michele — Vrînceanu conferă feţei 
atributul di perla (de mărgăritar) iar Rosa Del Conte cel de diafana 
(transparent) cu conotaţii deferite de românescul „străveziu”: Ma come 
cera pallida è l'ombra/ della sua faccia diafana” şi L'ombra sul viso 
di perla/ è bianca come cerg" "7. Oximoronul „mort frumos cu ochii 
vii” este reconstruit în ambele versiuni, morto leggiardo dai vividi 
occhi (mort graţios/elegant cu ochii vii) la Rosa Del Conte sau un 
morto bellissimo dagli occhi vivi (un mort foarte frumos cu ochii vii) la 
Michele — Vrînceanu şi unde substituirea lui „„frumos” cu leggiardo 
(grațios, elegant) sau cu un superlativ bellissimo nu modifică imaginea 
poetică. 

Expresivă este şi transpunerea expresiei „scânteie-n afară” prin da 
cui scintille raggiano a căror scântei radiază) şi che lanciano scintille 
(care aruncă scântei). 

Lexemul marea, una din componentele esenţiale ale genezei lui 
Hyperion, care în structura sa mitică uneşte întinsul mării cu 
nemărginirea cerului, se regăseşte doar la Michele/Vrînceanu, într-o 
construcţie care păstrează şi genul feminin al lexemului”6, deşi „undă” 
nu are forţa „valului”: l'onda del mare (unda mării). 

Pentru a rămâne în sfera femininului, Rosa Del Conte înlocuieşte 
marea prin l'aqua, o alegere mai puțin inspirată, deoarece nu are 
puterea de a sugera întinderile nemăsurate ci doar materia veşnică din 
care se constituie marea. Traducătoarea recuperează însă această 


şi ma un livido 


222 încheiată o mantie de un albastru închis peste strălucirea umerilor (Rosa Del 
Conte) À 
223 Un vânât lințoliu acoperă umerii goi (Mario de Michele/ D. Vrânceanu) 
2% Dar ca ceara de palidă este umbra fetei diafane (Rosa Del Conte) 
225 Umbra pe fața de mărgaritar e albă ca de ceară (Michele/Vrânceanu) 
226 A se vedea soluţiile oferite de traducătorii germani la pag.1 12 
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pierdere în strofa următoare unde „m-am născut din ape” devine 
risorgendo del mare (am răsărit/m-am ridicat din mare). 

In transpunerea versurilor „Din sfera mea venii cu greu/ Ca să-ţi 
urmez chemarea” modificările pe care le fac traducătorii nu sunt 
esențiale, Rosa Del Conte formulează mai amplu și introduce elemente 
suplimentare, ma sappi (dar ştii), dar nu se distanțează de sensul 
eminescian. Pentru a echivala expresia „venii cu greu” introduce 
sugestiv expresia a forza venni (constrâns/forțat venii) iar „să-ţi urmez 
chemarea” devine cedendo al tuo richiamo (cedând chemării tale): A 
forza venni dalla mia sfera,/ cedendo al tuo richiamo,/ ma sappi che a 
me è padre il cielo/e che l'aqua mi è la madre”. 

Dimensiunea cosmică a lumii din care vine Luceafărul, „sfera mea” 
nu are corespondent în versiunea lui Michele-Vrînceanu dar scendere 
induce ideea coborârii din înălțimi. Construcţia m'e stato difficile pentru 
„venii cu greu” nu atinge expresivitatea din versul Rosei del Conte, dar 
transpunerea lor este mai curgătoare: M’è stato difficile scendere/per 
rispondere al tuo richiamo,/ mio padre € il cielo,/ mia madre è l'onda 
del mare”. 

Apropierea maximă dintre Luceafăr şi fata de împărat din versurile 
„Ca în cămara ta să vin/ Să te privesc de-aproape” este sugerată în 
ambele versiuni prin construcţii ca da presso mirarti (de aproape să te 
privesc/admir) sau contemplarti cosi da vicino (să te admir/contemplu 
atât de aproape). Termenul „cămară”, cu rezonanță arhaică şi conotații 
de intimitate, ca şi „odaie”, apare în cele două versiuni exprimat prin 
literarul stanza. i 

Seninul şi apa, dimensiunea cosmică şi cea marină din care se naşte 
Luceafărul, sunt redate de traducătorii italieni prin formulările il mio 
cielo — dal mare sau mio azzuro — dall'aqua în care substituirea 
seninului cu cielo modifică intensitatea imaginii poetice eminesciene. 
~ Foarte sugestive sunt şi verbele ce corespund formulărilor „am 
coborât — m-am născut”: son discendo — risorgendo (am coborât- 


= 


221 Constrâns venii din sfera mea cedând chemării tale/ dar ştii că tata îmi este cerul 


i apa îmi este mama (Rosa Del Conte) / E 
f nas Mi-a fost greu să cobor pentru a răspunde chemării tale, tatăl meu e 


mama mea este valul mării (Michele — Vrânceanu) 
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răsărind) şi sono disceso — sono 
renăscut/răsărit), 


Delimitarea clară a celor două lumi diferite cărora le aparțin el şi ea, 
exprimată în versurile „O, vin! odorul meu nespus/ Şi lumea ta o lasă” 
se regăseşte în versurile italiene în forma stâccari dal tuo mondo, cu o 
substituire inspirată a verbului /asă prin stáccati, sau, prin repetarea lui 
veni, cate accentuează imperativul chemării, veni e lascia il tuo mondo. 

Deşi trece diferit în cele două versiuni „odorul meu nespus” 
păstrează conotaţiile de superlativ: bene che non ha nome (dragoste 
care nu are nume) şi tesoro ineffabile (comoară inefabilă) numai că 
tesoro este curent folosit în limba italiană ca apelativ al îndrăgostiţilor, 
deci vine din lumea comună cu această încărcătură semantică: Oh vieni, 
bene che non ha nome,/stăccati dal tuo mondo!” şi Oh, vieni, mio 
tresoro ineffabile,/ vieni e lascia il tuo mondo”. 

Pentru echivalarea versurilor „Eu sunt luceafărul de sus/ Iar tu să-mi 
fii mireasă” traducătorii aleg soluţii diferite. Astfel Rosa Del Conte 
introduce suplimentar, din nou şi cu aceleaşi consecințe negative, 
Iperione, urmat de construcția astro supremo, cu conotaţii de 
superlativ, şi dolce epitet total nepotrivit ca determinant al „miresei”. 
Michele — Vrânceanu înlocuiesc „de sus” cu del cielo fără să modifice 
prin aceasta imaginea poetică eminesciană: E d'lperione, astro 
supremo, sii tu la dolce sposa”!; io sono l'astro del cielo/ e tu sarai la 
mia sposa!” S 

Dimensiunea temporală infinită a.lumii Luceafărului este sugerată 
prin expresia per sempre (pentru totdeauna) în loc de „veacuri multe”. 
Pentru a evoca universul marin traducătorii echivalează „palate de 
mărgean” prin palazzi di coralli/ di corallo şi formulează mai amplu, 
printr-o metaforă tutto quanto i mari abbracciano (toţi pe care marea îi 
îmbrăţişează/cuprinde) la Rosa Del Conte, fără a modifica imaginea 
poetică din original, pentru „lumea-n ocean” sau e tutti gli esseri 
dell'oceano (toţi cei ce sunt din ocean) la Michele — Vrînceanu. 


rinato (am coborât — am 


229 O, vino, dragoste care nu are nume, desprinde-te de lumea ta Ross KC 
2% O, vino, comoara inefabilă, vino şi lasă lumea ta (Michele — Vrânceanu 

2! Şi lui Hyperion, astru suprem, să-i fii dulce mireasă (Rosa Del Conte) 

232 Bu sunt luceafărul din cer iar tu vei fi mireasă mea (Michele =- Vrânceanu) 
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Lexemele înger şi vis, semne poetice care 


Š $ i induc imaginez 
inci a ial E A te în ambele corespondențe italiene a 

gë si ER nos, cum numa-n vis/ Un înger se arată” 
Saprumate tot prin comparații: Bello mi appari, come nei sogni/ solo un 
angel si mostra şi Oh, tu sei bello come gli angeli/ che şi rivelano in 
sogno. Elementele introduse suplimentar mi appari, solo sau pluralul 
sogni la Rosa Del Conte sau inversarea versurilor la Michele — 
Vrînceanu nu modifică procesul de desfăşurare al poemului, dar 
pluralul angeli (îngeri) şi, cum vom observa mai târziu, omiterea 
antitezei înger — demon compromit ideea poetică eminesciana: Bello mi 
appari, come nei sogni/ solo un angel si mostra”, Oh, tu sei bello 
come gli angeli/ che si rivelano in soen". 

Refuzul categoric al fetei de împărat de a păşi într-o altă lume, 
sugerat de versurile „Dară pe calea ce-ai deschis/ N-oi merge niciodată” 
trece diferit în cele două versiuni italiene, cu o construcţie suplimentară 
i miei passi dar în sens eminescian. Introducerea lui non posso în 
construcţia verbală non posso seguirti (nu te pot urma) sugerează 
imposibilitatea depăşirii lumii terestre dincolo de voința individuală, 
subliniind astfel, încă o dată, distanța dintre cele două lumi: ma pel 
sentiero da te dischiuso/ non muovero i miei passi”; ma io non posso 
seguirti/ per la via che tu mi dischiudi”**. 

Semnele poetice care sugerează descinderea luceafărului dintr-o 
lume diferită de cea a fetei de împărat străin la vorbă şi la port, luceşti 
fără de viaţă, ochiul tău mă-ngheaţă se regăsesc în versiunile italiene 
în construcții diferite. Astfel Rosa Del formulează di te, straniere 
parole e atti (ale tale străine vorbe şi gesturi) iar Michele-Vrînceanu 
Straniero nella veste e nel viso (străin la veşminte şi la chip) pentru 
 Străin la vorbă şi la port”; „luceşti fără de viață” apare senza vita 


risplendi sau tu risplendi senza vita iar ochiul tău este înlocuit cu tuo 
sguardo (privirea ta). 


ee 


233 Frumos îmi apari precum în vis numai un înger se arată (Rosa Ce 

2% O eşti frumos ca îngerii care se arată în vis (Michele - Aisian Be n 
235 Dar pe calea/cărarea deschisă de tine nu-mi voi mişoa AN wt 

236 Dar eu nu pot sa te urmez pe drumul ce mi l-ai deschis (De 
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relatia antitatină i , 

Relaţia antitetică eu sunt vie — tu eşti mort trece f 
ambele variante: ben viva io $ j el ar 
: vari inte: ben viva io sono e tu sei morto/ e m ag 
sguardo 


ără pierderi în 
ghiaccia il tuo 
ar Sau io sono viva, tu sei morto/ e il tuo sguardo mi gela”. 

Limpul care trece până la o nouă apariţie a luceafărului este sugerat 
de Rosa Del Conte prin repetiţia e scorse — scorsero pentru „trecu — 
trecură iar în reconstruirea imaginii poetice introduce elemente 
suplimentare suo Capo (capul ei) brillare (străluceşte); „razele-i senine” 
este pertect echivalat prin raggi sereni la Rosa del conte şi fără epitet la 
Michele w Vrînceanu, Tot în această versiune apare suplimentar 
construcția su lei che sta dormendo (asupra ei care doarme) iar în 
transpunerea versului „Trecu o zi trecură trei” alternează verbele 
trascorrere (a trece, a se scurge) cu passare (a trece). 

In transpunerea versurilor „Ea trebui de el în somn/ Aminte să-şi 
aducă” ambii traducători substituie pronumele personal eg prin 
substantivul fanciulla şi astfel nu mai apare relaţia ea — el în cadrul 
aceluiaşi vers, ca în original iar neechivalarea verbului a trebui nu mai 
induce ideea fatalității. 

Lexemul dor este transpus prin formulări ample care nu ating 
puterea de sugestie a lexemului românesc iar „al valurilor Domn” 
devine Signor dell'onde sau, apropiat semantic, signore del mare 
Versurile „Şi dor de-al valurilor Domn/ De inim-o apucă” devin astfel: 
e nostalgia le pugne il cuore/per il Signor dell 'onde”” la Rosa Del 
Conte care face o interpretare a versurilor eminesciene. Nepotrivită este 
înlocuirea lui „dor” prin rimpianto (regret/durere pentru ceva pierdut) la 
Michele-Vrînceanu e nell'anima le nasce il rimpianto/del signore del 


4 
mar e? 9, 


Michele — Vrînceanu păstrează aceeaşi formă la repetarea invocării 
Luceafărului, întocmai ca versurile eminesciene, în timp ce Rosa Del 
Conte aduce unele modificări care nu privesc numai registrul lingvistic 
ci şi ordonarea lexemelor în interiorul versurilor. Din punct de vedere 
semantic, versurile au aceeaşi conotaţie pentru că traducătoarea 


231 Vie sunt eu și tu eşti mort şi mă îngheaţă privirea ta rosa (Del Conte) 

238 Eu sunt vie, tu eşti mort şi privirea ta mă în gheaţă (Michele = Vrânceanu) 
2 Şi nostalgia înțeapă/împunge inima pentru Domnul valurilor (Del Conte) 
%0 În suflet se naşte regretul după domnul mării (Michele -Vrînceanu) 
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substituie cu lexeme sinonime: discendi devine oh scendi iar di te 
ricolma devine colma di te. l 

Starea de tensiune care se accentuează este sugerată de aglomerarea 
de propoziții verbale care dinamizează expresiá, întocmai ca la prima 
coborâre a Luceafărului care urmează chemarea fetei de împărat. Şi în 
acest punct se poate constata o desfăşurare paralelă a poemului. Dacă la 
prima invocare el „se aprindea mai tare” acum „se stinse de durere”. 
De această dată nu apa se roteşte ci cerul, cealaltă dimensiune, cea 
cosmică, din care se plămădeşte Luceafărul: „lar ceru începe a roti/ În 
locul unde piere”. 

Traducătorii păstrează aceste semne poetice recreând starea poetică 
din versurile eminesciene prin formulări mai ample şi cu ajutorul unor 
elemente suplimentare. Astfel Rosa Del Conte introduce suplimentar 
substantivul il richiamo în transpunerea versurilor „Cum el din cer o 
auzi/ Se stinse cu durere” formulând: Come dal cielo ne udi il 
richiamo/pur con dolor, si spense”!. Expresivă este introducerea 
adjectivului vorticoso (ameţitor/învârtejit) pentru a defini rotirea 
cerului. 

În ambele versiuni apare suplimentar L'astro: E vorticoso roteo il 
cielo/lă dove L'asto spare” şi Appena nel cielo l'ode/per la pena l'astro 
si spegne”? ş 

Pentru construcţia „locul unde piere” Michele — Vrînceanu aleg o 
formulare apropiată de versul original înlocuind „locul cu punto: e il 
cielo incomincia a ruotare/nel punto do d scomparso . 

Imaginea de o expresivitate aparte sugerând o incandescența 
cosmică fără delimitare spaţială şi văile fără fund ale haosului din care 
renaşte Luceafărul este recreată în variantele italiene prin formulări 
izbutite dar prea dure. Astfel, în versiunea lui Michele-Vrînceanu apar 
elemente suplimentare: lingue di fuoco (limbi de foc) şi cielo (cer): 


Sanguigne lingue di fuoco/s'allungano dal cielo sul monde". La Rosa 


241 Cum din cer îi auzi chemarea/ şi cu durere se stinse (Rosa Del Conte) 

22 Şi ameţitor se roteşte cerul acolo unde astrul dispare (Rosa Del Conte) 

243 Cum din cer o aude, de durere astrul se stinge (Michele-Vrânceanu) 

244 Şi cerul începe a roti în punctul unde a dispărut Qipatana E 
245 însângerate limbi de foc se întind din cer peste lume (Michele-Vrânce: 
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Del Conte văzduhul este străbătut de flăcări vii care învăluie/infăşoară 
avvolgere lumea: fendono l'etra vivide fiamme/ad avvolgere il 
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mondo“ ”. 
A Kania gel este substituită cu aceleaşi construcții 
: A Ş năr giovane splendido din versurile anterioare 
şi anume bel sau superbo giovane care nu egalează polisemia 
cuvântului românesc: e d'un bel giovane l'immagin sorge/dalle valli del 
caos’ . La Michele-Vrînceanu „mândru chip” devine superbo giovane 
(tânăr superb) iar verbul „încheagă”, care semnifică ceva ce „se naşte 
abia atunci”, este înlocuit cu avanza (iese la iveală): E dalle valli del 
caos/un superbo giovane avanza”. 

La această nouă apariție a Luceafărului o constantă a înfățişării sale 
o reprezintă doar una din dimensiunile umane „palid e la față”, în rest 
negre vițele-i de păr sunt opusul „părului de aur moale”, giulgiul este 
negru, nu vânăt, umerele goale devin „marmoreele brațe” şi este „trist şi 
gânditor”. Apariția lui este orbitoare: „Coroana-i arde pare,/ Venea 
plutind în adevăr/ Scăldat în foc de soare”. 

Reconstruirea imaginii eminesciene ridică traducătorilor probleme 
greu de soluționat. Ca şi în versiunile germane, expresia negre vițele-i 
de păr trece prin înlocuirea cu „bucle negre” neri ricci sau riccioli neri 
construcție ce reduce din gravitatea personajului. Deşi Rosa Del Conte 
introduce o comparaţie sui neri ricci un serto splende che corrusca qual 
bragia (pe negre bucle o coroană străluceşte întocmai cum scânteiază 
jăraticul) imaginea sugerată de aceste versuri nu au forţa originalului. 
Omiterea verbului arde, care dezvoltă o perspectivă de un dinamism 
deosebit, constituie o pierdere care nu este recuperată prin splendere (a 
străluci). Traducătoarea încearcă să recupereze din această pierdere prin 
introducerea construcţiei che corrusca qual bragia, care conţine, prin 
„scânteiază” şi „jăratec”, o ardere lăuntrică şi o dinamică exterioară, dar 


nu echivalează imaginea poetică eminesciană. Nu este egalată nici 


puterea de sugestie a versului „Scăldat în foc de soare” prin construcția 


nel fiotto solare immerso poate, în primul rând, datorită alegerii 
verbului immerso (cufundat), care nu poate sugera radierea puternică a 


făşoară lumea (Rosa Del Conte) 


din văile haosului (Del Conte) 
ală (Michele-V rînceanu) 


25 Sirăbătând văzduhul flăcări vii/în 
27 Şi a unui frumos tânăr chip răsare din V 
%5 Şi din văile haosului un minunat tânăr iese la ive 
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luminozității ca românescul „Scăldat”, şi a transformării substantivului 
„soare în adjectiv. In versiunea lui Michele-Vrînceanu se regăseşte 
construcția „coroana arde” în formularea corona gli arde dar apare, din 
nou, immerso pentru „scăldat” şi adjectivalul solare. Introducerea 
suplimentară a sintagmei del capo este fără importanţă: Sui riccioli neri 
del capo/una corona gli arde/ed egli ondeggiano si muove/immerso in 
un fuoco solare” 

Esența terestră, umană cuprinsă de termenii negru giulgiu, 
marmoreele brațe, epitetele trist şi gânditor, palid, o completează pe 
cea astrală. Rosa Del Conte transpune sintagma negru giulgiu prin 
cupo azzurro del manto aproape identic ca „vânăt giulgi” mantello di 
cupo azzurro, unde înlocuirea culorii negre azzuro modifică, ca şi în 
cazul anterior, imaginea poetică eminesciană. Pentru a echivala 
„marmoreele braţe” traducătoarea introduce comparaţia le braccia — 
bianche qual marmo (braţele — albe ca marmora). Versul „EI vine trist 
şi gânditor” devine ed e lo sguardo pensoso e triste cu un element 
suplimentar lo sguardo (privirea) iar adverbul „palid” devine substantiv 
pallor (paloarea): Escon le braccia dal cupo azzurro/del manto — 


bianche qual marmo,/ed e lo sguardo pensoso e triste/nel pallor della 


faccia”. 


Michele-Vrînceanu introduc de asemeni elemente suplimentare, 
care modifică imaginea poetică. Epitetul divine (dumnezeiesc, minunat) 
conferă „marmoreelor brațe” un superlativ absolut inutil care asociat cu 
riccioli neri distorsionează imaginea Luceafărului. Toată solemnitatea 
momentului dispare prin formularea din ultimul vers al strofei: inquieto 
e triste per colpa d'amore unde construcția per colpa d'amore 
transpune totul într-un prost serial sud american. Nefericită este şi 
echivalarea verbului „vine” cu avanza (înaintează) precum şi a 
adjectivului „gânditor” cu inquieto (neliniştit): Dar nero sudario gli 


Reg 


29 pe buclele negre ale capului o coroană îi arde şi el unduindu-se se mişcă 

î i e—Vrânceanu) | 
cufundat într-un foc solar (Michel ei Ee 
250 Jes brațele din albastrul închis al mantiei albe ca marmora şi are privirea 


gânditoare și tristă în paloarea feţei (Del Conte) 
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escono/ divine braccia marmoree/ ed egli avanza col pallido volto/ 


inquieto e triste per colpa d'amore”. 


Contradicţia şi întreaga tensiune cuprinsă în versurile „Dar ochii 
mari Şi minunaţi/ Lucesc adânc himeric,/ Ca două patimi fără saț/ Şi 
pline de-ntuneric” se pierde în transpunerile italiene. „Ochii sunt, 
estetic, componenta mitică cea mai expresivă a fizicului”2?, motiv 
pentru care este deosebit de importantă, în interpretarea poemului, 
determinarea pe care o primesc. 

La Rosa Del Conte „ochii mari şi minunați” devin stupiti 
grand'occhi ochi mari miraţi/uimiţi, epitete care nu egalează polisemia 
şi superlativul lui „minunaţi”: ma gli stupiti grand'occhi sembrano/ più 
maliosi splendere/ e intensi. Michele-Vrînceanu oferă o soluție mai 
bună prin formularea grandi, incantevoli occhi (ochi mari 
fermecători/încântători) echivalând şi românescul „adânc” cu profondi: 
Soltanto i grandi, incantevoli occhi,/ profondi e chimerici brillano”. 

Modificările sunt semnificative şi în versul următor al Rosei Del 
Conte. Ochii mari, mirați strălucesc mai fermecător şi intens şi apoi o 
comparaţie sembrano come cupe e insaziate brame (păreau ca adânci şi 
nesăţioase dorinţe). Patimi fără sat nu este echivalată în nici o versiune 
iar sintagmele prin care este transpusă expresia sunt banale, în primul 
rând datorită alegerii epitetului insaziate brame (dorințe intense 
nesăţioase) pentru echivalarea lui „fără sat" care semnifică „nepotolit” 
sau datorită ambilor componenți tormenti abissali (chinuri/ suplicii 
abisale/infernale) din versiunea lui Michele-Vrînceanu: come cupe e 
insaziate/brame, colme di tenebre” şi come due tormenti 
abissali/colmi di tenebre”. Traducătorii germani au găsit, în acest 


235! Din negru lințoliu ies minunate brațe marmoree şi el înaintează cu chipul palid, 
neliniştit şi trist din cauza iubirii (Michele-Vrânceanu) 
25? G.I. Tohăneanu, op.cit., p. 143-185 $ 
253 Dar mirații ochi mari strălucesc mai fermecători/s 
254 Numai ochii mari, fermecători adânc şi himeric lucesc $ 


Vrânceanu) 
255 Păreau că adânci şi nesăţioase 
256 Ca două chinuri abisale pline de întuneric 


/seducători (Rosa Del Conte) 
i intenşi (Michele- 


dorinţe pline de întuneric (Rosa Del Conte) 
(Michele-Vrânceanu) 
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punct, soluţii mult mai expresive și mai apropiate de versurile 
eminesciene. 

Construit pe o anumită simetrie, versurile „Din sfera mea venii cu 
grew/ Ca să te-ascult ş-acuma” suferă o modificare numai în construcția 
„te-ascult ş-acuma” în loc de „să-ți urmez chemarea”. Ambii traducători 
fac însă modificări mai ample. Rosa Del Conte formulează: Dalla mia 
sfera ancora, a stento, discendo al tuo richiamo” față de A forza veni 
dalla mia sfera,/ cedendo al tuo richiamo iar Michele-Vrînceanu 
Ancora una volta per ascoltarti/sono sceso a fatica dal cielo“, față de 
M'e stato difficile scendere/per rispondere al tuo richiamo. Este total 
inexplicabilă această lipsă de inconsecvenţă a traducătorilor, chiar dacă, 
semantic, versurile au aceeaşi valoare, pentru că repetarea întocmai are 
o deosebită importanţă în semnificaţia poetică. 

În corespondenţa versurilor „Şi soarele e tatăl meu/ lar noaptea-mi 
este muma”, Rosa Del Conte introduce în loc de verbul a fi, vantare (a 
se lăuda cu, a avea meritul de a avea) nepotrivit în acest context: poiche 
io vanto qual padre il sole/e la notte mi € madre”. 

Inconsecvența Rosei Del Conte se dovedeşte şi în transpunerea 
versurilor „o vin odorul meu nespus...” care sunt o repetare identică a 
celor de la prima apariție a Luceafărului. Şi aici modificările sunt 
numeroase, din nou în detrimentul versurilor eminesciene şi total 
inexplicabile. Ea formulează: lascia, tesoro cui non s'adegua/ nome 
nessuno — lascia il tuo mondo; e d'Iperione/sii tu la dolce sposa față de 

Oh vieni, bene che non ha nome,/staccati dal tuo mondo! E d'Iperione, 
astro supremo, sii tu la dolce sposa. După cum se poate constata doar 
ultimul vers este identic dar şi aici apare neinspiratul dolce sposa. 
Pentru echivalarea expresiei eminesciene „odorul meu nespus” intro- 
duce o construcţie mai complicată ca prima dată, care ar putea avea co- 
notații de superlativ: tesoro cui non s'adegua nome nessuno (comoară 
căreia nici un nume nu i se potriveşte) şi repetă verbul lascia (lasă). 


a 


257 Din sfera mea din nou, cu greu, cobor la chemarea ta (Del Conte) SS 
258 încă o dată pentru a te asculta am coborât cu greutate din cer (Michele- 


Vrânceanu) 
259 pentru că am ca tată cerul şi noaptea-mi este mamă (Del Conte) 
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| 


Dacă la prima a 


apelor, în ocean ta ech opami Pi prințesă în împărăția 
C d a s-o vadă răsărind în ceruri în încercarea 
de a-i face accesibilă măcar una din dimensiunile genezei sale. Astfel în 
transpunerea versurile „O vin, în părul tau bălai/ S-anin cununi de stele/ 
Pe-a mele ceruri să răsai/ Mai mândră decât ele”, probleme speciale 
ridică echivalarea verbului a anina, şi din nou mândră. 

Rosa Del Conte formulează foarte sugestiv prin înlocuirea 
construcțiilor „părul tău bălai” cu auree chiome (păr auriu) şi „cununi 
de stele” cu serti d'astri fulgenti (ghirlande de stele strălucitoare) unde 
epitetul fulgenri sensibilizează imaginea poetică: Lascia ch 'appunti sull 
auree chiome/serti d'astri fulgenti“”. Verbul „a răsări” este înlocuit cu 
levarsi (a se înălța) iar superlativul sugerat de mai mândră transpare 
prin construcția più raggiante (mai strălucitoare/radioasă): e dai miei 
cieli potrai levarti/piă di essi raggiante”“!. Michele-Vrînceanu substi- 
tuie s'anin cu mai puţin poeticul posero (voi pune), a răsări cu 
splendere (a străluci), care nu are conotațiile verbului românesc, şi 
introduc suplimentar, în ultimul vers al strofei, lexemul stelle pentru a 
forma superlativul din sintagma mai mândră: Oh, vieni!Sui tuoi biondi 
capelli/posero corone di stele,/perche nei miei cieli tu splenda/delle 
stelle piu bella! ® 

La a doua apariţie a sa, Luceafărul este asemuit unui demon. 
Versurile în poemul eminescian sunt simetric construite cu cele în care 
apare ca înger, diferenţa constând doar în schimbarea acestor semne 
poetice. Michele-Vrînceanu, în mod inexplicabil, repetă întocmai strofa 
respectivă fără a înlocui înger cu demon, antiteză importantă pentru 
desfăşurarea poemului. Rosa Del Conte nu păstrează nici ea simetria 
celor două strofe. Ea formulează Oh tu sei bello, come nei sogni/ solo 
un demone appare faţă de Bello mi appari, come nei sogni/ solo un 
angel si mostra şi non ti voglio seguire (nu vreau să te urmez) faţă de 
non muoveio i miei passi. Înlocuirea construcției „n-oi merge 


260 Lasă-mă să prind în auriul păr ghirlande de stele strălucitoare (Del Conte) 
%! pe cerurile mele te poţi înălța mai strălucitoare decit ele (Del Conte) SIM 
262 O, vino! în părul tău blond voi pune coroane de stele pentru că pe ceruri 


să străluceşti cea mai frumoasă dintre stele (Michele-Vrânceanu) 
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niciodată” cu non ti voglio seguire implică 
voglio, un act de voinţă, 
modifica ideea poetică eminesciană. 


prin introducerea verbului 
intocmai ca în versiunea lui Franyó, si 
i Cele două lumi se dovedesc 
incompatibile şi nu este suficientă opţiunea unuia dintre protagonişti 
pentru a putea pătrunde din lumea efemeră în cea eternă şi invers. Aici 
apare înlocuirea lui angel cu demone dar alte transformări, care apar în 
interiorul strofei, anulează, din nou, simetria pe care este construit 
poemul. 

Repetarea lui mă dor, cu o putere de sugestie deosebită, din 
versurile „Mă dor de crudul tău amor // Şi ochii mari Şi grei mă dor” nu 
trece în nici una din versiunile italiene. Ambele corespondențe italiene 
sunt total lipsite de poeticitate, poate, în primul rând, datorită intro- 
ducerii lexemului cuor/cuore care reduce considerabil expresivitatea 
versului original şi sugerează mai degrabă imaginea „inimii străpunse 
de o săgeată”: Del tuo crudele amore tremando/ tutte del cuor le fibre 
(de crudul tău amor tremură adîncul inimii) sau Del tuo amore crudele/ 
mi duole il cuore nel petto (de crudul tău amor mă doare inima în 
piept). 

În versurile Rosei Del Conte, lexemul „ochii” este substituit cu 
sguardo (privirea) şi introduce suplimentar il fuoco (focul), ardente şi 
intenso, semnele apartenenţei la o altă lume: e del tuo sguardo ardente 
e intenso il fuoco mi consuma (şi focul din privirea ta arzătoare şi 
intensă mă  distruge/prăpădeşte).  Michele-Vrînceanu introduc 
suplimentar expresia mi danno sofferenza (îmi dau suferință/mă fac să 
sufăr) fără să echivaleze însă conotaţiile românescului mă dor şi 
înlocuiesc „grei” cu profondi (adânci/profunzi), epitet cu conotații 
pozitive, şi prin care a fost echivalat „adânc” din construcția „ucesc 
adânc himerici”. Ochi adânci, profunzi nu implică expresia unei dureri 
precum cea sugerată de „ochi grei”: mi danno sofferenza i tuoi occhi 
grandi e profondi/ e il tuo sguardo mi brucia (mă fac să sufăr ochii tăi 
mari şi adânci şi privirea ta mă arde). Së ; 

Construcția antitetică eu sunt nemuritor — tu eşti muiritoare, 
simetrică cu eu sunt vie — tu eşti mort, unde pe prima poziție RS 
situează persoana care vorbeşte, se regăseşte numai în versiunea lui 
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Michele-Vrînceanu: io sono immortale/ 


Conte formulează mai amplu cu ajutorul unor elementelor suplimentare 


8 $ Cai A 
fu dato d Kë, re (mi-a fost dat să fiu) sorte (soartă): che a me immortale 
Ju dato d'essere/ a te sorte mortale, 


e bca nn ra en ae 
dia rit t l | introduse suplimentar adverbele giu, 

„ŞI conjuncția dunque la Rosa Del Conte: Che giù discenda 
vorresti dunque?/ non hai compreso ancora”. Michele-Vrînceanu 
modifică total primul vers prin introducerea substantivului terra 
(pământ), a construcției verbale mi vorresti (mă vrei) şi prin repetarea 
sintagmei non sai (nu ştii): Tu mi vorresti sulla terra,/ ma tu non sai, 
non Soff, : 

Termenii giù sau terra sunt dimensiuni spaţiale numai din 
perspectiva fetei de împărat nu şi din aceea a Luceafărului, care are o 
altă viziune asupra lumii, or, prin introducerea acestor lexeme aici, 
dispare diferența dintre cei doi protagonişti în perceperea universului. 

Nici versurile „Nu caut vorbe pe ales,/ Nici ştiu cum aş începe” nu 
trec în versiunile italiene fără modificări. Probleme ridică în primul 
rând expresia de factură populară „vorbe pe ales” şi absenţa negației 
„nu” din construcţia „nici ştiu”. Într-adevăr este greu de egalat 
măiestria cu care îşi construieşte Eminescu versurile dar 
superficialitatea traducătorilor este, de multe ori, nepermisă. Michele-— 
Vrânceanu formulează o corespondență banală şi fără a ţine cont de 
supărătoarea succesiune a termenilor parlare, parole precum şi 
repetarea lui come şi non so: Come te, non so parlare,/ non so come 
trovare le parole™®. ; 

Din acest punct de vedere, transpunerea Rosei Del Conte este mai 
elaborată. Ea interpretează primul vers iar în al doilea introduce 
suplimentar vo (vreau) şi înlocuieşte verbul „a începe” cu pensare (a 
gândi/a-şi închipui): Oh, io non cerco parole rare/ neppur ci vo 


e tu mortale sei. Rosa Del 


263 Mie mi-a fost dat să fiu nemuritor şi ție soartă muritoare (Del Conte) 
264 Ca jos să cobor vrei deci? n-ai înțeles încă Be ze 
25 i tii, nu ştii (Del Conte 
Tu mă vrei pe pământ dar nu ştii, nu ş i 
2% Ca şi tine, nu ştiu să vorbesc, nu ştiu cum să găsesc cuvintele/vorbele (Michele- 


Vrînceanu) 
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pensare”. Formulările ei sunt şi pentru următoarele versuri mai poetice 
decât cele ale lui Michele-Vrînceanu, care introduc termenii linguaggio 
(limbaj/grai) ŞI comprendo (înțeleg) fără valoare poetică. Apar 
suplimentar il tuo dir (vorbirea/spusa ta) şi realizează antiteza chiaro - 
scuro (clar/limpede — neclar): Anche se chiaro il tuo dir suona/ a me 
scuro rimane““; il tuo linguaggio e chiaro,/ ma io non ti comprendo®. 

Expresia de o gingăşie şi candoare specială „să te-ndrăgesc” este 
înlocuită de o formulare nepermis de vulgară la Michele-Vrînceanu 
prin introducerea unor elemente suplimentare ca mi abbandoni (să mă 
las/să cedez), nelle tue braccia (în brațele tale), con fiducita (cu 
încredere): E se tu vuoi che io mi abbandoni/ con fiducita nelle tue 
braccia’. Expresia „Tu te coboară pe pământ” devine discendi su 
questa terra (coboară pe acest pământ) iar „fii muritor ca mine” trece e 
come me diventa mortale (şi ca mine devino muritor). 

Nici versiunea Rosei Del Conte nu egalează expresia eminesciană. 
Sintagmele amor leale (iubire sinceră), stretta mi leghi (mă leagă 
strâns) pe care le introduce suplimentar sunt mai puțin inspirate: se vuoi 
però che d'amor leale/ a te stretta mi leghi". Traducătoarea mai 
înlocuieşte „pământ” cu cer şi introduce alti ca determinant al cerurilor: 
dagli alti cieli tu devi scendere: sii, come me, mortale””. 

Versurile „Tu-mi ceri chiar nemurirea mea! În schimb pe-o sărutare” 
trec în ambele variante sub forma unor interpretări care cuprind 
elemente suplimentare. Astfel pentru „nemurirea mea” formulează 
l'eterna essenza (esenţa veşnică) iar „în schimb” devine come prezzo 
(cu preţul): L'ererna essenza dunque mi chiedi/ come prezzo d'un 
bacio?’ la Rosa Del Conte iar Michele-Vrînceanu introduc verbul 


267 O. eu nu caut vorbe/cuvinte rare nici nu vreau să mă gândesc/să-mi închipui 
, 
(Del Conte) eer : i 
268 Chiar dacă e limpede spusă/vorbirea ta mie-mi rămâne neclară (Del Conte) 
259 Limbajul tau e clar dar eu nu te înțeleg (Michele-Vrînceanu) A 
210 Şi dacă vrei ca eu să mă las cu încredere în voia braţelor tale (Miche 


Vrînceanu) ji zé mt, d 
211 Dacă vrei totuşi ca o iubire sinceră să mă lege strâns de tine (Del C wb 
272 Din înalte ceruri trebuie să cobori: fii, ca mine, muritor (Del Conte 


27 Veşnica esenţă deci mi-o ceri cu prețul unui sărut (Del Conte) 
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rinnegare (a renega) şi încep strofa cu al doilea vers: In cambio di 
tuo bacio/ vuoi chio rinneghi l'immortalita?"* tg 


o SS, Neinspirată es 
alăturarea amore — ami din corespondența versurilor Dar Vi sa ști 
t ! „De să ştii 


asemenea/ Cât te iubesc de tare” care devin ma pure anch'io voglio 
provarti/di quale amore t'ami. În ambele versiuni i at ati? & 
înlocuit fie prin voglio provarti (vreau să-ți dove A Au tel int fii, 
prin voglio mostrarti (vreau să-ți arăt) CA ee E 
We ON eau să-ți arăt). „Cât te iubesc de tare” apare la 
Michele-Y rinceanu exprimat cu ajutorul lexemului forza (putere/forță) 
în forma turta la forza del mio amore (toată puterea iubirii mele), 
Pentru transpunerea expresiei „mă voi naşte din păcat” traducătorii 
introduc suplimentar substantivul figlio, în construcțiile figlio di colpa 
sau figlio del peccato cu valoare sinonimă de „fiu al păcatului”. 
înlocuirea verbului „a primi” prin accettare din construcția eminesciană 
„primind o altă lege” modifică ideea poetică din original întrucât „a 
accepta” implică un act de voință, o posibilitate de opţiune: altra legge 
accettando (altă lege acceptând) sau prin înlocuirea lui „altă lege” cu 
nuovo destino: accettando un nuovo destino (acceptând un nou destin). 
Antiteza legat — dezlege se regăseşte, la nivelul sugestiei, în 
formulările legato — spezzato (legat — rupt) sau legato — liberarmi (legat 
— eliberat). La Rosa Del Conte apare suplimentar substantivul il filo 
(firul) în transcrierea versurilor „Cu vecinicia sunt legat,/ Ci voi să mă 
dezlege”: il filo che all'eternită mi lega/chiedo venga spezzato”. 
Introducerea verbului sapere (a şti, a cunoaşte) presupune că Hyperion 
ar putea să se dezlege singur de veşnicia care i-a fost sortită, or, acest 
lucru nu ţine de voința sa. Din acest motiv versurile lui Michele- 
Vrânceanu modifică ideea poetică eminesciană prin formularea: sono 


legato all 'eternită,/ ma io sapro liberarmi A 
Dimensiunea spaţială în care se deplasează Luceafărul sugerată de 

versul „Şi se tot duce... S-a tot dus” trece în versiunile italiene numai la 

Rosa Del Conte în forma E s'allontana...e già lontano (se îndepărtea- 


ză...e deja departe). Imaginea este completată de construcția azzure 


274 în schimbul unui sărut de-al tău vrei ca eu să reneg nemurirea (Michele-Vrîn- 
ceanu) 
215 Firul care de eternitate mă 
216 Sunt legat de eternitate dar eu ştiu să mă e 


leagă cer să fie dezlegat (Del Conte) 
liberez (Michele-Vrinceanu) 
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altezze (înălțimi albastre) din care luceafărul se desprinde; s'> spiccato 
(s-a desprins) nu sugerează greutatea desprinderii de locul Sinar 
Neinspirat este şi corespondentul versului „De dragu-unei copile” care 
devine Per l'amor d'una belle (din iubire pentru o frumoasă) prin 
înlocuirea lui copilă, cu conotații speciale, prin una bella (o frumoasă): 
E s 'allontana... e gia lontano./ Per lamor d'una bella/ s'è spiccato 
dalle azzure altezze/ pergiorni dileguando”". 

„Repetarea verbului svanire (a se pierde, a dispărea), în varianta lui 
Michele-Vrinceanu, induce ideea unei dispariţii rapide care nu oferă 
deschiderea, din versul original, de largi spatii cosmice care trebuiesc 
străbătute. Aici substantivul l'astro este introdus suplimentar; copilă 
este înlocuit cu fanciulla; „locul lui de sus” devine dimora celeste 
(locul său din cer/ reşedinţa celestă) iar ultimul vers al strofei este total 
modificat prin introducerea verbului spegnere (a stinge) în locul lui „a 
pieri”, cu semnificația de a dispărea, şi a substantivului la luce (lumina) 
precum şi a deteminantului temporar „mai multe zile”. 

Prin această formularea se poate induce ideea că Luceafărul ar fi 
dispărut pentru totdeauna: E lastro svanisce, è svanito/ per amore di 
una fanciulla/ s’è strappato alla dimora celeste/ e ha spento la sua 
luce’. 

Cătălin, prin intermediul unor expresii populare, ar trebui să se afle 
în opoziție cu limbajul şi lumea elevată şi solemnă a lui Hyperion. 
Nerespectarea însă strictă a unui anumit registru lingvistic face ca 
această opoziție să fie mai puțin evidentă şi în versiunile italiene, 
constituind o mare pierdere, la nivelul de interpretare, a poemului 
eminescian. 

Elementele ce-l caracterizează pe Cătălin trec, în cele două variante 
italiene, în sens eminescian. Astfel „viclean copil de casă” devine furbo 
paggio di casa (hoţ paj de casă) sau valletto malizioso (paj şiret), „băiat 
din flori şi de pripas” devine trovatello ramingo (copil găsit rătăcitor) 
sau figlio adottivo, trovatello (fiu adoptiv, copil găsit) şi este 


Lu 


271 Şi se-ndepartează... e deja departe din iubire pentru o frumoasă s-a desprins din 
înalțimi 3 ispărâ i ile (Rosa Del Conte) 

înalțimile albastre dispărând pentru mai multe zile ( dn ecua bula 
218 Şi astrul dispare, a dispărut din iubire pentru © fată/ s-a smuls € şedinț 


celestă şi şi-a stins lumina (Michele-Vrînceanu) 
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supărătoare repetarea lui figlio atunci când apare şi în construcția figlio 
del peccato în aceeaşi versiune; „îndrăzneţ cu ochii” trece dagli sguardi 
audaci (cu priviri îndrăznețe) sau di sguardo sfrontato (cu privire 
obraznică), „se furişează pânditor” se regăseşte în expresiile cauto a 
spiar s'insinua (precaut spionând se furişează) sau si nasconde, sta in 
agguato (se ascunde, stă la pândă). Comparaţia de factură populară 
trece, tot cu ajutorul unor comparații, dar de circumstanță con quelle 
gote rose, perdio, come accese peonie (cu acei roşii obraji, 
Dumnezeule, ca bujorii aprinşi) la Rosa Del Conte și con le gote come 
due rosse/peonie, intraprendente (cu obrajii ca doi bujori aprinşi, 
întreprinzător). Elementele introduse suplimentar nu modifică 
caracterizarea lui Cătălin, dar este de condamnat superficialitatea pe 
care o dovedesc Michele-Vrînceanu în formulare şi alegere a 
corespondentelor din transpunerea acestor versuri. 

Nu pot fi echivalate versurile care cuprind expresii populare: 
„mândră, arz-o focul” sau „acu-i acu ca să-ţi încerci norocul”. Rosa Del 
Conte încearcă însă să găsească formulări care să se apropie de stilul 
eminescian prin introducerea lexemelor davver, proprio, diavolo în 
transpunerea versurilor „Dar ce frumoasă se făcu/ Şi mândră, arz-o 
focul” spre deosebire de Michele-Vrînceanu care, pe lângă semnele 
exclamării şi repetarea interjecţiei Oh, nu fac decât o interpretare cât se 
poate de banală: davver che proprio bella s'e fatta/e come altera, 
diavolo”? față de Oh, come bella e diventita!/ Oh, come s'e fata 
incantevole”. 

Formularea „acu-i acu” trece tot printr-o expresie giunta e ormai 
l'ora (tocmai a sosit ceasul) la Rosa Del Conte față de e venuto il 
momento (a venit momentul) la Michele-Vrînceanu. „Să-ţi încerci 
norocul” trece în ambele versiuni tor printr-o expresie di tentar la tua 
sorte (să-ţi încerci soarta) sau tentare la fortuna (să încerci norocul). A 

Structurile, parţial provenite din limbajul popular, ce caracterizează 
în continuare registrul lingvistic familiar „ungher, lin, degrabă, „Ce 


29 într-adevăr chiar frumoasă se făcu şi cât de mîndră, drace! (Rosa Del Copa À 
280 0, ce frumoasă a devenit!/ O, cât s-a făcut de încântatoare! (Michete— 


Vrînceanu) 
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vrei, mări Cătălin, du. de-ți vezi de treabă, să-mi d 
pace, ți-aş arăta din bob în bob amorul, 
numai parțial în versiunile italiene. 

Versurile „Şi-n treacăt o cuprinse lin/ Într-un ungher degrabă” au 
drept corespondent, prin ordonare inversă, versurile E in un cantuccio, 
svelto al un tratto/ pian pianino l'abbreccia. Rosa Del Conte introduce 
un diminutiv potrivit cantuccio pentru românescul „ungher”, 
elementele suplimentare svelto ad un tratto (sprinten printr-o mişcare) 
şi construcția foarte sugestivă pian pianino (încet încetişor) în loc de 
„lin”. Corespondenţe potrivite sunt şi versurile următoare care cuprind 
expresii din limbajul familiar Che ma ti prende (ce te-a apucat) şi per i 
tuoi fatti vattende (du-te şi-ţi vezi de treabă): 

Ehi, Catalino, che mai ti prende?/ Per i tuoi fatti vattende%.. 

Versiunea lui Michele-—Vrînceanu nu este la fel de sugestivă. Ei 
înlocuiesc „lin” prin senza rumore (fără zgomot) „ungher” cu un 
angolo (un colț) şi introduc suplimentar verbul la spinge (o împinge): E 
mentre passa, senza rumore,/ in un angolo in fretta la spinge. Din 
registrul familiar sunt şi expresiile ma che vuoi (dar ce vrei), smettila 
(încetează), lasciami (lasă-mă) precum şi vattene per la tua strada (du-te 
şi vezi-ţi de drum). 

Expresia de factură populară „să-mi dai o gură, numai una” trece ca 
interpretare în ambele versiuni prin donarmi un sol bacio, uno solo (să-mi 
dai un sărut, unul singur) la Rosa Del Conte sau mi dia un bacio, un 
bacio solo (să-mi dai un sărut, numai un sărut). 

Versul „Dar nici nu ştiu măcar ce-mi ceri” apare modificat doar la 
Michele-—Vrînceanu prin înlocuirea lui „ce-mi ceri” prin che vuoi dire, 
„dă-mi pace, fugi departe” se regăseşte tot în forma unor expresii via, 
lasciami in pace (pleacă, lasă-mă în pace) sau lasciami stare, vattene 
(lasă-mă-n pace, plecă). S : SS 

Expresia dor de moarte, cu conotații de superlativ, trece diferit în 
cele două versiuni pena mortale (durere/întristare mortală) sau mai 
puţin poetic io mi consumo € muoio (eu mă prăpădesc şi mor): Solo per 


e 


ai o gură, dă-mi 
stai cu binişorul” se regăsesc 


i Cătăli LU vezi ă Conte) 
281 Ei Cătălin, ce te-a apucat? du-te şi-ţi vezi de treabă (Del Conte) ; 
%2 Şi în timp ce trece fără zgomot într-un colț în grabă o împinge (Michele- 


Vrânceanu) 
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' ~ + V r > 
l astro celeste/ io mi consumo e muoio 
imaginea prin elementul nostal 
celeste/ la mia pena mortale”. 
Construcțiile „din bob în bob”, „nu te mânia” 


trec, ca expresii, în nici una dintre variante dar formulările Rosei Del 
Conte sunt, şi de această dată, mai apropiate de un limbaj familiar. 
Traducătoarea înlocuieşte versul „Din bob în bob amorul” prin l'amor 
punto per punto (amorul punct cu punct) formulare mai potrivită decât 
10 stesso potrei insegnarti l’amore (eu însumi pot să-ți arăt, să-ți 
dezvălui amorul); „nu te mânia” se regăseşte într-o formulare mai 
amplă, cu elemente suplimentare, în cele doua variante: sol che tiottosa 
tu non ti mostri (numai să nu te arăţi încăpățânată) la Rosa Del Conte şi 
solo non devi arrabbiarti, ma lasciare (numai nu te mânia) ia „stai cu 
binişorul” are corespondent doar la Rosa Del Conte te ne stai buona 
(stai cuminte). 

Michele-Vrînceanu dezvoltă ideea din versul potrei insegnarti 
l'amore continuând cu ma lasciare che te ne mostri i suoi segreti (dar 
lasă că îti voi arăta secretele sale). 

Versurile „Cum vânătoru-ntinde-n crâng/ La păsărele lațul” este 
transpus de traducătorii italieni tot printr-o comparaţie în care crâng 
este înlocuit cu bosco la Rosa Del Conte şi i rami (ramuri) la Michele- 
Vrânceanu: Come nel bosco il cacciatore/ tende all'uccello il laccio™ 
şi Come il cacciatore che tende agli uccelli/ la rete tra i rom". 

Versurile „Când ţi-oi întinde braţul stâng/ să mă cuprinzi cu brațul” 
apar ca interpretare cu fi allaccio (te strâng) element suplimentar: 
quando il mio braccio tendo e ti allaccio,/ tu con il tuo m'abbraccia 
şi quando a te tendero le mie braccia,/ tu stringimi fra le tue” . 


283 
. Rosa Del Conte completează 
gia formulând; E nostalgia d'astro 


, „stai cu binișorul” nu 


* Numai pentru astrul ceresc eu mă prăpădesc şi mor (Michele-Vrînceanu) 

284 Este nostalgia pentru astrul ceresc durerea mea mortală (Rosa Del Conte) 

285 Cum în pădure vânătorul întinde păsărilor lațul (Rosa Del Conte) 

286 Cum vânătorul întinde păsărilor plasa între ramuri heen E 
287 Când braţul meu îl întind şi te strâng, tu cu al tău mă-mbrățişeaz (Ro 


Conte) 
288 Când spre tine întind braţele mele tu 


ceanu) 


strânge-mă între ale tale (Michele-Vrîn- 
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Modificările care apar în continuare sunt, de 
ficative pentru desfăşurarea poemului. 
ficația versurilor eminesciene chiar d 


asemeni, nesemni- 
Traducătorii surprind semni- 
e acă introduc alte sintagme în trans- 
punerea lor. Astfel versurile „Și ochii tăi nemişcători/ Sub ochii mei 
rămâle „devin e grand 'aperti restino gli occhi/sotto il mio sguardo, 
immoti având grand 'apperti (larg deschişi) ca element suplimentar și 
sguardo (privire) în loc de „ochii” sau / tuoi occhi immobili/ sono più 
in basso dei miei'”. Verbul „te înalț” din versurile „De te înalt de 
subsuori/ Te-nalţă din călcâie” este înlocuit cu zi stringo (te strâng) sau 
ti prendo (te prind), „de subsuori” trece în ambele versiuni în forma per 
la vita (de talie, de mijloc) iar pentru „călcâie” Michele-Vrînceanu 
introduc construcția in punta di piedi (în vârful picioarelor). 

Versurile „Când fața mea se pleacă-n jos/ În sus rămâi cu fața” trec 
ca interpretare în ambele versiuni italiene cu elemente suplimentare şi 
înlocuiri de sintagme care nu modifică ideea sau imaginea poetică 
eminesciană: quando sul tuo chino il mio viso,/ in să tienelo rivolto””" şi 
E quando il mio volto si chineră,/ verso di me alza il tuo viso”. Şi 
următoarele versuri „Să ne privim nesățios/ Şi dulce toată viaţa” trec tot 
ca interpretare în sensul originalului: di dolci sguardi non mai saziarci/ 
tutta l'intera vita la Rosa Del Conte şi perchè io possa guardati per 
sempre, dolcemente, per tutta la vita la Michele-Vrînceanu. ` 

În transpunerea versurilor „Şi ca să-ți fie pe deplin/ Iubirea cunos- 
cută/ Când sărutându-te mă-nclin, /Tu iarăşi mă sărută”, Michele- 
Vrînceanu introduc mai multe elemente suplimentare şi construiesc 
versul mai superficial, din punct de vedere artistic, decât Rosa Del 
Conte, dar rămân în sensul eminescian: E perchè veramente ogni cosa 
dell'amore ti sia svelata” faţă de se poi alfine vorrai d'amore/ proprio 
tutto sapere” sau quando io ti bacero,/ tu rispondi docile al bacio’ 
faţă de mentre mi chino su te a baciarti,/ tu col bacio rispondi” `. 


28 Şi larg deschişi să rămână ochii sub privirea mea, nemişcaţi (Rosa Del Conte) 
29 Ochii tăi nemişcaţi sunt mai în jos decât ai mei Ee 

H ine-oî ă Del Conte 
291 Cînd spre faţa ta pe a mea o aplec, în sus Une o întoarsă (Rosa e SEH 
2 Şi cînd fața mea se va apleca înspre mine să-ți înalți chipul/fața ( 


Vrânceanu) 
2 Şi pentru că într- 


Vrânceanu) A PSs i 
24 Şi dacă în sfârşit vei vrea să ştii totul despre iubire (Rosa Del Conte) 


adevăr orice fapt despre iubire să-ți fie dezvăluit (Michele- 


212 


Conotaţiile de gingăşie sugerate de „copilaş” urmat de „drăgălaș” în 
asociere cu „ruşinos” din versurile „Și ruşinos şi drăgălaş” precum şi 
candoarea nehotărârii din „mai nu vrea, mai se lasă” nu se regăsesc în 
corespondenţele italiene ale versurilor. În primul rând „copilaş” nu mai 
apare la Rosa Del Conte iar Michele-Vrinceanu înlocuiesc acest 
cuvânt, care sugerează perspectiva din care îl priveşte fata de împărat, 
prin il giovane (tânărul). Apoi „ruşinos şi drăgălaş” apare la Rosa Del 
Conte fra ritrosa e amabile (este şi ursuză şi plăcută), or în original cei 
doi termeni nu se află într-un raport de antiteză ci se completează, iar 
formularea or lo respinge, or cede (acum îl respinge, acum cedează) nu 
corespunde construcției eminesciene. 

Versiunea lui Michele-Vrînceanu este vulgară şi modifică profund 
ideea poetică din versurile originale. Alegerea sintagmei un po offensa 
în echivalarea lexemului „distrasă” este total nepotrivită iar „drăgălaş” 
este înlocuit prin civetta (frivolă); „Mai nu vrea, mai se lasă” este 
exprimată tot prin termeni extremi nega (refuză) şi abbandona 
(cedează): e un po'vergognosa e civetta/ora si nega ora si abbandona”. 

Sintagmele care îl caracterizează pe Călin guraliv şi de nimic se 
regăsesc cu aceleaşi conotaţii la Rosa Del Conte în versul buono da 
nulla, solo di ciance (bun de nimic, numai de palavre). Michele- 
Vrînceanu transpun printr-o formulare mai amplă cosi come sei, /che 
nessuno di te s'accorge (aşa cum eşti că nimeni nu te bagă în seamă) în 
sens eminescian. Pentru versul „te-ai potrivi cu mine” Rosa Del Conte 
găseşte un corespondent potrivit con me puoi fare il paio (cu mine ai fi 
pereche) iar Michele-—Vrînceanu potremo anche volerci bene (am putea 
chiar să ne îndrăgim). 

Imaginea poetică deosebită sugerată de versurile „Dar un luceafăr, 
răsărit/ Din liniştea uitării,/ Dă orizont nemărginit/ Singurătății mării” 
trece parţial numai în versiunea Rosei Del Conte. Astfel, prin elemen- 
tele suplimentare pe care le introduce, traducătoarea construieşte în 
primul vers două propoziţii. Prin introducerea pronumelui sua liniştea 
uitării capătă un sens particular iar poeticul „nemărginit” este înlocuit 


295 Când eu te voi săruta tu răspunde ascultătoare la sărut (Michele-Vrinceanu) 
2% Când mă aplec asupra ta să te sărut tu cu un sărut să răspunzi (Rosa Del Conte) 
2 Un pic rușinoasă și frivolă acum refuză, acum cedează (Michele-Vrînceanu) 
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Conotaţiile de gingăşie sugerate de „copilaş” urmat de „drăgălaș” în 
asociere cu „ruşinos” din versurile „Și ruşinos şi drăgălaș” precum şi 
candoarea nehotărârii din „mai nu vrea, mai se lasă” nu se regăsesc în 
corespondenţele italiene ale versurilor. În primul rând „copilaş” nu mai 
apare la Rosa Del Conte iar Michele-Vrinceanu înlocuiesc acest 
cuvânt, care sugerează perspectiva din care îl priveşte fata de împărat, 
prin il giovane (tânărul). Apoi „ruşinos și drăgălaş” apare la Rosa Del 
Conte fra ritrosa e amabile (este şi ursuză și plăcută), or în original cei 
doi termeni nu se află într-un raport de antiteză ci se completează, iar 
formularea or lo respinge, or cede (acum îl respinge, acum cedează) nu 
corespunde construcției eminesciene. 

Versiunea lui Michele-Vrînceanu este vulgară şi modifică profund 
ideea poetică din versurile originale. Alegerea sintagmei un po offensa 
în echivalarea lexemului „distrasă” este total nepotrivită iar „drăgălaş” 
este înlocuit prin civetta (frivolă), „Mai nu vrea, mai se lasă” este 
exprimată tot prin termeni extremi nega (refuză) şi abbandona 
(cedează): e un po 'vergognosa e civetta/ora si nega ora si abbandona”. 

Sintagmele care îl caracterizează pe Călin guraliv şi de nimic se 
regăsesc cu aceleaşi conotații la Rosa Del Conte în versul buono da 
nulla, solo di ciance (bun de nimic, numai de palavre). Michele- 
Vrânceanu transpun printr-o formulare mai amplă cosi come sei, /che 
nessuno di te s'accorge (aşa cum eşti că nimeni nu te bagă în seamă) în 
sens eminescian. Pentru versul „te-ai potrivi cu mine” Rosa Del Conte 
găseşte un corespondent potrivit con me puoi fare il paio (cu mine ai fi 
pereche) iar Michele-Vrînceanu potremo anche volerci bene (am putea 
chiar să ne îndrăgim). 

Imaginea poetică deosebită sugerată de versurile „Dar un luceafăr, 
răsărit/ Din liniştea uitării,/ Dă orizont nemărginit/ Singurătății mării” 
trece parțial numai în versiunea Rosei Del Conte. Astfel, prin elemen- 
tele suplimentare pe care le introduce, traducătoarea construieşte in 
primul vers două propoziții. Prin introducerea pronumelui sua liniştea 
uitării capătă un sens particular iar poeticul „nemărginit” este înlocuit 


O E 
295 Când eu te voi săruta tu răspunde ascultătoare la sărut (Michele-Vrînceanu) 
2% Când mă aplec asupra ta să te sărut tu cu un sărut să răspunzi (Rosa Del Conte) 
291 Un pic rușinoasă și frivolă acum refuză, acum cedează (Michele-Vrînceanu) 
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prin lexemul infinito (infinit); „un luceafăr” 
nehotărât un astro (0 stea) d 


eminescian: „dintre toți terme 


trece şi aici cu articol 
ar pierde din conotaţiile termenului 
n: „dintre. t menii cosmici luceafăr ocupă 0 poziţie 
particulară in imagistica eminesciană, prin înălțarea semanticii sale la 
valori simbolice şi mitice”2% în timp ce stea rămâne neutru: Ma un 
astro c'è, che levandosi,/da sua quiete d'oblio/alla solitudine del mare 
da orizzonte infinito”. 

In versiunea lui Michele-Vrânceanu nu se mai regăseşte imaginea 
poetică sugerată de versurile originale prin omiterea verbului „dă”: Ma 
un astro splendido è sorto/ dal silenzio dell 'oblio,/ dall infinito 
orizzonte/ del mare solitario’. 

Pentru echivalarea versurilor „Când ale apei valuri trec/ Călătorind 
spre dânsul” Michele-Vrînceanu introduc o expresie sugestivă, 
apropiată, ca imagine poetică, de original: si mettono in viaggio 
(pornesc la drum) şi completată de o construcție suplimentară verso il 
suo lume (înspre lumina sa). La Rosa Del Conte „călătorind” devine 
correre (aleargă/gonesc) iar „spre dînsul” este înlocuit prin verso 
l'amato (spre iubit) mai puţin potrivit în acest context. Celelalte modi- 
ficări care apar în transpunerea versurilor „Şi tainic genele le plec,/ Căci 
mi le împle plânsul” sunt fără importanţă: palpebre (pleoape) în loc de 
„gene” sau gonfre di pianto (umflate de plâns) pentru de „mi le împle 
plânsul” la Rosa Del Conte şi muta (tăcut) în loc de „tainic” sau 
bagnata sempre di pianto (udate mereu de plâns) în locul expresiei „mi 
le împle plânsul”: 

ed in segreto le grevi palpebre/ gonfie di pianto chino,/ allor che in 
fuga sembrano l'onde/ verso l'amato correre * şi 

E io muta chino la ciglia/ bagnata sempre di pianto/ quando i flutti 


D 5 3 S SE 
del mare/ verso il suo lume si mettono in viaggio ~. 


28 D, Irimia, Limbajul poetic eminescian, p. 367 Ein Sé Ee vi 
29 Dar o stea este, care sus răsare din a sa linişte a uitării, singurătăţii mării 


orizont infinit (Rosa Del Conte) SAE i cică , S 
300 Un minunat astru a răsărit din liniştea uitării, din orizontul infinit al singurătăţii 


ii (Michele-Vrînceanu) o mas e 
SS şi în taină pleoapele grele umflate de plâns le aplec când în fuga par valurile că 


gonesc spre iubit (Rosa Del Conte), 
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Corespondenţele versului 


Luceşte c-un am ” pă P 
d or nespus” păs 
superl pus” păstrează 


ativul formulării eminesciene numai în construcția Risplende 
d'amore indicibile (străluceşte c-un amor nespus) deoarece Rosa Del 
Conte, la care apare și construcția quell’astro (acel astru) înlocuieşte 
nespus prin arcano amore (amor tainic). „Durerea să-mi alunge” trece, 
foarte bine exprimat, în ambele versiuni prin guasi a lenir mia pena 
(aproape să-mi potolească durerea) sau per asciugare il mio pianto 
(pentru a-mi şterge lacrimile): D'arcano amore quell'astro brilla,/ 
quasi e lenir mia pena” sau Risplende d'amore indicibile/ per 
asciugare il mio pianto” „tot mai sus” trece la Rosa Del Conte cu un 
element suplimentar più alto nel ciel (tot mai sus în cer). 

Epitetele prin care este caracterizat luceafărul, precum şi verbul 
„pătrunde”, care sugerează o încercare de apropiere, din versul 
„Pătrunde trist cu raze reci” se regăsesc numai la Rosa Del Conte în 
forma Coi freddi raggi triste qui penetra (cu reci raze triste care 
pătrund). În versiunea lui Michele-Vrînceanu nu este echivalat epitetul 
„trist” iar verbul este înlocuit prin discende (coboară), mai puţin 
expresiv: poi coi gelidi raggi discende (apoi cu reci raze coboară). În 
ambele versiuni „lumea ce-l desparte” trece în formulări sinonime şi în 
sens eminescian suo mondo distante sau suo mondo remoto. 

Repetarea lui în veci care defineşte iubirea veşnică dar şi distanța de 
nedepăşit dintre cele două lumi apare fie în acelaşi vers, ca în original, 
fie în versuri diferite: 

Sară il mio amore per lui, eterno,/lui, in eterno lontano...” sau io 
amerò in eterno e in eterno/ mi restera lontano”. 4 

Antiteza, care sugerează tensiuni sufleteşti cu zilele „pustii ca nişte 
stepe” iar nopțile „de-un farmec sfânt”, trece în sens eminescian numai 
în versurile Rosei Del Conte. Elementele introduse suplimentar per 
quest amore (pentru această iubire), colme (se umplu) sau epitetele ce 
definesc nopţile misterioso e sacro (misterios şi sacru) sensibilizează 


302 Eu tăcut aplec genele udate mereu de plâns când valurile mării pornesc la drum 


spre lumina lui (Michele-Vrînceanu) 
303 C-un tainic amor lucește acel astru, aproap 
Conte) 
304 Lucește c-un amor nespus ; 
305 Va fi iubirea mea pentru el veşnică,/ el veşnic dep 
306 D yoi iubi veșnic și veșnic îmi va rămâne departe.. 


e să-mi potolească durerea (Rosa Del 


tru a-mi şterge lacrimile (Michele-Vrînceanu) 
CH d arte... (Rosa Del Conte) 
k (Michele-Vrînceanu) 
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imaginea poetică: Per quest'amore sono i miei giorni/ deserti e 
steppe,/ ma di un incanto colme le notti/ misterioso e sacro 07 SS 
La Michele-Vrînceanu sfânt, cu semnificatia sa metaforică de 
unicitate, de fără pereche, este înlocuit cu banalul dolce (dulce) care nu 
mai păstrează conotaţiile din original: ma le notti hanno un fascio 
dolce/ che io non posso spiegare”? ii 


Versurile „Tu eşti copilă, asta e.../ Hai ş-om fugi în lume, Doar ni s- 
or pierdere urmele/ Şi nu ne-or şti de nume” trec, în ambele Versiuni, ca 
interpretare cu formulări mai ample. Lexemul copilă, pierde 
semnificaţiile din original şi devine bambina (fetiţă); construcția „asta 
e..” este substituită printr-o expresie questo il tuo male (ăsta-i păcatul 
tău) la Rosa Del Conte; îndemnul ha" nu este echivalat iar formulările 
ample nu fac să transpară limbajul familiar, nepretenţios al lui Călin: 
Noi fuggirem nel mondo/ fin che le tracce si perderanno/ e, di noi, 
anche il nome™ sau Noi ce ne andremo lontano/ finche si perdano le 
nostre tracce,/ finchè nessuno più ci conosce”. 

Lexemele dorul şi visul, importante coordonate ale sufletului 
omenesc, cuprinse în versurile „Vei pierde dorul de părinți/ Şi visul de 
luceferi” se regăsesc numai în sintagmele sogni degli astri sau sogno 
d'astri (vis/visuri despre stele); „vei pierde dorul de părinți” devine dei 
tuoi cesserà il rimpianto (vei înceta să-i regreți pe ai tăi) sau scorderai i 
tuoi genitori (îi vei uita pe părinții tăi), formulări care nu ating 
expresivitatea versului eminescian. 

Luceafărul pleacă spre zeul suprem, „izvor de vieți” şi „dătător de 
moarte” spre a obține schimbarea legii existente şi a naturii sale. 
Dinamismul din episodul cosmogonic al poemului este reconstruit doar 
parțial în versiunile italiene. Verbul, foarte bine ales, si spicò (o 
porneşte) stă pe primul loc numai la Rosa Del Conte si spiccò l astro ìar 
„Creşteau în cer a lui aripe” este echivalat cu ajutorul unui element 


307 pentru această iubire zilele mele sunt pustii ca nişte stepe dar de un farmec 


misterios şi sacru se umplu nopțile (Rosa Del Conte) E e 
208 Da. nopțile au un farmec dulce pe care nu-l pot desluşi (Michele-Vrînceanu) 


i î ână câ i i chiar şi numele nostru 
* Noi vom fugi în lume până când urmele se vor pierde şi chiar şi nu 


(Rosa Del Conte) aki ; 
310 Noi vom merge departe până când se vor pierde urmele noastre, 


nimeni nu ne va mai cunoaşte (Michele-Vrînceanu) 


până când 
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N ? A A D 
Suplimentar $ appuntavano (îndreptându-se); Si spicco l'astro. Al cielo i 
vanni,/ crscendo s'appuntavano” 


ar apal csnic comer au gen de crea mii de a 

SA] ea millenni ed evi (milenii ŞI epoci) iar 
repeziciunea cu care se deplasează luceafărul prin fluir d'un istante 
(curgerea unei clipe): millenni ed evi via passavano/ nel fluir d'un 
istante”, 

Verbul ales de Michele-Vrînceanu si mosse (se-pune în mişcare) nu 
este la fel de expresiv ca cel din versiunea Rosei Del Conte. Versurile 
„creşteau în cer a lui aripe/ Şi căi de mii de ani treceau/ În tot atâtea 
clipe” trec doar ca interpretare, cu elemente suplimentare şi fără nici o 
valoare poetică: L'astro si mosse: gli crescevano/ le ali nel suo volo 
celeste/ e in un attimo divorava/ distanze di mille ann? ”. 

Repetiţia circulară „cer de stele” asociată cu construcția dedesupt- 
deasupra induc ideea unor largi deschideri spaţiale, a nemărginirii 
spațiului cosmic. Ea transpare în cele două versiuni italiene prin 
intermediul unor elemente suplimentare, mai ales verbe care sugerează 
o largă deschidere spaţială: aprire (a se deschide), spiegare (a se 
desfăşura, a se desface) şi spalancare (a se deschide larg, a se căsca) şi 
substantivul capo (cap): 

Ha sul capo un cielo d'astri, d'astri/ un ciel sotto gli s'apre" şi 

Gli si spiegava di sotto un cielo di stelle,/ un cielo di stelle su lui si 
spalancava”*?. 

Acuta tensiune interioară, pe de o parte, şi infinitul spaţiului cosmic, 
pe de altă parte, exprimate prin asocierea termenilor „neîntrerupt” şi 
„rătăcitor” nu transpare în versiunile italiene. In varianta lui Michele- 
Vrânceanu sunt echivalaţi cei doi termeni, dar vagante (rătăcitor) 


31! porni luceafărul. În cer aripile creşteau îndreptându-se (Rosa Del Conte) 
312 Milenii şi epoci departe treaceau în curgerea unei clipe (Rosa Del Conte) e 
313 Astrul se pune în mișcare: lui îi creşteau aripile în zborul său ceresc şi într-o 
ipă stră H ă di ii i (Michele-Vrînceanu) 
clipă străbate în fugă distanțe de mii de ani (Miche i i 
" 14 Are deasupra capului un cer de stele, cer de stele dedesubt i se deschide (Rosa 


Del Conte | l 
A SS i se desface dedesubt un cer de stele, un cer de stele se deschide larg 


deasupra lui (Michele-Vrînceanu) 
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determină stelele nu ful 


erul: ed egli s 
le stelle väganre, D gli sembrava un lampo perenne/ tra 


Een 
` d emuit unei țâşniri vulcanice, de 
foc, care străbate şerpuind: igneo guizzo egli trasorre/ serpeggiante 
qual lampo". 

| Zborul Luceafărului este definit de D. Irimia ca zborul către punctul 
originar fiind „în esenţă o călătorie în interior, înlăuntrul fiinţei sale, 
prin concentrarea temporalității, trecută din succesivitate în simulta- 
neitate : „Vedea ca-n ziua cea deîntâi/ Cum izvorau lumine/ Cum 
izvorând îl înconjor/ Ca nişte mări, de-antotul”. 

Metafora verbală izvorau lumini, exprimând o necontenită geneză, 
este întocmai reconstruită de Rosa Del Conte în versurile come nel 
primo, remoto giorno,/ le luci scaturire (ca-n prima, îndepărtata zi, 
luminile îzvorând) şi echivalată sugestiv de Michele-Vrînceanu care 
înlocuiesc verbul „a izvorî” prin zampillare (a Gen) apropiat semantic, 
„lumine” devine fasci di luce (fascicule de lumină) iar „ziua cea 
dentâi”, ziua genezei, devine prima zi a lumii, a universului: zampillare 
fasci di luce/ come nel primo giorno del mondo”. 

Expresia „din a haosului văi” are corespondențe sugestive în ambele 
versiuni: dalle perse valli del caos (din pierdutele văi ale haosului) la 
Rosa Del Conte sau dai flutti del caos (din undele, valurile haosului) la 
Michele—-Vrînceanu. 

În realizarea imaginii poetice este importantă repetarea lui izvorând 
(ca nişte mări), care conferă permanență fenomenului. Verbele prin care 
este substituit acest important semn poetic sunt diferite de cel din strofa 
anterioară, fapt care are consecințe negative la nivelul interpretării. 
Rosa Del Conte nu menține verbul, foarte sugestiv, din strofa 


precedentă scaturire (a izvorî, a Gan) ci introduce sgorgare (a Gent, a 


nM 


316 e ic între stelele rătăcitoare (Michele-Vrînceanu) 
16 Şi el părea un fulger etern/veşnic în e) 


S 5 er S e i 
317 Vulcanică, arzătoare țâşnitură el străbate şerouind ca fulgeru osa Del C : 
13 D, ms? Semne, nume, sensuri poetice în Luceafărul din Limbaje şi comu 


icare, p.228 f i (Mi 
i Táşnind fascicule de lumină ca în prima zi à lumii (Michele-Vrînceanu) 
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— 


dë SEET TE E 


se revărsa) apropiat semantic iar Michele-Vrînceanu substituie prin 
nascere (a se naşte). 

è Modificări apar şi în transpunerea construcției „îl înconjor,/ Ca nişte 
mări, de-a-ntotul care devine lo serran cerchi/ di mar che a nuoto 
fende " cu o construcţie suplimentară care apare în ambele variante a 
nuoto fende (o străbate înotând) sau Luci che l'avvolgerano, nascendo,/ 
vaste come il mare: a nuoto”'. Imaginea poetică recreată pierde din 
amploarea celei eminesciene în primul rând prin introducerea 
singularului mare/mar şi a construcției verbale a nuoto le fende. 

In zborul lui Hyperion, „gând purtat de dor”, lumile se nasc şi mor 
într-o eternă repetiţie, „dar mai presus de spațiul multiplului, al 
existentului, sau de cel glacial, al singurătăţii absolute, care este “locul 
menit” lui Hyperion în ordinea lumii, se află golul fără hotar, fără 
centru şi fără timp, care este un fel de spaţiu precosmic al divinității 
echivalentă cu neființa. Între pura nedeterminare divină, cufundată în 
„liniştea uitării” şi între veşnica trecere a existentului, care poate 
descoperi starea de farmec, conştiinţei nemuritoare a lui Hyperion i se 
refuză atât divina linişte a uitării, cât şi umană durere şi umanul farmec 
al morţii, pentru că în universul în care divinul s-a refugiat în nefiimță, 
gândirii îi este hărăzit să suporte povara menţinerii lumilor în fiinţă. 

Versul „El zboară, gând purtat de dor”, expresie a intensității patimii 
simbolice a Luceafărului, trece modificat în transpunerile italiene. In 
versul original el poate fi interpretat ca o comparaţie mascată dar 
comparaţia explicită dezvoltată de Rosa Del Conte modifică procesul 
semnificației; gândul nevinovat/ senin ca o dorință /dor zboară şi 
„piere totul: pensiero puro che un desio muove,/ vola...e vanisce îl 
Tutto”. Sc 

Nici versiunea lui Michele-Vrînceanu nu este mai reuşită. Aici nu se 
mai regăseşte verbul „zboară” iar „gând purtat de dor” are semnificația 


e înotând (Rosa Del Conte) 


20 în) j i marine (de mare) ce le străbat 
Îl înconjoară cercuri mari ( We, 


321 Lumini care-l învăluie, răsărind, întinse ca marea, 
Vrînceanu) te 
322 Toana Em. Petrescu, M.Eminescu- poet tragic, p. 


323 Gând nevinovat/senin ca o dorință dor zboară...şi piere totul (Del Conte) 
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„îndemnat/mânat de dorință el străbate înotând până ce flacăra lui se 
stinge 2 Dispare astfel metafora zborului şi tentativa de sfărâmare a 
unei lumi cu atributul eternității. Nu mai rămâne chiar nimic dacă până 
ŞI flacăra lui, nu dispare, ci pur şi simplu se stinge: a nuoto/ le fende 
sospinto dal desiderio,/ finche la sua fiamma si estingue”, l 

Lumea există, şi există dacă i se dă identitate; ori se percepe o 
dominare a lui „nu” în toate sensurile, Luceafărul aparținând mai mult 
de netimp. Spațiul şi timpul, dimensiunile esențiale ale universului, 
sunt supuse negației în versurile „Căci unde-ajunge nu-i hotar/ Nici 
ochi spre a cunoaşte/ Şi vremea-ncearcă în zadar/ Din goluri a se 
naşte”. 

In versiunile italiene, ca şi în cele germane de altfel, vremea, care în 
poetica eminesciană are semnificaţii speciale de timp fenomenal, este 
transpus prin lexemul tempo, timp care aparține doar Demiurgului, 
limba italiană nedispunând de termeni diferiţi care să corespundă celor 
româneşti de timp şi vreme. 

Rosa Del Conte înlocuieşte „nu-i hotar” prin substantivul /'i/limite 
(nemărginirea) iar Michele-Vrînceanu cu ajutorul negaţiei non ci sono 
confini (nu sunt hotare); „Nici ochi spre a cunoaşte” se regăseşte ca 
interpretare cu singularul „ochi” doar la Rosa Del Conte non occhio in 
cui si specchi (nu este ochi în care să se oglindească) şi nè occhi che 
possano vedere (nu sunt ochi care pot să vadă). 

Versurile „Vremea încearcă în zădar/ Din goluri a se naşte” au drept 
corespondent pentru vreme il tempo iar sforzare (a se trudi, a se sili), 
tentare (a încerca) sau affaticare (se munceşte, se istoveşte) înlocuiesc 
sugestiv verbul „a încerca”: e in vano sforzo il tempo tenta di zampillar 
dal vuoto” şi e invano il tempo s'affatica/ per nascere dal vuoto'”.. 

Locul în care ajunge Luceafărul în călătoria sa cosmică, acolo unde 
nu mai este nimic decât „o sete care-l soarbe” apare în ambele variante 
definit prin abisso sau abisso vacuo (abisul vid), la fel ca a 
transpunerile germane; „setea care-l soarbe”, semnificând revenirea la 


gd 


34 înotând le străbate, îndemnat de dorinţă, până ce flacăra să se stinge (Michele- 


Vrînceanu) 
325 Şi în zadar trudește timpului 


326 Şi în zadar timpul se munceş 


încercând să țâşnească din gol (Rosa Del Conte) 
te să se nască din gol (Michele-Vrînceanu) 
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Originar, setea de origini, trece în versiunile italiene, diferit de original 
având conotații distrugătoare, fie una sete che tutto l'arde (o sete care-l 
arde în întregime) la Rosa Del Conte, fie una sete che lo consuma (o 
sete care-l distruge). 

Vecinicia, cauza nedobândirii fericirii terestre, este resimțită 
aproape ca o apăsare fizică exprimată în versul „De greul negrei 
vecinicii,/ Părinte mă dezleagă”. Această construcţie metaforică, care 
nu se regăseşte în versiunile germane, transpare în cele două variante 
italiene printr-un concept filozofic nu poetic: D'immortal sorte il peso 
amaro/ Padre, da me solleva şi O Padre, scioglimi/ dal nero peso 
dell'eternità”. 

Următoarele versuri ale strofei trec, în sens eminescian, cu 
construcția d'all universo interno (a întregului unives) sau per ogni 
ordine dell'universo (de toate legile/ordinile configurațiile universului) 
în loc de „Pe-a lumii scară-ntreagă”: e a te la lode ognor s'innalzi/ 
dall'universo interno” şi e in eterno sarai lodato/ per ogni ordine 
dell 'universo*%. 

În echivalarea versurilor „Căci tu izvor eşti de viet! Şi dătător de 
moarte” primează din nou conceptele filozofice în locul celor poetice. 
Astfel Michele-Vrînceanu introduc construcția la Causa prima 
(Dumnezeu) pentru „dătător”: tu che sei la sorgente della vita/ e la 
causa prima della morte”! iar Rosa Del Conte omite „dătător”, fără să 
modifice prin aceasta ideea poetică: che della vita sei tu la fonte/ e cosi 
della morte”. 

Însemnele eternității, aureola nemuririi şi focul din privire, pe care 
ar dori să le piardă în schimbul unei ore de iubire, apar în versurile 
italiene exprimate prin l'immortal nimbo/ nimbo immortale unde Rosa 
Del Conte introduce sugestiv verbul spegnere (a stinge) în timp ce 
Michele-Vrînceanu repetă verbul togliere (a lua înapoi/a scăpa de): 


327 (De) greutatea dureroasă al sorții nemuritoare Părinte mi-o ridică (Rosa Del 


"e, Părinte desfă-mă de neagra greutate a veşniciei (Michele-Vrînceanu) 
329 Şi ţie laude întotdeauna îţi va înălța întreg universul kee EE 
330 Şi în veci vei fi lăudat de toate configuraţiile universului ( e SEN 
331 Tu care eşti izvorul vieții şi Dumnezeu al morţii Gang ri 
332 Căci tu eşti a vieţii sursă şi de asameni a morții (Del Conte 
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WC ? | , 
prendi dunque l'immortal nimbo,/ spegni degli occhi il fuoco” şi 


SCH dal mio capo il nimbo immortale,/ togli il fuoco dai miei occhi?” 
intagma introdusă suplimentar dal mio capo nu modifică versul decât 
din punct de vedere stilistic. 


In echivalarea versurilor „Și pentru toate dă-mi în schimb/ O oră de 
iubire apare suplimentar, fără consecinţe în interpretarea poemului 
construcția questo t'imploro (aceasta-ţi cer, te implor) la Rosa Del 
Conte ŞI o Padre la Michele-Vrînceanu: e di ciò in cambino, questo 
timploro:/ solo un'ora di amore? și e dammi in cambio, o Padre, un 
ora sola d'amore. 

Versurile „Din haos Doamne-am apărut/ Şi m-aş întoarce-n haos.../ 
Și din repaos m-am născut/ Mi-e sete de repaos” trec în cele două 
variante cu modificări minore. Astfel „Doamne” are drept corespondent 
Signore sau Padre, „am apărut” devine emersi (m-am ivit) sau sono 
sorto (am ieşit). Rosa Del Conte formulează mai amplu, cu elemente 
suplimentare un giorno (într-o zi) rimoto (depărtat), şi fără repetarea 
substantivului „repaos” ci a verbului tornare (a se întoarce). 

Dal caos, Signore, un giorno emersi/ e tornerei nel caos... /Al 
remoto riposo da cui nacqui,/ ho sete di tornare”" şi O Padre, dal caos 
sono sorto,/ fa'ch'io ritorni nel caos!/ Dalla quiete sono nato, /ora di 
quiete ho sete”. 

Din păcate, Rosa Del Conte echivalează genuni, cu rezonanța sa 
stranie care exprimă starea de dinaintea genezei, tot cu abissi (abisuri) 
prin care a transpus „adânc” din versul „E un adânc asemenea/ Uitării 
celei oarbe”. Nici în varianta Michele-—Vrînceanu nu trece acest termen 
înlocuit cu oriente (orient). Versurile apar: Iperione, che dagli abissi/ 
con tutto un mondo erompi (Hyperion, ce din abisuri erumpi c-o 
întreagă lume) la Rosa Del Conte şi Iperione, che a oriente ti levi/ 


333 Reia deci nimbul nemuririi, stinge al ochilor foc (Rosa Del Conte) : Pe 
334 Ja înapoi de pe capul meu nimbul nemuririi ia înapoi focul din ochii mei 

(Michele-Vrînceanu) e nS 
* Şi în schimbul acestora, te implor: numai o oră de iubire (Rosa Del Conte) 
336 Si dă-mi în schimb, o Părinte, o singură oră de iubire (Michele-YV rînceanu) d: 
337 Din haos, Doamne, într-o zi m-am ivit şi m-aş ef? în sëng în depărtatu 

í i-e sete să mă întorc (Rosa Del Conte 
repaus din care m-am născut mi-e se c i 
$ 338 O Părinte, din haos am ieşit, fă că eu să mă întorc în haos! Din repaus m-am 


născut acum de repaus mi-e sete (Michele-Vrînceanu) 
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Sieten 


insieme con un mondo (Hyperion ce din orient răsai împreună cu 

lume) la Michele-Vrînceanu. Versul care reflectă esența dezamăgită s 
ființei în absolut, aflată sub zodia eternității”, „Care n-au chi i 
nume” trece modificat în versiunile italiene, dar rămâne H 
interpretare, în sens eminescian prin formulările non han senso (n-au 
sens) sau privi di vera ragione (lipsite de reală rațiune); Perchè prodigi 


e segni chiedere/ che non han senso e nome?” 


e miracoli/ privi di vera ragione”. 
] Ideea permanenței speciei umane, în opoziție cu caracterul efemer al 
individului, se regăseşte exprimată tot prin repetiţia om — oameni din 
versurile originale dar ocupând alte poziţii în interiorul strofei. 
Modificările care apar în echivalarea versurilor „Tu vrei un om să te 
socoţi/ Cu ei să te semeni” rămân în sens eminescian. 

Primul vers apare la Michele-Vrînceanu în formularea Tu vuoi 
diventare mortale (tu vrei să devii muritor), iar uomo apare în versul al 
doilea rassomigliarti all'uomo (asemănându-te omului). Şi următoarele 
versuri rămân în sens eminescian prin înlocuirea verbului „piară” cu 
sparire (a dispărea) sau morire (a muri) sau a pronumelui nehotărât „cu 
toţi” prin quanti sono (câţi sunt) sau a schiere (în grup, rând pe rând): 
Se quanti sono, tutti sparissero,/ rinascerebber uomini” şi Ma gli 
uomini muoiono a schiere/ e sempre altri ne nasco” 

Tensionarea din versurile în care efemerul şi eternul se alternează 
„Ei numai doar durează-n vânt/ Deşerte idealuri/ Când valuri află un 
mormânt/ Răsar în urmă valuri”, se regăseşte, la nivelul sugestiei, şi în 
versiunile italiene, exprimată cu ajutorul unor elemente suplimentare 
sau prin reformulări. Astfel expresia „dureză-n vânt” trece cu un 
element suplimentar al gioco (în voie) iar „deşerte idealuri” devine 
sogni fragili e vani (vise efemere/fragile şi trecătoare) la Rosa Del 
Conte: Del vento al gioco erigono essi/ sogni fragili e vant a 


ŞI non chiedermi segni 


339 3 ENT eg: 229 
Vezi D. Irimia, Limbaje şi comunicare, p. 4 
4% De ce miracole şi semne ceri care nu au sens şi nume (Rosa Del Conte) 
341 Nu-mi cere semne şi miracole lipsite de reală al eine 
ge ă câţi „toţi vor dispărea, vor renaşte oameni (Rosa | 

tei Sea ` alții se vor naşte (Michele-Vrînceanu) 


ad ii i pe rând şi mereu 
Dar oamenii vor muri pe rând 8 | 
34 În vânt înalță în voie visele lor efemere şi trecătoare (Rosa Del Conte) 
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"Ee EEN BE — 


deg dt Darmo 
e 4 i ento `. Singularul l'onda (undă) 
introdus în locul formei de plural „valuri”, din care dispare forța pe care 
o sugerează lexemul eminescian, înlocuirea verbului „a răsări” prin 
salire (a se ridica) sau insorgere (a se ivi, a se ridica) modifică ideea 
poetică din original: ma quando l'onda trova sua tomba/ dietro, altra 
onda sale şi quando le onde trovano una tomba,/ insorgano altre 
onde". 

Antiteza dintre „Ei doar au stele cu noroc // noi nu avem nici timp 
nici loc” nu se regăseşte la nivel pronominal ci la nivel semantic. 
Raportul dintre cosmic şi uman cuprins în expresiile „stele cu noroc”, 
semnificând aprinderea unei stele la naşterea omului trecător, și 
„prigoniri de soarte” sunt înlocuite, în mod eronat, prin stelle propizie 
(stele favorabile) avversi destini (destine nefericite) sau printr-o 
formulare mai amplă care le include pe amândouă stelle di buona e 
mala sorte (stele cu destin bun şi rău). Elementele introduse 
suplimentar quassù (aici sus) la Rosa Del Conte şi gli uomini (oamenii) 
la Michele-—Vrînceanu măresc şi mai mult diferența, la nivelul sugestiei, 
de versurile originale: quassă hanno essi solo lor stelle/ di buona e 
mala sorte”? şi Hanno stelle propizie/ e avversi destini, gli uomini”. 

Versurile, în care Demiurgul definește prin structuri negative esența 
lumii din care fac parte: „Noi nu avem nici timp, nici loc,/ Şi nu 
cunoaştem moarte”, trec în traducere literală la Michele-Vrînceanu şi 
cu modificări minore la Rosa Del Conte, care înlocuieşte verbul „a 
avea” cu esistere, „loc” cu spazio iar „nu cunoaştem” prin ignoriamo: 
per noi nè tempo esiste e spazio,/ ed ignoriamo morte ` . 

În transpunerile italiene, sensul ciclic al vieții şi al elementelor 
cosmice este sugerat, ca şi în versurile originale, de termenii ieri — 088: 
(ieri — azi), vive — muore (trăieşte — moare), si spegne — s'accende (se 


a —— 


443 5 numai ca trecătoare idealuri în vânt (Michele-Vrînceanu) 

ca iei îşi află mormântul său în urmă alt val se ridică (Rosa Del Conte) 
347 Când valurile îşi află mormântul se ivesc alte valuri (Michele-Vrînceanu) 

348 Aici sus au (ale lor) doar stelele lor cu destin bun Şi rău (Rosa Del Conte) 

349 Au stele favorabile şi nefericite destine, oamenii (Michele-Vrînceanu) 


350 pentru noi nici timp nu există nici spaţiu şi ignoră moartea (Rosa Del Conte) 
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stinge — se aprinde) precum şi prin repetiţia substantivului sole. Rosa 
Del Conte introduce un singur element suplimentar emerso (ieşit ivit) 
care nu modifică însă procesul de interpretare: 

| Dal grembo emerso dell 'eterno ieri/ vive l'oggi che muore,/ un sole 
sanco si spegne in cielo,/ancor s/accende sole; şi Dal seno 
dell'eterno ieri/ vive l oggi che muore,/ se un sole nel cielo si spegne,/ si 
accende un altro sole®. 

-Versurile „Părând pe veci a răsări/ Din urmă moartea-i paşte” trec 
diferit în cele două versiuni italiene. La Rosa Del Conte primul vers 
trece ca interpretare cu elementul suplimentar illusi (iluzii) şi 
construcția al nascere (la naştere) iar expresia „moartea-i paşte”, cu 
semnificația de „îi însoţeşte încă de la naştere”, este completată cu 
incalza (zoreşte, grăbeşte), potrivit, dar mai dur decât formularea 
eminesciană: illusi, al nascere, d'esser eterni/ morte li pasce e 
incalza“55. Michele-Vrînceanu substituie de asemeni verbul „a răsări” 
prin nascere (a se naşte) iar „moartea-i paşte” devine la morte lo 
divora, cu un sens mai dur, tot diferit de original. Nepotrivite sunt aici 
şi formele de singular ale predicatelor: Sembra nato per l'eterno/ ma la 
morte lo divora”*. Repetiţia în chiasm din versurile „Căci toți se nasc 
spre a muri/ Şi mor spre a se naşte” apare numai în versiunea lui 
Michele-Vrînceanu. Rosa Del Conte formulează cu ajutorul lexemelor 
nascon — rinascer, morire — muoiono: 

Che tutti nascon sol per morire/ e per rinascer muoiono” şi poiche 
tutto nasce per morire/ e tutto muore per nascere”. ` 

Ideea existenței eterne a astrului, sugerată de versurile „lar tu 
Hyperion, rămâi/ Oriunde ai apune”, transpare fără modificări 


351 Leit din sânul veşnicului ieri trăieşte azi ce moare, un soare chiar de s-ar stinge 
în cer iarăşi s-aprinde soare (Rosa Del Conte) | g 

352 Din sânul veşnicului ieri trăieşte azi ce moare, dacă un soare pe cer s-ar stinge s-ar 
aprinde un alt soare (Michele-—Vrînceanu) 

353 Iluzie la naştere de a fi eterni moartea-i paşte ŞI grăbeşte (Del Conte) 

354 Părea născut pe veșnicie dar moartea îl devora (Michele-Vrînceanu) z 

355 Căci toți se nasc numai pentru a muri şi pentru a renaşte mor (Rosa De onte) 

356 Căci totul se naşte pentru a muri şi totul moare pentru a se naşte (Michele- 


Vrînceanu) 
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semantice în cele două versiuni. Următoarele versuri însă trec ca 
interpretare, ln versiunea Rosei Del Conte, Demiurgul îi poate da 
intelepciunea sa: tu se' il mio verbo: e io donarti la mia saggezza 
posso“, Michele-Vrînceanu nu echivalează nimic din versurile „Cere-mi 

cuvântul meu dentâi/ Să-ţi dau înțelepciune” ci explică motivul pentru 
Care astrul este nemuritor, acela de a fi printre primele forme create și 
un veşnice miracol: perchè delle prime forme create/ tu sei l'eterno 
miracolo, 

e In transpunerea versurilor „Vrei să dau glas acelei guri/ Ca dupa ei 
cântare/ Să se ia munţii cu păduri/ Şi insulele-n mare” nu se mai 
regăseşte, în versiunile italiene, dimensiunea mitului orfic din original. 
Asttel, în echivalarea expresiei „să dau glas acelei guri” cu semnificaţia 
de „a face să se audă”, Rosa Del Conte înlocuiește „acelei guri” prin 
tuo labbro (buzei tale) dar fără a construi în acest fel o nouă expresie: 
Vuoi che al tuo labbro io voce doni (vrei ca buzei tale să-i dau glas); 
ch'attrarre (care atrage) incanto (farmec/vrajă), possa (putere/forță) 
sunt elementele introduse suplimentar pentru a induce ideea poetică 
eminesciană: ch'attrarre nel suo incanto/ il canto possa foreste e monti/ 
e l'isole dei mort", 

Prin formularea lor, Michele-Vriînceanu au ieşit total din dimen- 
siunea mitului orfic, se apropie, prin lipsa oricăror mijloace poetice, de 
naraţiune, iar concedo este un termen social care scoate versurile din 
timpul sacru şi le înscrie în timpul profan: Vuoi forse che alla tua 
bocca/ conceda una voce che canti/ e che il tuo canto lo seguano i 
monti/ e le selve, le isole del mare”? 

Traducătorii menţin acelaşi stil şi în transpunerea versurilor 
următoare care sunt, pe alocuri, o traducere literală, dar cu termeni aleşi 
superficial cum ar fi gesta, valore, frantimi, impero sau interpretări în 
stil narativ care, prin construcțiile flotte di navi, armate potenti, coboară 


mult valoarea transpunerii. 


Ee 
357 Tu ştii cuvântul meu: eu pot să-ţi dau înțelepei 
355 Care atrage prin farmecul său / cântecul stăp 
mărilor (Rosa Del Conte) 
359 Vrei poate ca gurii tale să-i 
urmeze munţii Şi pădurile, insulele 


unea mea (Rosa Del Conte) 
âneşte păduri şi munți şi insulele 
acord/conced un glas care cântă iar cântecului tău să-l 
mării? (Michele-Vrînceanu) 
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Nici formularea impersonală din versul „Dar moartea nu se poate” 
E G 


care induce ideea că nici chiar demiurgul nu poate schimba ordinea 
universală, nu se regăseşte în această versiune, traducătorii referând 
formularea ti daro...ma non la morte (îţi dau. dar nu cdi în cart 
nu mai apare nici „nu se poate”. 

Varianta Rosei Del Conte este, din nou, mai aproape de original şi 
datorită formulărilor alese. Pentru a sensibiliza imaginea poetică 


introduce repetiții sugestive: pezzo a pezzo, flotta sul flotta, echivalează 
„împărăţie” prin reame (regat): A pezzo a pezzo t'offro la terra/ per 
farne tuo reame (bucată cu bucată îți dau pământul pentru a-l face 
regatul tău) şi Flotta su flotta posso affiancarti (pot să-ți aşez în flanc 
flotă peste flotă). Potrivită este formularea in lungo e in largo le terre e 
i mari (în lung şi-n lat pământurile şi mările) în echivalarea versului 
„Pământu-n lung şi marea-n larg” faţă de perche tu percorra la terra ed 
il mare in ogni senso (pentru a străbate pământul şi marea în oricare 
sens) din versiunea lui Michele-—Vrînceanu. Dar nici în versul Rosei Del 
Conte nu trece acel „nu se poate”, un impersonal important în 
interpretarea poemului, pentru că a dărui moartea sau a situa Luceafărul 
sub legea morţii depăşeşte chiar şi puterea Demiurgului, înlocuit prin 
ma ti rifiuto morte (dar îţi resping/refuz moartea), sugerând, prin 
urmare, un act de voinţă care nu se regăseşte în original. 

Interogaţia „Şi pentru cine vrei să mori?” îşi schimbă la Michele- 
Vrânceanu conotaţiile eminesciene prin înlocuirea construcției „pentru 
cine” care implică o persoană cu perche (pentru ce) care implică un fapt 
E perche vorresti morire (pentru ce ai vrea să mori). 

Rosa Del Conte oferă şi aici o versiune mai bună, chiar dacă 
introducerea construcţiei verbale di morire eleggi (alegi/preteri să mori) 
conţine un termen foarte socializat: E sai per chi di morire eleggi? (Şi 


ştii pentru cine preferi să mori?) sau a epitetelor errante drizza 


echivalând ‘acel pământ rătăcitor” prin quel globo errante drizza 
do che ruota laggiu 


(globul acela rătăcitor îndepărtat) față de mond 
(pământul care se roteşte acolo jos) la Michele-Vrînceanu. 


În afară de Rosa Del Conte, atât traducătorii germani cât şi Michele- 


Vrânceanu echivalează prin aceeaşi sintagmă construcţiile eminesciene 
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A gul nu poate schimba ordinea 
universală, nu se regăseşte în această versiune, traducătorii preferând 
formularea ti daro...ma non la morte (îţi dau...dar nu moartea) în care 
nu mai apare nici „nu se poate”. 

Varianta Rosei Del Conte este, din nou, mai aproape de original şi 
datorită formulărilor alese. Pentru a sensibiliza imaginea poetică 
introduce repetiții sugestive: pezzo a pezzo, flotta sul flotta, echivalează 
împărăție” prin reame (regat): A pezzo a pezzo t'offro la terra/ per 
farne tuo reame (bucată cu bucată îți dau pământul pentru a-l face 
regatul tău) şi Flotta su flotta posso affiancarti (pot să-ţi aşez în flanc 
flotă peste flotă). Potrivită este formularea in lungo e in largo le terre e 
i mari (în lung şi-n lat pământurile şi mările) în echivalarea versului 
„Pământu-n lung şi marea-n larg” faţă de perche tu percorra la terra ed 
il mare in ogni senso (pentru a străbate pământul şi marea în oricare 
sens) din versiunea lui Michele-Vrînceanu. Dar nici în versul Rosei Del 
Conte nu trece acel „nu se poate”, un impersonal important în 
interpretarea poemului, pentru că a dărui moartea sau a situa Luceafărul 
sub legea morţii depăşeşte chiar şi puterea Demiurgului, înlocuit prin 
ma ti rifiuto morte (dar îţi resping/refuz moartea), sugerând, prin 
urmare, un act de voință care nu se regăseşte în original. 

Interogaţia „Şi pentru cine vrei să mori?” îşi schimbă la Michele- 
Vrînceanu conotațiile eminesciene prin înlocuirea construcției „pentru 
cine” care implică o persoană cu perchè (pentru ce) care implică un fapt 
E perchè vorresti morire (pentru ce ai vrea să mori). 

Rosa Del Conte oferă şi aici o versiune mai bună, chiar dacă 
introducerea construcției verbale di morire eleggi (alegi/preferi să mori) 
conține un termen foarte socializat: E sai per chi di morire eleggi ? (şi 
ştii pentru cine preferi să mori?) sau a epitetelor errante drizza 
echivalând „acel pământ rătăcitor” prin quel globo errante drizza 
(globul acela rătăcitor îndepărtat) față de mondo che ruota laggiu 


(pământul care se roteşte acolo jos) la Michele-Vrînceanu. Ke: 
În afară de Rosa Del Conte, atât traducătorii germani cât şi Michele- 


Vrânceanu echivalează prin aceeaşi sintagmă construcțiile eminesciene 
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À H EA $ 1 A H DH . 
„locul lui de sus” şi „în locul lui menit din cer” din versurile „S-a rupt 
din locul lui de sus // În locul lui menit din cer”. Acest fapt nu constitu- 
ie o pierdere în procesul semnificației ci doar una în perspectivă stilis- 
DCH. ze 


pesante sn Joou ai menit din ce Hyperion se-moarse” devin, 
! i dimora celeste (locul său ceresc): Dalla sua 
dimora celeste/ si volge Iperione" şi cu un element suplimentar a lui 
sortito (sortit lui) la Rosa Del Conte: Al punto del cielo a lui sortito/ fa 
Iperione ritorno”. Expresia eminesciană „ca-n ziua cea de ieri” 
semnifică o dimensiune temporală trecută, amplă, care nu poate fi 
echivalată prin come nel giorno trascorso. Dacă traducătorii ar fi 
înlocuit forma de singular cu cea de plural giorni trascorsi s-ar fi 
apropiat mai mult de versul original: e come nel giorno trascorso/ 
diffonde la sua luce. Rosa del Conte, prin introducerea grupului 
lexical non meni di ieri (nu mai puţin ca ieri) transformă dimensiunea 
temporală într-una spaţială: e il mondo, non men di ieri,/ della sua luce 
inonda’®. Şi introducerea verbului inonda pentru „a revărsa” este mai 
potrivită, la nivelul sugestiei, decât diffondere (a difuza, a răspândi). 
Pentru a recrea atmosfera, încărcată de farmecul înserării, în care se 
desfăşoară idila dintre Cătălin şi Cătălina, Rosa Del Conte introduce 
elemente şi locuţiuni suplimentare inspirate: la notte e vicina (noaptea e 
aproape), in cielo s'alza (se înalță spre cer), a fior dell aqua (pe 
suprafaţa apei): La sera infatti volge al tramonto/ e la notte e vicina: 
spunta queta la luna e in cielo s'alza,/ tremula a fior dell "aqua * 
`  Formulările din versiunea Michele-Vrînceanu sunt, din nou, 
nepotrivite, în primul rând datorită propoziţiilor scurte, telegrafice, 
lipsite de epitete sau alte mijloace artistice: E'sera (e seară), l'ora del 
vespero (ceasul înserării), e sta per calare la notte (noaptea stă să 
coboare), quieta sorge la luna (liniştit se înalță luna) şi e trema sopra le 


eeng 


360 în locul său din cer se întoarce Hyperion (Michele-Vrînceanu) 

361 În punctul/poziţia de pe cer sortit lui se întoarce Hyperion (Rosa Del Conte) 

362 Şi ca în ziua care a trecut răspândeşte lumina sa (Michele-Vrînceanu) 
363 Şi lumea din nou, nu mai puţin ca ieri, este inundată de lumina sa (Rosa De 


Conte) e 
364 Seara de fapt e către as 


se înalță, tremurând pe suprafața apei (Rosa De 


fințit şi noaptea e aproape: iese liniştită luna şi către cer 
l Conte) 
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Pra 


aque (şi tremură peste ape/deasupra apelor). Nici în strofa următoare nu 
recuperează nimic din imaginea poetică a originalului, datorită aceluiaşi 
stil narativ, lipsit de orice mijloace stilistice. Astfel versul „Şi împle cu- 
ale ei scântei” devine 7 suoi raggi ecco scintillano (ale sale raze iată 
scânteiază), tra i rami della selva (printre ramurile pădurii) substituie 
versul „Cărările din crânguri” iar imaginea şirului lung de mândri tei se 
reduce la formularea il folto dei tigli (desişul teilor). În ultimul vers 
apar determinări locale lagga (acolo jos) şi tra l'erbe (în iarbă) care nu 
îmbogăţesc imaginea sau starea poetică: laggiù sotto il folto dei tigli/ 
soli, tra l'erba, stano due giovani'*. 

Versiunea Rosei Del Conte, mult mai elaborată, reuşeşte să sugereze o 
atmosferă de vrajă apropiată de cea eminesciană. Traducătoarea 
menţine verbul, atât de sugestiv „împle” colmando; „cărările din 
crânguri” devin nelle macchie i sentieri (printre desişurile şi cărările) 
dar şirul de tei pierde epitetul „mândri” şi apare una lunga schiera di 
tigli (un lung şir de tei): nelle macchie i sentieri colmando/ di scintille 
corrusche./ Sotto una lunga schiera di tigli/ stan due giovani, soli. 

În versurile care redau idila dintre cei doi se poate sesiza o anumită 
gravitate, cel puțin din punctul de vedere al exprimării sentimentelor, la 
Călin, care nu mai este jucăuş şi şăgalnic ca în prima apariţie, ci, 
înnobilat prin iubire, devine profund. Pentru a evidenția această 
schimbare, față de prima parte a poemului, ar trebui să se regăsească în 
versiunile traduse structuri ca: raza ochiului senin, negrăit de dulce, 
farmecul luminii reci, linişte pe veci, noaptea mea de patimi, iubirea 
dentâi — visul din urmă. À 

Din păcate, aceste structuri trec numai parțial în transpunerile 
italiene coborând, aşa cum s-a întâmplat şi în versiunile germane, starea 
poetică eminesciană la o declarație banală de iubire. i 

O stare contradictorie sugerează epitetele dolce şi serena care 
determină „raza” şi „ochiul” anulând metafora din original. Prin 
înlocuirea verbului culce, de o expresivitate specială, cu conotaţii de 
tandreţe şi melancolie, prin riposare, la care adaugă şi un element 


eg 


(Michele-Vrînceanu) 


eg i i i i. în iarbă, stau doi tineri e 
Jos sub desişul teilor, singuri, în iar i ama pet ÎN 


366 prin desișuri și cărări umplând de scântei lucitoare. 
doi tineri, singuri (Rosa Del Conte) 
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suplimentar stanco Rosa Del Conte stabileşte o rel 
(dacă eşti obosit te odihneşti): Lascia che appoggi contro il tuo se 


amatai capo stanco;/ fa che riposi al dolce raggio/ del tuo occhio 
sereno”. 


ație de cauză - efect 
no,/ 


; Varianta lui  Michele-Vrînceanu este de-a dreptul patetică. 
Dificultatea constă probabil în singularul „ochi” care, înlocuit cu plural, 
pierde conotațiile de adâncime şi intensitate a vieții spirituale şi devine 
doar o formulă din oricare declarație de iubire. Din această perspectivă 
nici nu are cum să mai fie echivalat superlativul „negrăit de dulce” cu 
toate că introduc suplimentar epitetul ineffabili. Poate ar fi fost mai 
sugestivă o relație juxtapusă între cele două epitete prin eliminarea 
conjuncției „şi”: cosi ineffabili e dolci (atât de inefabili şi dulci) şi 
înlocuirea termenului „rază” prin altceva decât luce (lumină) Oh, lascia 
che posi il mio capo/ sopra il tuo seno, amata,/ sotto la luce dei tuoi 
occhi sereni,/ cosi ineffabili e dolci! ”®. 

Transformarea lexemului „patimi” în passioni orbe (pasiuni oarbe), 
a „liniştii” în pace (pace) iar a epitetului „de veci” în d'eterno (a 
veşniciei) anulează tot misterul sentimentului erotic pe care îl sugerează 
versurile originale. Neinspirată este şi înlocuirea pluralului „gândiri” 
prin singularul pensiero (gând, gândire), şi introducerea verbului 
scendere (a coborî). Alegerea lexemului il patire (suferinţă, pătimire) în 
loc de passioni pentru românescul „patimi”, care semnifică o stare 
afectivă intensă şi tulbure, chiar dureroasă, ar fi fost poate mai potrivită: 
della lor fredda luce l'incanto/ il mio pensiero inondi/ e sulla notte di 
passioni orbe/ pace d'eterno scenda®. 5 

Aceste structuri nu trec nici în versiunea lui Michele-Vrînceanu în 
sens eminescian; „farmecul luminii reci” pierde epitetul „reci”, apoi 
echivalarea versului „Gândirile-mi străbate” prin trafiggi l'anima mia 
(străpunge/răneşte inima mea) este absolut inadmisibilă datorită 
SEENEN >, 

367 I asă-mă să-mi aşez uşor pe sânul tău, iubito, capul obosit; să se odihnească la 

iului tă i Conte 

raze aice WE ge Du Se sub lumina ochilor tăi senini atât de 
inefabili şi dulci (Michele-Vrînceanu) 

369 Farmecul luminilor lor reci gân 
pacea veşniciei coboară (Rosa Del Conte) 


dul meu îl inundă şi pe noaptea de pasiuni oarbe 
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modificării totale a stării poetice sugerate de această formulare. Întreaga 
strofă este iremediabil compromisă și în continuare prin înlocuirea 
„liniştii de veci” prin pace perenne (pace veşnică) şi substituirea „nopții 
de patimi” prin notte di passione (noapte de pasiune): Con l'incanto del 
loror fulgore/ trafiggi l'anima mia,/ versa una pace perenne/ sulla mia 
notte di passione `. 

; Versul „Durerea mea de-o curmă” în care „curmă” devine lenire (a 
alina, a potoli) sau, mai aproape de original, por fine (pune capăt) trece 
sub forma: a por fine al dolore (pune capăt durerii) la Rosa Del Conte 
şi a lenire il mio dolore (alină-mi durerea) la Michele-Vrînceanu. 

Structurile eminesciene „iubirea dentâi — visul din urmă”, care 
sugerează unicitatea absolută a persoanei iubite, se regăsesc formulate 
aproape identic: primo amore — estremo/ ultimo sogno (prima iubire — 
ultimul vis) şi sunt echivalate din punct de vedere semantic dar nu şi 
stilistic. 

Versurile următoare trec, tot cu modificări, în ambele versiuni. La 
Rosa Del Conte, Hyperion vede pe faţa lor nu „uimire” ci l'incanto 
(farmec, vrajă), termen destul de sugestiv dar care apare şi în 
echivalarea versului „Cu farmecul luminii reci”. Michele-Vrînceanu 
transpun acest. vers şi cele ce vor urma printr-o augmentare a 
sentimentului de iubire ce se înfiripă între cei doi lipsită de gingăşia 
originalului: i loro visi rapiti nell'estasi (chipurile lor fermecate de 
extaz). Termenul rapiti se repetă, ca o determinantă suplimentară a 
„ochilor”, în echivalarea versului „Ridică ochii”. 

Starea poetică din original este în continuare deteriorată prin 
construcții ca stringe al seno (îl strânge la sân) pentru „Abia un braţ pe 
gât i-a pus” deşi ar fi putut alege expresia stringersi al petto (a strânge 
pe cineva la piept); superlativul dolcissima poiggia dar mai ales 
înlocuirea expresiei „creştetele a doi copii” prin giovani amanti (tineri 
iubiți). e 20 

Rosa Del Conte recurge la o transpunere aproape literală a acestor 
strofe dar şi aici apar unele modificări. În versul „Ea îmbătată de a 
substituirea pronumelui personal ea prin substantivul la donna anulează 


geg 


310 Cu farmecul luminii lor străpunge inima mea, revarsă o pace eternă pe noaptea 


mea de pasiune (Michele-V'rînceanu) 
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Starea poetică creată anterior prin due fanciulli. Apoi Luceafărul cu 
conotaţiile sale de intimitate din perspectiva fetei, apare tot Iperione ca 
în versul anterior Vede puo Iperione dall'alto // Vede Iperione e a lui 
sommessamente, il desiderio affida?" 

G hemarea fetei de împărat, constituită în refren, conține la Rosa Del 
Conte şi alte modificări în afară de înlocuirea lexemului "casă" prin 
„codru” şi „viață” prin „noroc”. Față de formulările anterioare, care, 
cum s-a putut vedea, nu sunt identice, apare sintagma lungo la scia în 
loc de lungo A filo şi di te si colmi în loc de di te ricolma/ colma di te. 

Versul „Norocu-mi luminează” devine la mia gioia rischiara 
formulare în care gioia (bucurie, veselie, plăcere) nu are conotaţiile de 
„soartă” sau „destin” ale termenului eminescian. Traducătoarea nu îl 
repetă şi în versul „Norocul vă petrece” unde are aceeaşi conotaţie ci îl 
substituie cu sorte, mai apropiat de original. 

Michele-Vrînceanu introduc bosco, ca în original, şi aranjează altfel 
lexemele ultimului vers al strofei-refren: e la mia sorte rischiara în loc 
de e rischiarami la vita din strofele precedente. 

În ambele versiuni italiene traducătorii introduc în echivalarea 
versului „El tremură ca alte dän" aceeaşi sintagmă palpita lastro sau 
din aceeaşi familie cu „tremurător” din versul „EI asculta tremurător”: 
Palpita l'astro, come altre volte sau Come una volta egli trema pentru a 
menține simetria structurilor eminesciene. 

Numai Rosa Del Conte menţine repetarea „codru — codri” din 
versurile „Pătrunde-n codru şi în gând // In codri şi pe dealuri” prin 
bosco — boschi. Michele-Vrînceanu transpun prin sinonimele bosco — 
selva cu al doilea termen la singular şi nu la plural, ca în versurile 
originale. ; 

Unul din atributele eternului este singurătatea, care prin forma de 
plural capătă o extensie specială. Rosa Del Conte transformă 
substantivul în adjectiv şi introduce suplimentar, ca şi Michele- 
Vrînceanu, distese (întinderi) formulând: quasi a guidare d'inquieti 


e 


37! Putea vedea Hyperion de sus // Îl vede pe Hyperion şi lui, cu glas încet, dorința 


i-o încredințează (Rosa Del Conte) 
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flutii/ „distese solitarie”. În versiunea Michele-Vrânceanu starea 
poetică se modifică din cauza omiterii substantivului „singurătăți”. 
guidando le distese/ di flutti inquiet”. EN 

Versul „Ce-ţi pasă ție, chip de lut,/ Dac-oi fi eu sau altul” trece în 
ambele versiuni cu ajutorul unor elemente suplimentare, În versurile 
Rosei Del Conte singura modificare este expresia „chip de lut” care 
devine fragile argilla, apropiată semantic de cea originală: Che mai 
t'importa, fragile argilla/ se sarò io o un altro GE 
„ Michele-Vrînceanu formulează mai amplu prin introducerea expre- 
siei che importa al tuo cuore şi con te. Nepotrivită este în această va- 
riantă şi înlocuirea expresiei „chip de lut” prin forma d'argilla mai 
puţin poetică: O forma d'argila, che importa al tuo cuore/ se con te 
sono io o c’è un altro?” 

Spre deosebire de traducătorii germani, cei italieni echivalează 
lexemul „noroc” în sens eminescian prin sorte. Pentru a sugera 
guvernarea speciei umane de către destin traducătoarea introduce 
suplimentar verbul incalzare (a urmări, a împinge de la spate): Nel 
vostro angusto cerchio vivendo,/ sorte vi mena e incalza; „lumea 
mea” are suplimentar o determinantă spațială quassù (aici sus) iar 
versul „Nemuritor şi rece” trece ca interpretare în formularea: 
impassibile, eterno (nepăsător/impasibil, etern): mentre quassù nel 
mondo mio mi sento/ impassibile, eterno”. 

Michele-Vrînceanu simplifică ultima strofă prin anularea oricăror 
construcţii poetice „cercul vostru strâmt” devine vostro limite breve 
(granițele voastre strâmte) iar „norocul vă petrece” devine vi governa la 
sorte (vă guvernează soarta): Vivendo nel vostro limite breve/ vi 
governa la sorte,/io nel mio mondo mi sento/ freddo e immortale 


372 Călăuzind neliniştite valuri de întinderi singuratice (Rosa Del Conte) 

37 Călăuzind întinderi de valuri neliniştite (Michele-Vrânceanu) ei 
374 Ce-ţi mai pasă ţie, lut delicat/efemer, dacă voi fi eu sau altul? (en Dei Ea h 
375 O forma de lut, ce-i pasă inimii tale dacă cu tine sunt eu sau un altul? (Mic 


Vrînceanu) 
376 În cercul vostru îngust tră 
27 fn ţi ici sus în lumea me 
n timp ce aici sus în 
378 “Trăind în graniţele voastre strâmte vă guvernează soarta, 


simt rece și nemuritor (Michele-Vrînceanu) 


ind, soarta vă mână şi vă urmareşte (Rosa Del Conte) 


a mă simt/ nepăsător, etem (Rosa Del Conte) 
eu în lumea mea mă 
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ea ior sunt WER ȘI încărcate de responsabilitate 

anspunerilor determină, în mod evident și modul 
de receptare a poetului în cele două culturi. Dar o parte din vină o 
poarta ȘI editorii atunci când publică volume reprezentative. În limba 
italiană există o transpunere a poemului semnată de Geo Vasile, care 
rămâne în multe privințe mult mai apropiată de textul eminescian. Am 
analizat insă versiunea semnată de Mario de Michele şi Dragoş 
Vrînceanu datorită faptului că această versiune a Luceafărului s-a 
bucurat de o mai mare circulație, alături de varianta a lui Günther 
Deicke apărută în acelaşi volum. 

Pierderile în transpunerile germane şi italiene ale poemului 
Luceafărul sunt importante iar cauzele le-am putea sintetiza după 
criteriul următor: 

l. Modificările care ţin de simetria construcţiei ar fi putut fi cu 
uşurinţă înlăturate, de exemplu menţinerea aceluiaşi lexem în 
substituirea termenului „Luceafăr” şi introducerea lui „Hyperion” 
atunci când apare în versul eminescian, şi nu altfel, acestea fiind semne 
poetice relevante în interpretarea poemului. 

Apoi strofa, constituită în refren, care redă chemarea fetei de 
împărat, se modifică în original numai ultima oară prin înlocuirea a 
două lexeme. Din variantele analizate, numai în versiunea Michele- 
Vrînceanu transformarea este conformă cu originalul. Ceilalți traducă- 
tori fie introduc lexeme noi, fie le aranjează diferit față de primul 
refren. 

2. În toate versiunile analizate, se poate constata, cu o frecvență mai 
redusă în variantele italiene, o inconsecvenţă a echivalărilor. Atunci 
când un anumit semn poetic a fost echivalat printr-un anumit lexem ar 
fi fost de dorit ca acesta să fie menţinut ori de câte ori reapare, cel puţin 
în cadrul aceluiaşi poem. 

În acest sens exemplificam prin verbul „a tremura” sau derivate ale 
acestuia „tremurător” care trec diferit în transpuneri: hell erbeben 
pentru „el tremura” dar erzitternd pentru „tremurând” şi erschauernd 


“pentru „tremurător” în varianta lui Frany6. Deicke nu echivalează nici 


„el tremura” nici „tremurând” ci doar „tremurător” prin zitternd. Din 
acest punct de vedere, şi nu numai în acest caz, traducătorii italieni 
rămân mai consecvenţi transpunând prin tremulo sau trema pentru „el 
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Wiedere ee 

3 5 giulgiu”: blauer Seide, 
violettes Leinen dar Tuch în construcția „negru giulgiu” schwarzem 
Tuch în timp ce traducătorii italieni rămân consecvenți primei 
echivalări prin mantello sau sudario. Inconsecvența nu se reduce însă 
doar la aceste exemple. Ele sunt mult mai numeroase şi s-a făcut 
reterire la ele atunci când s-au analizat versurile respective iar glosarul 
alcătuit pe poeme evidenţiază aceste diferențe. 

Destul de numeroase sunt cazurile în care acelaşi lexem este 
echivalat diferit. Vezi rază, a răsări, a apune, scântei, a scânteia etc, 
rumene văpăi, obraji rumeni , mândru, patimă. 

3. Alt caz este cel al lexemelor sau sintagmelor diferite echivalate 
identic: ex. Wangen (obraji) în transpunerea expresiei „palid e la față” 
şi „obraji ca doi bujori” bleiche Wangen, Wangen wie Rosen la Deicke; 
Locken (bucle) pentru ite negre” şi „plete bălaie” la Franyó sau figlio 
în expresiile figlio del pecato şi figlio adottivo pentru „mă voi naşte din 
păcat” şi „băiat din flori” la Michele-Vrînceanu. Kind (copil) apare la 
Deicke pentru „băiat” iar la Franyó pentru „copilă” şi pentru „băiat”. 

Tot în această categorie, cu trecere spre aceea a elementelor 
suplimentare, ar putea intra construcțiile lui Frany6, cinci la număr, în 
care apare lexemul Lust: voll Lust, fiir deine Lust empfânglich, daf wir 
uns ansehen voller Lust, von Lust beschwingt, unendlich siiBe Lust. 
Termenul cu semnificaţia de plăcere, bucurie, poftă dorință, gust chef, 
are într-un anumit context conotaţii erotice, de plăcere a simțurilor. 
Într-un singur caz apare ca echivalare a unei structuri eminesciene şi 
anume în transpunerea versului „Să ne privim nesăţios/ Şi dulce toată 
viața” unde voller Lust înlocuieşte „nesățios”. In restul cazurilor este 
introdus în structuri suplimentare şi are drept consecință modificarea 
stării poetice originale: Und liegt im Bette sie, voll Lust/ Zur Ruh 
entspannt die Glieder (stă întinsă în pat ea, plină de plăcere) a 
membrele destinse (relaxate) la culcare (odihnindu-se) pentru e at 
„Şi când în pat se-ntinde drept Copila să se SC ` sa e die x 
niederschweben wie/ Für deine Lust empfănglich: (Cum fe sx 
cum, accesibil, receptiv, sensibil dorinţei/plăcerii tale) pentru » 
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ai vrea să mă cobor/ Au nu-nțelegi tu oare”; Ich lieb ihn stets, von Lust 
beschwingt (îl iubesc mereu înaripată, entuziasmată de plăcere/dorință) 
pentru „În veci îl voi iubi şi-n veci/ Va rămânea departe”; Und die 
unendlich süße Lust- Aus deinen Augen trinken (Şi să beau nesfârşita 
dulce plăcere/dorință din ochii tăi) pentru „Sub raza ochiului senin/ ŞI 
negrăit de dulce”, 

5. Alt caz îl constituie imposibilitatea echivalării lexemului „amor” 
în limba germană Şi „iubire” în limba italiană sau „codru”. 


D 


ai vrea să mă cobor/ Au nu-nţelegi tu oare”: Ich lie 
beschwingt (îl iubesc mereu înaripată, entuziasmată de plăcere/dorinţă) 
pentru „În veci îl voi iubi şi-n veci/ Va rămânea departe”; Und die 
unendlich siiBe Lust- Aus deinen Augen trinken (Şi să beau nesfârşita 
dulce plăcere/dorință din ochii tăi) pentru „Sub raza ochiului senin/ ȘI 
negrăit de dulce”, 


b ihn stets, von Lust 


5. Alt caz îl constituie imposibilitatea echivalării lexemului „amor” 
în limba germană şi „iubire” în limba italiană sau „codru”, 


Capitolul 4 


GLOSAR 


Melancolie 


traducători: Ewald Ruprecht Korn, Alfred Margul-Sperber, Geo Vasile, 
Rosa Del Conte * 


adorat, benedeite (K); von allen angebetete (S);adorato (V); adorata (C). 

alb, albă, weißem (Prangen) (K), ***(S); bianca (V); bianca (C). 

albastru, mormânt albastru, Blâue (K); blaue (S);azzurra (V); azzurra (C). 

arc, al cerurilor arc, des Himmelsbogens (Pracht) (K); im Grund der 
Himmelsschăchte(S);del firmamento l'arco (V); volta dei cieli (C). 

argintiu, pânze argintie, Silberflor (K); silbern (S);argentati (V); d’argento 
(C). 

bătrân, bătrână, älter immer (K); alt (S);annosa (V); vecchia (C). 

bogat, bogată în întinderi, soweit sich denet (K); wie weit und reich (S); 
deserto, sconfinato (V); vasto (C). 

clopotniță, clopotnița, der Glockenturm (K); der Kirchturm (S); il campanile 
(V); il campanile (C). 

contur, conture, Zeichen (K); Umriß (S);contorni (V); contorni (C). 

creier, obositul creier, miden Hirn (K); trüben Sinn (S); cerebro deserto (V); 
cervello stanco (C). 

cruce, cruci, Kreuzchen (K); Kreuz (S); croci (V); croci (C). 

cucuvaie, Totenkäuzchen (K); Käuzchen (S); civetta (V); civetta (C). 

cură, ea cură, vorbeizugleiten (K); es sich verströmte(S); ch'essa corra 
(V);ch'essa scorra (C). pe 

cuvios, cuvioasă, heilig fromm (K);andächtig (S); pietosa (V); in sua pietå 
raccolta (C). 

demon, Dämon (K); Unheilsvogel (S); demon (V);démone ( C). 

demult, *** (K); längst (S); già (V); da molto (C). 


dulce, milde (K): ***(S):dolce (V): dolce (C). 

făclie, făclii o mie » tausend Fakeln (K); 
pullulanti (V); mille ceri e mille (C). 

feeric, feerici, Paradieseszonen (K); holden (S);***(V); d'oro (C). 

gànd, gând fin, geheimniszarte Spur (K); zarten Sang (S); fin pensiero (V); 
***pensiero (C). 

gură, străină gură, anderm Munde (K); fremden Mund (S); estranea bocca 
(V); straniera bocca (C). 

inimă, inima-mi, Herzen (K); Herz (S);cuore (V); cuore (C). 

izbi, izbeşte, schlägt’ s (K);stăBr(S);si sbatte (V); urta (C). 

învechit, morscher (K); morsche (S);vecchio (V); ***(C), 

jale, aiurit de jale, verwirrte Schmerzensklage (K); wie irre Trauerweise (S); 
delirante lagno (V); lamentoso pianto (C). 

luci, lucesc zidiri, erschimmern (K); gleißt (S);algeggiano i muri (V); muri 
este rovine luccicano (C). 

lume, lumea-n promoroacă, die Welt....fernhin ist Reif ergossen (K);die Welt 
sich rings im Rauhreif breitet (s); il mondo nella brina (V); il mondo in sua 
veste di brina (C). 

lumea, lumea-mi, der Welten Fülle (K); die Welt (S); il mondo (V); il mio 
mondo (C). 

melancolie, Melancholie (K), Schwermut (S); Malinconia (V); Malinconia 
(C): 

mândru, hehr (K); Stolz (S);fier (V); superbo (C). 

mausoleu, mausoleu-ți mândru, hehren Grabmal (K); stolze Gruft (S); fier 
mausoleo (V); mausoleo superbo (C). 

moartă, tot (K); tote (S); morta (V); morta (C). 

monarc, al nopților monarc, Beherrscherin der Nacht (K); Monarchin süßer 
Nächte (S); delle notti monarca (V); sovrana delle notti (C). 

mormânt, mormânt albastru, Grabes Bläue (K) das blaue Grabmal (S); 
azzurra tomba (V); tomba azzurra (C). ei 

auer (K); Wand (S);muro (V); muri (C). 
ae Ser ich verstorben wär (K); schon tot (S); fossi morto (V); son 


tausend Fakeln (S); fiamme 


morto (C). 
obosit, obositul creier, miiden ( K); trüben (S); deserto (V); stanco (CL 


obscur, *** (K); dunklen (S); oscuro ( V); oscuro (C). 
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părea, îmi pare, 
(C). 

părea, es schien (K), als wäre (S); sembrava (V); ***(C), 

pânză, pânze argintie, Silberflor (K); silbern Totenl 
(V); veli d'argento (C). 

pas, al furtunii pas, *** al] den Stürmer mir (K); dem Sturmschritt der 
Gefahr (S);***(V); ***le tempeste (C). 

promoroacă, Reif (K); Rauhreif (S); brina (V); brina (C). 

pustiu, inima-mi pustie, leeren Herzensschlag (K); aufs Leere (S); inaridito 
cuore (V); cuore deserto (C) 

pustiu, pustie biserica, wie öde (K); verödet, wüst (S);derelitta (V); *** (C), 

răguşit, heiser (K); heiser (S);rauco (V); arrochito (C): 

regină, regina nopții, die Fürstin der Nacht (K), die Königin der Nacht (S); 
dea notturna (V); regina (C). 

ruină, biserica-n ruină, in Trümmer (K); verfallne Gestalt (S); in rovina (V); 
in rovina (C). 

ruină, ruine, Trümer (K); Schutt (S); *** (V); rovine (C) 

scânteia, văzduhul scânteiază, in Lüften irrt ein Funkel (K); die Luft sprüht 
tausend Funkel (S);rifulge l’aria (V); riscintilla l’aria (C). 

sicriu, Sarge(K); Wand (S); bara (V); bara (C). 

singur, țintirimul singur, allein (K); allein (S); *** (V); *** (C). 

solitar, câmpul solitar, einsamen Bereich (K); einsamen Gefilde (S);quella 
lande (V); deserta piana (C). ; 

străin, dureri străine, fremden Not (K); fremdes Leiden (S);duoli altrui (V); 
altrui dolori (C). 

străină, străină gură, anderm (K);fremden (S);estranea (V); straniera (C). 

străveziu, străveziul (demon), geistgewordne (K); durchsichtig (S); 
transparente (V); diafano (C). 

sur, sură, graues (K);***(S);grigia (V); grigia (C). 

toacă, toaca, ***(K); das Klopfbrett (S); la simandra (V); la battola ( C. L 

toarce, toarce-un greier, *** (K); summt (S); fila un grillo (V);un grillo che 

rce (C). 
ge a des Herbstes (K); SE d SA Nk Sek 
ebt (K), betritt (S); passi (V); passa (C). IN 
o KC SC diistre Zeichen | K); trüben Umri ( RAPS (V); tristi (C) 
trist, tristă biserica, traurig (K); traurig (S); triste (V); triste (C). 


scheint es (K); so ist ’s, als wăr's (S );mi pare (V); mi pare 


einen (S); veli argentati 
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trist, vrăjeşte trist, taurig (K); traurig (S) V):o tristi (C) 

trozni, trozneşte, erschauert (K); ächzt (S);scricchia (V); scricchiola (C), 

țintirim, țintirimul, der Kirchhof (K); der Kirchhof (S);il cimitero (V); 
cimitero (C). 

umbră, umbre, Schatten (K);Schaten (S);ombre (V); ombre (C). 

văl, luciu văl, demantner Schleier (K); beglänzte Schleier (S);veste 
adamantina (V); freddo brillio (C). 

văzduh, văzduhul, die Lüften (K); die Luft (S); Varia (V); l'aria (C). 

vaier, Wehruf (K); Wehlaut (S);*** (V); gemito (C). 

val, ale vieții valuri, in des Lebens Wogen (K); Schwall des Lebens (S); ***i 
casi della vita (V); *** i colpi della vita (C). 

van, în van, vergebens (K); vergebens (S); invano (V); invan (C). 

veghea, cruci veghează, der Kirchhof wacht (K); der Kirchhof wacht (S); il 
cimitero veglia (V); il cimitero veglia (C). 

vrăjeşte, vrăjeşte un greier, spukt (K); geistert (S);vi fa il cupo verso ( V); fa 
sortilegi (C) 

vrăji, vrăjeşte, spukt (K); geistert (S); 

vrăji, vrăjeşte, wăr's ein Raunen (K); Worte raunen (S);faccia incanti (V); 
faccia le sorti (C). 

zidiri, Mauern (K); der Schutt der Zeiten (S);muri (V); muri (C). 


ef" i 


Glossă 


traducători: Herman Roth, Zoltân Frany6, Geo Vasile, Rosa Del Conte 


adese, ***(R), oft (F), tante volte (V), le troppe volte (C); 

amăgi, amăgit, täuschungsreich (R), getäuscht (F), ingannato (V), ingannato 
(C); 

ani, mii de ani, Jahrtausenden (R), vielen tausend Jahren (F), più d'uno 
millenni (V), mille e mille anni (C); 

bine, *** (R), gut (F), bene (V), bene (C) 

capăt, vede-n capăt, Ende (R), Ende (F), fine (V), fin (C); 

chip, ghicive-i chipu-i, ***(R), seine Miene (F), volto (V), il volto (C) 

clipă, Augenblick (R), Augenblicken (F), l'attimo (V), l'attimo (C);clipa ce se 
schimbă, Trug des Augenblickes (RL sich zu Augenblicken neigen 
(F), l'attimo che cambia (V), l'attimo che muta (C) 

clipă, o clipă ține, die Minute (R), *** (F), un instante dura (V), durare un 
instante (C) 

cumpănă, cumpăn-a gândirii, Urteils Waage (R), deines Denkens Waage 
(F),del pensier pendol (V), la balancia del pensiero (C) ` 

deşarte, nichtig (R), lärmerfüllt (F),vano (V), vani (C) 

gândire, Urteil (R), Denken (E), pensier (V), pensiero (C) 

gură, guri, Stimme (R), Mund (F), voci (V), bocche (C); 

huli, hulesc, Lästerzungen (R), schmähn (F), ti calunnian (V), t'insultan (C); 

izbândă, ***(R), Erfolg (F), alle palme (V), successo (C); 

începutul, Anfang (R); Beginn (F), l'inizio (V), il principio (C); | 

închipui, te-nchipui, erscheinen (R), sieh dir an (F)tu figurati (V), tu 

'immagina (C 

Be: Gs fi ata wahr in dir (R), kein Trug gefalle (F), non 
appassionarti (V), a, nulla il cuor si leghi ( C). i t 

întreba, te-ntreabă, ***(R), erforsche (F), chiediti (V), vinterroga (C) 

luciu, lucii mreje, ***(R), ***(F), lustre (V), **C); 
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A8 lumea-i veselă, Menschen. (RL die Welt (F), 
hie Gem ed Welt ( R), die Welt (F), il mondo (V), il mondo (C); 
Wel Géi »Stelle (R), Erde (F), mondo (V), mondo (C); 

mască, măşti, Maske (R), Masken (F), mimi (V), ***(C); 

masca, masca fericirii, ***(R), des Glückes Maske 
(V), flinta della gioia (C) 

mişel, mişeii, Gecken (R), Mißgeschöpfe (F), abietti (V), il volgo (C); 

i mijloace, dem Unabänderlichen (R), Los (F), mezzi ( V), leggi uguali 

momi, te momeşte, jagt (R), zieht nieder (F), ti stordisce (V), ti seduce, ti 
stordisce (C); 

mreajă, lucii mreje, die Netze (R), die Netze (F), lustre reti (V), ***reti (C); 

nouă, das Neue (R), neu (F), nuovo ( V), nuovo (C) 

rău, ***(R), schlecht (F), male (V), male (C) 

rece, sicher (R), *** (F), freddo (V), ***(C) 

socoti, socoate, ***(F), bezwinge (F), pensa (V), ragiona (C) 

spera, hoffe (R), hoffen (F), sperare (V), sperare (C) 

stea, stea în frunte, mit dem Stern auf deiner Stirne (R), dein Haupt auch 
Sterne schmücken (F), lastro del carme (V), la stella in fronte (C); 

teme, nu ai teamă, sei nicht bange (R),sollst nie verzagen (F), non temere 
(V)< non temere (C) 

trece, schwinden (R), schwinden (F), passa (V), va (C) 

trece, valul trece, ***(R), gleiten (F), va (V), passa (C) 

trece, trec pe dinainte, zieht vorüber (R), vergeht (F), s'avvicedan (V), 
passano (C) 

trece, treacă-n lume, kommt von der Stelle (R), auf dieser Erde schreiten (F), 
patsino pel mondo (V), passi nel mondo (C); i 

trecutul, vergangene Zeiten (R), was gewesen (F), il passato (V), il passato 
E E 

E Jumea-i tristă, Schmerz (R), Trauer (F), triste (V), triste (C); saat? 

ţine, a ţine minte, *** (R), in sich bewahren (F)può memorare (V), può 


il mondo ( V), il mondo 


(F), fortuna mascherato 


averle in mente (C) 
vârtej, în vârteje, Hetze (R), Abgrund (F), AS ARE ***(C); 
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val, Welle (R), Welle (F), onda (V), onda (C), ce e val ca valul trece, Nichts 
ist Jlüchtiger als Welle (R), Welle muß mit Welle gleiten (F),ciò ch’ è onda, 
va qual onda (V), quel ch! è onda com’ onda passa (C) 

vechi, das Alte (R), alt (F), vecchio ( V), vecchio (C) 

viitorul, künftiger Tag (R), was bevorsteht (F),l’avvenire (V), il futuro (C); 

vine, kommen (R), kommen (F), viene (V); viene (C) 

vreme, Jahre (R), Zeiten (F ), tempo (V), tempo (C) 

zădărnicie, eitel Wende (R), eitel (F), vanita ( V), il valore (C); 


243 


La steaua 


traducători: Zoltan F ranyo, Alfred Margul Sperber, Geo Vasile, 
Rosa Del Conte 


amor, stinsului amor, erloschnen Glanz der Liebe (F); toten Liebe ($) 
ardore (C); spento amore (V). ; 

an, mii de ani, unendlich lange Zeit (F); Jahrtausende (S); millenni (C); mille 
anni (V). 

azi, da (F); jetzt (S), oggi (C); oggi (V). 

când, pe când, als (F); als (S); ***(C); quanto (V) 

cale, o cale, der Weg (F); ***(S); la strada (C); strada (V). 

depărtare, depărtări albastre, blauen Himmelsbogen (F); Fernen (S); 
lontano azzurro (C); lontananze azzurre (V). 

dor, Sehnsucht (F), Sehnsucht (S); amore (C); ardore (V). 

drum, în drum, ***(F); ***(S); *** (C); ***(V), 

era, es war (F); er war (S); viva (C); c'era (V). 

fi, nu e, es tot ist (F); der nicht ist (S), morta (C); non c'è (V). 

icoană, icoana stelei, das Sternbild (EL ***(S); l'immagine della stelle (C); 
l'icona della stella (V): 

âncă, noch (F); noch lange (S), ancora (C); ancora (V). 

âncet, *** (F); ***(S); lenta (C); lenta (V). 

luci, ***(F); leuchten angefangen (S); rifulge (C); fulse (V). 

lumină, lumina, ***(F); Licht (S); la luce (C); il lume (V). 

lung, atât de lungă, ist so weit (F); ist lang (S); cosi lunga (C); cosi lunga 
(V). 

muri, verloh (F); toten (S); spenta (C); spenta (V). i 

noapte, noapte-adâncă, tiefste Nacht (F); ***(S); notte fonda (C); fondo buio 
(V). 

pieri, ist gesunken (F); ***(S); disparve (C); svani (V). 

răsări, a răsărit, der aufgeht (F); ist aufgegangen (S); apparsa (C); spunto 
(V): e 

raza, Strahl (ET: Schein (S); raggio (C); raggio (V). 


spento 
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stea, la steaua, zum Stern (F); der Stern (S); fino alla stelle (C); fino alla 
stelle (V) 


stinge, s-a stins, ist erloschen (E); ist vergangen (S); è spenta (C); si spense 
(V); stinsului amor erloschnen Glanz der Liebe (F); toten Liebe (S), spento 
ardore (C); spento amore (V). 

sui, se suie, stehn (F); ist (S); ascende (C); ascende (V). 

urmări, ne urmăreşte, es glüht ein Funken (F); hold betören (S); ci 
accompagna (C); ci insegue (V): 

vedea, o vedem, wir sehn es (E); sehn wir ihn (S); la vedi (C); la vediam (V). 

vedere, vederii noastre, in unser Aug (F); ***(S); al nostro sguardo (C); ai 
nostri guardi (V). 

zări, nu s-a zărit, niemand es gesehen (F); wir ihn nicht sahn (S); nessun l'ha 
scorta (C); non si scorgea (V). 


Peste vârfuri 


traducători: Hans Mokka, Günther Deicke, Geo Vasile, Rosa Del Conte 


codru, der Wald (M), der Wald (D), bosco (V), *** C) 

corn, dulce corn, Horn (M), Hornruf (D), corno (V), corno (C) 

corn, melancolic cornul, Alphorn (M), Hornruf (D), corno (V), corno (C) 

departe, mai departe, weiter (M), ***(D), più lontano (V), più lontano (C) 

dor, dor de moarte, Sehnsucht (M), alle Not (D), duol (V), richiamo (C) 

dulce, dulce corn, süßes Horn (M), süßer Hornruf (D), dolce corno (V), dolce 
corno (C) 

fermecat, fermecată inima, ***(M), ***(D), rapido (V), ammaliato (C) 

inimă, fermecată inima, Herz (M), Seele (D), il cuore (V), il cuore (C) 

încet, mai încet, leise (M), immer leiser (D), più dolce (V), più sommesso, più 
piano (C) 

îndulcind, ***(M), lindert (D), confortando (V), ***(C) 

melancolic, dunkle Weise (M), sich die Schwermut regt (D), accorato (V), 
mesto (C) 

nemângâiet, ***(M), ***(D), affanno (V), sconsolato (C) 

suflet, sufletu-mi, meine Seele (M), meinem Leben (D), mio animo (V), cuore 
(C) 

trece, zieht leise (M), will steigen (D), passa (V), a fiore (C) 

vârf, vârfuri, Gipfel (M), Wipfel (D), vette (V), vette (C) 
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Luceafărul 


traducători: Zoltán Franyó, Günther Deicke Rosa Del Conte, Mario de 
Michele-Dragoş Vrinceanu 


a fost o dată — ca niciodată, es war einmal - nie so schön erklungen (F); es 
war wie einst - war wie nie geschehen (D); c'era una volta - c'è stata -come 
mai ci fu (C); c'era una volta - e come non c'è mai stato (M-V) 

adânc, adânc necunoscut, unbekannten Wogen (F); tiefem Meeresgrunde 
(D); dal segreto suo fondo (C); dagli abissi.ignoti (M-V): 

adânc, Tiefe (F); ein Abgrund (D); l'abisso vacuo (C); un abisso (M-V). 

amândoi, ***(F); ***(D); entrambi (C); ***(M-V). 

amor, amor nespus, unsagbar hold sein Licht (F); seine Liebe (D); d'arcano 
amore (C); d'amore indicibile (M-V). 

amor, crudul tău amor, die Sehnsucht (F); Liebe Grausemkeit (D); amore 
tremano (C); amore crudele (M-V). 

amor, Liebe (F); Liebe (D); amor (C); amore (M-V). 

ani, mii de ani, jahrtausendfern (F); Jahrtausendweite (D); millenni (C); di 
mille anni (M-V). ; 

ape, din ape, den Fluten ( F); meiner Flut (D); dal mare (C); dall'acqua (M- 
V). 

Be cât de viu s-aprinde, wie strahlt hell sein Glanz...(flo8 sein 
Gefunkel) (F); wie lebendig er ergliiht (D); di qual vivo fulgor s'accende 
(©); risorge come vivido splende (NN) ; 

aprinde, s-ar aprinde (soare), ergliihen (F); erstehen (D); accende (CL 

nde (M-V). 

SE 4 aici mai tare, hell entspriihten (seine Funkel) (P); entflammt 
(im Sternenreigen) (D); piu ardente sfavillando (C); piu vivo s accende (M- 
V). 

apune, (oriunde) ai Ke Versch 

: onti (M-V). A A 

Ser Eeer vezi coroana (F); brennen (D); splende, vezi coroana (©; 


arde vezi coroana (M-Y). 


unden (F); magst enden (D); tramontassi 


247 


arde; privirea ta mă arde, verglithn (F); verbrennen (D); 
(C); mi brucia (M-V): 
MIRENG a SCAR iandosi (C); fulmineo si getta (M-V): 

băiat, băiat din flori, ein Kind der Liebe (F); ein Kind elternlos (D); 
trovatello ramingo (C); figlio adottivo (M-V): 

binişorul, stai cu binişorul, sollst nu Still mir deine Gunst gewähren (F); 
muft hübsch artig bleiben (D); te ne stia buona (C); ***(M-V), 

bob, din bob în bob amorul, kennst du die Liebe nicht,so will ich gerne dich 
belehren (F); die Liebe dir beschreiben (D); l'amor punto per punto (C); 
potrei insegnarti l'amore (M-V). 

braț, marmoreele brațe, die Arme Alabaster (blinkt) (F);marmorgleichen 
Arme (D); le braccia bianche qual marmo (C); (divine) braccia marmoree 
(M-V). 

călători, călătorind spre dânsul, ihm entgegenschwellen (F); ziehn vorbei zu 
ihm (D); verso l'amato correre (C); verso il suo lume si mettono in viaggio 
(M-V) 

călăuzi, călăuzind singurătăți, lenkt.. Einsamkeit (F); führt heran die 
Einsamkeit (D); guidare distese solitare (C); guidando le distese (M-V). 

cărare, mişcătoarele cărări, schwanker (Bahn im Wogenschaum) (F); weite 
Wogen (D); mobili vie (C); lungo le strade d'acqua (M-V) 

cărare, cărări, Fleck (F); die Wege (D); sentieri (C); ***(M-V). 

cale, căi de mii de ani, Bahnen (F); Himmelsraum (D); via (C); distanye (M- 
VL. 

zi cer de stele, ein Heer von Sternen (F); Sternhimmel (D); cielo d'astri (C); 
cielo di stele (M-V). 3 

cerul, cerul este tatăl meu, der Himmel ist mein Vater (F); mein Vater ist der 
Himmel (D); a me è padre il cielo (C); mio padre è il cielo ( M-V); 

chaos, Chaos (F); Chaos (D); caos (C); caos (M-V). i 

chip, n-au chip, nicht Form fanden (F); ohne Gestalt (D); non han senso (C); 
EE M-V ji 

Hi A Haine (F); Wäldern ( Ay PA SE (M-V). 

. Wald (D), bosco (C); bosco (M-Y i . 
Dare aie e A SC (D); due fanciulli amanti (C); giovani amanti 


(M-V). A 
copilă, cin Kind (F); ein 
(M-V). 


il fuoco mi consuma 


Kind, ein Mädchen nur (D); bambina (C); bambina 
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copilă, Kind (F); ***(D); bella (C); fanciulla (M-V): 

copila, sie (F); sie (D); elle (C); la fanciulla (M-V). 

copilaş, der Knabe (F); den Jungen (D); ***(C); il giovane (M-V). 

corăbii, corăbii negre duce, die schwarzen Schiffe leitet (F); die schwarzen 
Schiffe leitet (D); vascelli neri accompagnare (C); guida le nere navi (M-V). 

coroana, coroana-i arde, die Krone lichtumwoben (F);die Krone scheint zu 
brennen (D); serto splende (C); corona gli arde 

crâng, crânguri, Haine (F); Haine (D); macchie (C); rami della selva (M-V), 

creşte, creşteau, ***(F); ***(D); crescendo (C); crescevano (M-V) 

cufunda, se cufunda, war versunken (F); versinkt (D); si sommerge (C); si 
precipita (M-V): 

"E dintâi, ***(£); mein erstes Wort (D); il mio verbo (C); 

de nimic, frech gesinnt (F); Tunichtgut (D); buono da nulla (C); nessuno di te 
s'accorge (M-V). 

deşerte, vezi ideal. 

demon, Dämon (F); Dämon (D); demone (C); angeli (M-V). 

domn, al valurilor domn, Herrn der blauen Wellen (F); der Wellen Herrn 
(D); signor dell'onde (C); signore del mare (M-V). 

domn, dulce-al nopții mele domn, Herrscher meiner Nacht, (mein Liebr) 
(F); süßer Herrscher meiner Nacht (D); di mie notti dolce signore (C); 
dolce signore delle mie notti (M-V). 

dor, dor de moarte, die Sehnsucht tut so tödlich wehe (F); totverlangen (D); 
pena mortale (C); mi consumo me muoio (M-V). 

dor, gând purtat de dor, vezi gând. 

dor, de dorul lui, verschmachtet.sie nach ihm ...sehnt sich (F); die Sehnsucht, 
das Verlangen (D); (per lui palpita)...di desiderio colmi (C); dall'amore sono 
invasi (M-V). 

dor, Sehnsucht (E); Sehnsucht (D); nostalgia (C); il r impianto (M-V) 

dorință, dorințele-i încrede, vertraut ihr Sehnsuchtslied (F); der ihren 
Wünschen lauscht (D); il desiderio affida (C); gli confida i suoi voti (M-V). 

dorinţa, dorința-i gata, voll Sehnsucht, tief versonnen (F); (Géint ihren) 
Wunsch vermehren (D); il desio s'accende (C); in lei nasce l'amore (M-V) 

dorul, dorul de părinți, *** (F); ***(D); e (C), AMV) 

drăgălaş, *** (F); ***(D); amabile (C); ***M-V). E (D): per 

drag, de dragu-unei copile, so gerne (F); aus Liebe und Verlangen (Li: p 


l'amor (C); per amore (M -V): 
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dragă, îi cade dragă fata, hat sie 
begehren (D); lui s innamora (C); car 

dulce, negrăit de dulce, un 
V). 

dulce, dulce domn, *** Herrscher (F) 
(C); dolce signore (M-V). 

dulce, dulce ploaie, siifer Regen (F); ***(D); 
pioggia (M-V). 

dulce, berauscht (F); ***( D); dolci (C); dolcemente (M-V): 

durează, durează-n vânt, in den Wind stellen (F); dauern, wie im Wind (D); 
del vento al giocco erigono (C); durano al vento (M-V). 

farmec, farmec sfânt, ein Zauberreich (F);von seinem Glanz durchsüßt (D); 
un incanto misterioso e sacro (C); fascino dolce (M-V): 

farmecul, farmecul luminii reci, des kalten Lichtes Zauberkraft (F); deiner 
Augen Zauberkraft (D); lor freda luce l'incanto (C); l'incanto del loro 
fulgore (M-V). 

fată, o prea frumoasă fată, ein Mädchen, hold,( an Adel reich) (F); ein 
Mädchen, schön zu sehen (D); bella siccome un sole (C), una stupenda 
fanciulla (M-V) 

floare, flori argintii, Silberblumen (F); Silberblüten (D); fiori d'argento (C): 
fiori d'argento (M-V). 

foc, scăldat în foc de soare, ihn umweht ein Strahlenglanz von oben (F); im 
Sonnenfeuer schwebt (D); nel fiotto solare immerso (C); immerso in un 
fuoco solare (M-V). 

focul, focul din privire, die Glut aus meinem Blicke (F); das Feuer aus dem 
Blick (D); degli occhi il fuoco (C); il fuoco dai miei occhi (M-V). 

fulger, fulger ne'trerupt, ein Blitz aus ewigen Fernen (F); ein Blitz (D); 
lampo (C); lampo perenne (M-V). ; 

fulgerător, blitzschnell (F); blitzend (D); ***(C); fulmineo (M-V). ` 

gând, gând purtat de dor, vom Wunsch beschwingt (F); den Sinn von 
Sehnsucht schwer (D); pensiero puro che un desio muove (C); sospinto dal 

siderio (M-V). i 

SST bere gând, Herz (F); Denken (D); l 'anima ( SE anima (M-V). 

genuni, Nebel (F); tiefster Tiefe (D); abissi (C); oriente SH îi (D); dal cupo 

giulgiu, negru giulgiu, schwarzem Tuch (F); schwarzem Tuc A 
azzurro del manto (C); nero sudario (M-V). 


liebgewonnen ( F); das Mädchen zu 
a diviene la fanciulla (M-V). 
endlich süße (F); süßen (D); dolce (C); dolci (M- 


; Süßer Herrscher (D), dolce signore 


dolce pioggia (C); dolcissima 
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giulgiu, vânăt giulgiu, blauer Seide (F); violet i 
$ d 9 i ettes Leinen (D); i 
cupo azzurro (C); livido sudario ( M-V), eege? 
glas, să dau glas, soll Stime leihen 
(C);conceda una voce (M-V): 


mid a WA se naşte, aus Leere zu entstehen (F); aus Leeren zu entstehen 

d zampillar dal vuoto (C); per nascere dal vuoto (M-V), 

guraliv, loser Schwătzer (F); wortgewndrer (D); (C); ***(M-V), 

hotar, nu-i hotar, keine Grenzen (F); keine Grenze (D); l'illimite (C); non ci 
sono confini (M-V). 

ideal, deşerte idealuri, *** /deale (F); Illusionen schwellen (D); sogni fragili 
e vani (C); vani ideali (M-V). 

iubire, iubirea de-ntâi, meine erste Liebe (F); meine erste Liebe (D); il primo 
amore (C); il primo amore (M-V). 

iubirea, der Liebe Glück (F); die Liebe (D); amore (C); amore (M-V). 

izvor, izvor de vieți, des Lebens born (F); Lebensquelle heiß (D); della vita 
sei tu la fonte (C); la sorgente della vita (M-V). 

izvorâ, izvorând, ***(F); quellen (D);***(C); ***(M-V). 

izvorâ, izvorau lumine, Lichter Schwall entquellen (F); Lichter quellen (D); 
le luci scaturire (C); zampillare fasci di luce (M-V). 

îmbătat, îmbătată de amor, von Liebe trunken (F); von Liebe ganz berauscht 
(D); ebbra d'amor (C); ebbra d'amore (M-V). 

îndrăgi, să te-ndrăgesc, deine Liebste werden (F); soll ich dich lieben (D); a 
te stretta mi leghi (C); mi abbandoni nelle tue braccia (M-V). 

înger, un înger, ein Engel (F); ein Engel (D); un angel (C); gli angeli (M-V). 

întuneric, pline de-ntuneric, (erglühn geheim und) dunkel (F); in ihrer Tiefe 
dunkeln (D);colme di tenebre (C); colmi di tenebre (M-V). 

linişte, vezi uitare. 

linişte, linişte de veci, stete Ruh (F); ***(D); pace d'eterno (C); pace perenne 
(M-V). > - 

luceafăr, luceafăr blând, mein Stern... (als milder Schein) (F); mein 
Abendstern (D); astro soave (C); carezzevole astro ( M-V). 

luceferi, Abendstern (F); Abendstern ( D); astri (C); astri ( M- V). i 

lucesc, lucese adânc himeric, schwillt schimărisch ein Gefunkel ( Ẹ X 
wesenlosem Funkel (D);più maliosi splendere (C); pr ofondi e chimerici 

illano (M-V): 
EE strahlt (F); ***(D); brilla (C); risplende (M-V). 


(F); bescheren (D); io voce doni 
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luci, lucești fără de viață, du leuchtest ohne Leben iz: 
iau Wie ek senza vita (MN), 
» CO 'treag' lume, die Welten rings e ali AT 

mondo (C); insieme con un Sege EAR F); die Welten (D); con tutto un 

ie E IE PAIN 
V). i » kalten Lichtes (F); ***(D); freda luce (C); fulgore (M- 

lumina, lumina şi-o revarsă, gießt sen Licht (F); sein Licht herabzusenden 
(D); sua luce inonda (C); diffonde la sua luce (M-V). 

luminiş, vezi oglindă. 

mândră, mai mândră decât ele, schöner als die Schar (F); als schönster 
Stern (D);piă raggiante (C); più bella (M-V). 

mândră, ce frumoasă se făcu şi mândră, ihr Haupt wie stolz erhoben (F); 
***(D); altera (C); incantevole (M-V). 

mândră, mândră-n toate cele, von Glanz verschânt auf jede Weise (FE); hold 
unter ihres gleichen (D); d'ogni grazia raggiante (C); bellissima fra le belle 
(M-V): 

mândru, mândri tei, stolzen Lindenreihe (F); stolzen Linden (D); ***tigli 
(C); ***tigli (M-V). 

mândru, mândru chip, stolzes Bild (F); wunderschönes Leib (D); bel giovane 
l'immagin (C); superbo giovane (M-V). 

mândru, mândru tânăr, stolzer Jüngling (F ); schöner Jungling (D); giovane 
splendido (C); giovane splendido (M-V). 

mare, singurătăţii mării, Einsamkeit der See (ET: einsam- kühlen Meere (D); 
alla solitudine del mare (C); del mare solitario (M-V). 

mare, marea, das Meer (F); das Meer (D); l'acqua (C); l'onda del mare (M- 
N): 

marmoree, vezi braț. 

mii, vezi ani. 

minunat, minunați vezi ochi. 

mireasă, Braut (F); Braut (D); (dolce) sposa (C); sposa (M- V). 

moarte, dătător de moarte, gibst den Tod am Ende ( F ) kannst den Tod auch 
geben (D); la fonte cosi della morte (C); la causa prima della morte ( M-V). 

moarte, Sterben (F); Sterben (D); morte (C); morte (M-V); nu eg 
moarte, wissen nichts vom Sterben (F); kennen nicht das Sterben (D); 
ignoriamo morte (C); non conosciamo la morte (M-V). 

mormânt, ***(F); ***(D); tomba (C); tomba (M-V). 


252 


mort, Su mort fromos, schöner Toter (F); ein Toter, schön (und seltsam 
Licht) (D); morto leggiardo (C); morto bellissimo (M-V), i 


mreajă, 0 mreajă de văpaie, ein Netz von kaltem Schimmer (F); glüheneden 
Sternenschimmer (D); una corrusca trama (C); una trama di luce ( M-V) 
mumă, mumă-mea e marea, 


das Meer hat mich geboren (F); das Meer hat 
GE (D); l'acqua mt è madre (C); mia madre è (l'onda del) mare 

muri, spre a muri, fiir den Tod(F); zum Sterben (D); per morire (C); per 
morire (M-V); mor, stirbt (F); es stirbt (D); muoiono (C); muore (M-Y), 

muri, moare (trăieşte azi ce moare) wird verbliihen (F); zugrund muß gehen 
(D); muore (C); muore (M-V). 

muritoare, vergänglich (F); sterblich (D); mortale (C); mortale (M-V). 

naşte, spre a se naşte, um neu zu leben (F); um neu zu leben (D); per rinascer 
(C); per nascere (M-V); se nasc, alles lebt (F); es lebt (D); nascon (D); 
nasce (M-V). 

neîntrerupt, ***(F); ***(D); ***(C);, perenne (M-V). 

negrăit, unendlich (F); ***(D); ***(C); ***(M-V). 

nemărginit, grenzenlos (F); ***(D); infinito (C); infinito (M-V): 

nemurire, al nemuririi nimb, Unsterblichkeit (F); las mich streblich werden 
(D); l'immortal nimbo (C); il nimbo immortale (M-V). 

nemuritor, nemuritor üi rece, unsterblich (F); unsterblich (D);, eterno (C); 
immortale (M-V). 

nemurotor, zeitlos (F); sterblich (D); immortale (C); immortale (M-V). 

nesățios, voller Lust (F); unersättlich (Ð); non mai saziarci (C); ***(M-V), să 
ne privim nesățios, daf wir uns ansehen voller Lust (F); wir schaun uns 
unersättlich an (F); guardarti per sempre (M-V). 

nespus, unsagbar (F); ***(D); arcano (C); indicibile (M-V). ; 

noapte, noaptea mea de patimi, aus der Nacht, voll Leidenschaft (F); in 
meine Leidenschaft, da ich mich nächtlich quäle (D); notte di passioni (C); 


notte di passione (M-V). $ 
noroc, cu noroc, Glück. *** (F); Glück***(D); buona sorte (C); propizie (M- 


ES? norocul vă petrece, vom Gliicke euch verleiten (F); mögt a C 
Gliick begreifen (D); sorte vi mena e incalza (C); vi governa ke sorte D e L 

noroc, norocu-mi luminează, Gliick ( F); Glück (D); gioia Cé sorte ng S 

norocul, să-ți încerci norocul, mußt dein Glück erproben (F); ms 2 
Gliick probieren (D); tentar la tua sorte (C); tentare la fortuna i 
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obraz, obrăjei ca doi bujori, Antlitz ros 


: enrot (F); Wangen wie Ros , 
gote rose (C); gote come due rose ( M-V) i SE 


piei rel eier Bilek (EK graen Augen: (D); 

i i a ial ) occhi grandi e profondi (M-V), 
sie sehen A TE au seh Aug WE otel (F); kein Auge kann 
(M-V). A occhio in cui si specchi (C); né occhi che possano vedere 

ochi, ochii mari şi minunaţi, großen Augen (F); erstaunt und mild (D); stupiti 
grand'occhi (C); grandi, incantevoli occhi (M-V). 

ochi, ochii nemişcători, ***(F); deine Augen (D);grand'aperti restino gli 
occhi (C); occhi immobili (M-V). 

ochi, ochiul tău mă-ngheață, dein Blick läßt mich erbeben (F); dein Aug läßt 
mich erfrieren (D); 

ochi, ochiului senin, deinen Augen (F); deinem Aug so grof (D); occhio 
sereno (C); occhi sereni (M-V). 

ochii, ochii vii, (der Strahl) im Auge lebt (und funkelt) (F); die Augen funkeln 
(D); vividi occhi (C); occhi vivi (M-V). , 

odor, odorul meu nespus, heifgeliebtes Mädchen (F); Kleinod (D); bene che 
non ha nome (C); tesoro ineffabile (M-V). 

oglindă, oglindă luminiş, der Spiegel (strahlt zurück das Licht) (F); aus dem 
Spiegel (kommt sein Licht) (D); dallo specchio il suo barbaglio (C); dallo 
specchio si riflette un chiarore (M-V). 

orizont, orizont nemărginit, grenzenlos die Weiten (F); rückt den Horizont 
so fern (D);orizzonte infinito (C); infinito orizzonte (M-V). 

pământ, pământ rătăcitor, ***Erden (F); Erde, die da kreist (D); globo 
errante drizza (C); mondo che ruota (M-V). 

paşte, moartea-l paşte, bedroht das Sterben jedes Sterben (F); um sich dem 
Tod zu geben (D); morte li pasce e incalza ( C); la morte lo divora (M-V). ] 

palate, palate de mărgean, Korallenschloß (F); Korallendom (D);palazzi di 
coralli (C); palazzi di corallo (M-V). ; ; 

palid, palid e la față, bleichen Wangen (F); bleich (D); pallor della faccia 
(C); col pallido volto (M-V). 4 S eer 

patimă, noaptea de patimi, leidenschaft (F); Leidenschaft (D); passioni (C): 

ione (M-V). Ă 

„ga met E Sat, Leidenschaften, „ungestille if Leidenschaften, 
ungestillt (DY; insaziate brame (C); tormenti abissali ( Si SE df 

porni, schnell entschwand (F); brach auf (D), si spicco (C); si mos: 


sguardo 
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pustiu, pustii,*** (F); wüst (D); deserti (C); aridi (M-V). 

răsări, răsare şi străluce, gleitet (F); aufgehn und drüben gleiten (D);lo vede 
sorgere e...rifulgere (C); sorge e risplende (MA) 

răsări, a răsări, ***(F); auftugehen (D); al nascere (C); nato (M-V), 

răsări, răsar în urmă valuri, entsteigen (F); entstehen (D); sale (C); 
insorgano (M-V). 

răsări, să răsai (pe-a mele ceruri), glänzen (F); erglänzen (D); levarti (C). 
splenda (M-V): i 

răsări, răsai (c-o 'ntreagă lume ) entstanden (F); drang dein Licht (D); erompi 
(C); ti levi (M-V). 

răsări, răsare (luna), es steigt (F); läßt seinen Schein rinnen ( D); spunta (C); 
sorge (M-V). 

rătăcitor, ***(F); die da kreist (D), errante (C ); ruota (M-V). 

rătăcitor, durchirrte (F); irrend (D); ***(C); vagante (M-V). 

rază, raze reci, kalter Strahl (F); kalten Strahlen (D); freddi raggi (C); gelidi 
raggi (M-V). 

rază, razele-i senine, klarer strahlte (F); hellen Schimmer (D); raggi rereni 
(C); raggi (M-V). 

raza, raza ochiului senin, ***(F); ***(D); dolce raggio del occhio sereno 
(C); la luce dei occhi sereni (M-V). 

rece, nemuritor üi rece, kalt wie Eis (F); kalt (D); impassibile (C); freddo 
(M-Y). 

repaos, Ruhe, Ruh (F); Ruhe (D); riposo (C); quiete (M-V). 

revărsa, revarsă (lumina) gieft (F); herabsenden (D); inonda (C); diffonde 
(M-V). 

roti, 'ncepe a roti, beginnt sich zu drehen (F); kreisend dreht (D);vorticoso 
roteo (C); incomincia a ruotare (M-V). 

ruşinos, schamhaft (F); schämt sich (D); ***(C); x**(M-V). 

rumen, ca doi bujori de rumeni, entbrannt (F); *** (D); accese (C); 
intraprendente (M-V). op SES 

scântei, recile-i scântei, Strahlen (F); kalten Funken (D); brillio suo diaccio 

dp e (M-V). 

A a *xx*(F); ****(D); scintille raggiano (C); lanciano 
scintille (M-V): Sen 3 

scânteie, scântei, Flimmern (F); Feuer (D); scintille ( C); e) 3 EISEN SS 

senin, cu-al meu senin, *** (F); meiner Helle (D); con il mi > 


mio azzurro (M-V). 
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sfânt, ***(F); ***(D); sacro (C); ***(M-V), 


singurătate, Einsamkeit (F): einsam (D); solitudine (C); solitario (M-V); 


singurătate, călăuzind sin ătăți, Ei i CR Pira i i 
eeschten 

dien Los (F); Leben (D); sorte (C); destino (M-V).dă-mi o altă soarte, gib 
meinem Los eine Wende (F), gib mir neu ein Leben (D); dammi un'altra 
sorte (C); dammi un altro destino (M-V). 

soartă, prigoniri de soarte, Verderben (F); Schicksal bringt Verderben (D); 
male sorte (C); avversi destini (M-V). 

stea, stele cu noroc, Glücksstern (F); Glücksstern (D); lor selle di buona sorte 
(C); stelle propizie (M-V). ; 

stepă, pustii ca nişte stepe, den Wüsten gleich (F); wüst wie Steppen (D); 
deserti come steppe (C); aridi come un deserto (M-V). 

stinge, s-ar stinge (un soare), erfror (F); verlischt (D); si spegne (C); si 
spegne (M-V). 

stinse, se stinse cu durere, muß vor Leid vergehen (F); erlischt er 
schmerzlich bange (D);con dolor si spense (C) la pena (l'astro) si spegne 
(M-V). 

suflet, de suflet să se prindă, will ihr das Herz umweben (F); hält ihr Herz 
umschlossen (D); per irretirne il cuore (C); l'anima le avvolge (M-V). 

tânăr, adj. tânăr voievod, Fürstensohn (F); Fürsten Bild (D); giovin Voda 
(C); giovane voivoda (M-V). 

tânăr, s. Jüngling (F); Jüngling (D); giovane (C); giovane (M-V). 

tatăl, vezi cerul. 

toiag, Wanderstab (F); Stab (D), scettro (C); scettro (M-V). 

trăi, trăieşte (azi ce moare) sproß hervor (F);.lebt (D); vive (C); vive (M-V). 

tremurător, erschauernd (F); zitternd (D); palpita (C); tremando (M-V). 

tremura, el tremură, schimmert (F); kommt bebend gezogen (D); palpita (C); 
trema (M-V). : 

tremura, el tremura, hell erbeben (seinen Schein) (F); ***(D); tremulo (in 
quel riflesso) (C): trema (il suo raggio) (M-V). 

tremura, tremurând, erzitternd (F); *** (D); tremula (C); trema WE, 

trestii, încununat cu trestii, (ein grünes) Schilfgewind reg (F éi 
grünem) Schilf umwunden (D); d'esil giunchi intrecciato (C); corona 


fiori) di canna (M-V) ko: 
E uitării celei oarbe, Vergessen (F); Vergessen, das blind ist, ohne 


Augen ( D);oblio cieco ( C); cieco oblio (M-V). 
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uitare, liniştea uitării, vergefnen Zeiten (F); Ve 
d'oblio (C); silenzio dell'oblio (M. V). 

umbra, umbra falnicelor bolți, distern Saale (F); Gemächer Dämmerung 
e dall'ombra delle superbe volte (C); dall'ombra delle volte dorate (M- 

umbra, umbra feței străvezii, sein Antlitz... durchsichtig, halbverdunkelt 
(E );sein Angesicht... dursichtig noch im Dunklen (D); l'ombra della sua 
faccia diafana (C); l'ombra sul viso di perla (M-V). 

văi, a chaosului văi, aus dem wirren Schwall (F); aus des Chaos Falten (D); 
dalle valli del caos (C); dalle valli del caos (M-V). 

văpăi, rumene văpăi, durchlodernd rote Flammen (F); ein Flammenbild, 
blutrot (D); vivide fiamme (C); sanguine lingue di foco (M-V). 

val, mişcătoare valuri, ***Wogen (F); leis bewegte Wogen (D); inquieti flutti 
(C); flutti inquieti (M-V). 

vale, haosului văi, Chaos *** (F); Chaos Tälern (D); valli del caos (C); flutti 
del caos (M-V). : 

veci, pe veci, zeitlos (F); ***(D); eterni (C); per l'eterno (M-V). 

veci, în veci, sters (F); ewig (D); eterno (C); eterno (M-V). 

veci, linişte de veci, stete (F); ***(D); d'eterno (C); perenne (M-V). 

vecinic, vecinicului ieri, ***Gestern (F ); ew'gen Gestern (D); eterno ieri (C); 
eterno ieri (M-V) 

vecinicie, Ewigkeit (F); Ewigkeit (D); immortal sorte (C); eternita (M-V). din 
greul negrei vecinicii, vom Bann der Ewigkeit (F); vom Fluch der 
Schwarzen Ewigkeit (D); d'immortal sorte il peso amaro (C); dal nero peso 
dell'eternita (M-V) 

vite, negre-i vitele de păr schwarzen Locken (FE); schwarzen Locken (D); neri 
ricci (C); riccioli neri (M-V). 

vis, visul de luceferi, träumst vom Abendsterne (F); ***(D); sogno d'astri 
(C); sogni degli astri (M-V). > 

vis, visul din urmă, mein letzter Traum (F); mein letzter Traum (D); l'estremo 
sogno (C); l'ultimo sogno (M-V). 

viu, ***(F); lebendig (D); vivo (C); vivido (M-V). ; 

voievod, Fiirstensohn (F); Fürtsen (D); Voda (O); voivoda (M-V). 

vorbă, vorbe pe ales, der Worte Zier (F); gewählte Worte (D); parole rare 
(C); xK K (M-V). : 
emea, die Zeit (F); die Zeit (D); il tempo (C); il tempo (M-V). A 

ad, în zadar, vergeblich (F); vergeblich (D); in vano (C); invano (M-Y): 


rgessens Leere (D); quiete 


257 


Concluzii finale 


Analiza poemelor eminesciene a fost facută pornind de la teza 
traductibilitatii relative sustinuta de teoreticieni ca Nida, Kade, Levy 
Koller si altii şi care afirma ca orice mesaj lingvistic, cu toata 
deosebirea de structură dintre idiomuri, este traductibil. 

In acelasi timp, constienţi de faptul că nu este posibilă o conservare 
integrală a valorilor conotative, s-a căutat identificarea echivalentului 
care se află, din punctul de vedere al ideii şi stării poetice, cel mai 
aproape de versul eminescian. 

Un bun traducător, pentru a se apropia cât mai mult de opera 
originală, trebuie să fie, în primul rând, un foarte bun exeget şi să aibă 
un deosebit simţ al poeziei. Decodarea mesajului lingvistic, al semnului 
poetic, trebuie sa se petreaca într-o zona cât mai apropiata de intentia 
poetului chiar si atunci când traducatorul respectiv transpune printr-o 
interpretare. Din pacate s-au putut stabili pierderi importante în 
transpunerile analizate si foarte putine cazuri în care aceste pierderi au 
fost recuperate chiar daca au fost selectate traducerile unor cunoscuti 
exegeti ai lui Eminescu. 

În cadrul procesului de traducere, am putut distinge cauze obiective, 
care fac imposibila gasirea unui echivalent perfect al lexemului tradus, 
si aceste cauze tin, în primul rând, de limitele limbilor receptoare, si 
cauze subiective, care ţin, mai ales, de maiestria traducatorului. 

Daca traducatorii ar fi avut în vedere anumite criterii, gradul de 
apropiere al traducerii față de opera originală ar fi fost, cu siguranţă, 
mai mare. A g 

Un astfel de criteriu ar D simetria constructiei poemelor eminesciene 
si avem în vedere cazurile de repetare a unor lexeme si sintagme, sau a 


unui vers, în cadrul aceluiasi poem. 
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Astfel de cazuri apar în toate 
italieni cât şi la cei germani iar 
este cuprinsă în glosarul lucrării, 

Simetria construcției eminesciene este modificată în versiunea Rosei 
Del Conte prin omiterea echivalării lui „părea” din prima parte a 
poemului. 

Ambii traducători italieni aduc modificări, greu de justificat, de 
exemplu, nu repetă identic versul „Abia conture triste şi umbre-au mai 
rămas” sau la Geo Vasile versul A sole ombre, mesti contorni son 
ridotte devine Vi han lasciato appena ombre contorni mesti. În 
versiunea Rosei Del Conte modificările sunt mai mici dar tot diferă de 
original unde versul eminescian se repetă întocmai: solo contorni tristi 
ed ombre son rimasi față de solo tristi contorni ed ombre son rimasi. 

Epitetul pustiu, din construcțiile eminesciene „biserica pustie” 
„inima-mi pustie”, nu apare repetat ci este transpus prin lexeme diferite: 
öde şi leeren Heryensschlag la Korn, verödet, wüst sau substantivizat, 
Leere, la Sperber, derelitta şi inaridito G.Vasile sau omis, ca epitet 
determinînd biserica şi deserto, ca determinant al inimii, la Rosa Del 
Conte. 

Şi pierderile în transpunerile germane şi italiene ale poemului 
Luceafărul sunt importante. 

Astfel, modificările care ţin de simetria construcţiei ar fi putut fi cu 
usurință înlăturate, de exemplu menţinerea aceluiaşi lexem în 
substituirea termenului „Luceafăr” şi introducerea lui „Hyperion” 
atunci când apare în versul eminescian, şi nu altfel, acestea fiind semne 
poetice relevante în interpretarea poemului. z f 

Apoi strofa, constituită în refren, care redă chemarea fetei de 
împarat, se modifică în original numai ultima oară prin înlocuirea a 
două lexeme. Din variantele analizate, numai în versiunea Michele- 
Vrînceanu' transformarea este conformă cu originalul: Ge 
traducători fie introduc lexeme noi, fie le aranjează diferit față de 


primul refren. 
Nerepetarea unor n 
ar fi pustiu, străin, vrăjeşte, în „Me S 
ă a inde, 
„Glossă”, corn „La steaua , amor, apr 


poemele analizate, atât la traducătorii 
echivalarea diferită a aceluiaşi lexem 


lexeme importante în semnificația poemelor cum 
Melancolie”, trece, clipa, lume în 
arde, carare, codru, copila, 
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domn, dor, dorința, dulce, farmec 


x d , farmec, foc, modifică starea ică 
Sugerată de versurile eminesciene. EES 


Un alt caz este acela de trans 
este si străin, din construcțile 
diferit la Korn anderm Mund, 


punere diferită a aceluiaşi lexem cum 
„gură străină” şi „dureri străine”, apare 
bocca şi duoli altrui sau altrui e SC Se d E rees 

4 Ori ŞI straniera bocca la Rosa Del 
Conte, Sperber fiind singurul care menţine epitetul în ambele formulări 
fremden Mund şi fremdes Leiden; 

Verbul vrăjeşte, din construcția „Vrăjeşte trist un greer” şi „se pare 
că vrăjeşte” trece, de asemeni diferit, sub forma spukt şi wăr's ein 
Raunen la Korn, geistert Worte şi raunen la Sperber, fa il cupo verso şi 
faccia incanti la Geo Vasile sau fa sortilegi şi faccia le sorti la Rosa 
Del Conte. Destul de numeroase sunt cazurile, în poemul Luceafarul, în 
care acelaşi lexem este echivalat diferit: vezi rază, a rasări, a apune, 
scântei, a scânteia, etc. rumene văpăi, obraji rumeni , mândru, patimă. 
giulgiu, iubire, linişte, luceafăr, lucesc, mândra, mândru, moarte, 
nesăţios, noroc, ochi, răsari, raza, scânteie, soarta, tânăr, tremura, 
uitare . 

În toate versiunile analizate se poate constata, cu o frecvență mai 
redusă în variantele italiene, o inconsecvenţă a echivalărilor. Atunci 
când un anumit semn poetic a fost echivalat printr-un anumit lexem ar 
fi fost de dorit ca acesta să fie menţinut ori de câte ori reapare, cel puţin 
în cadrul aceluiaşi poem. 

În acest sens exemplificăm prin verbul „a tremura” sau derivate ale 
acestuia „tremurător” care trec diferit în transpuneri: hell erbeben 
pentru „el tremura” dar erzitternd pentru „tremurând” şi erschauernd 
pentru „tremurător” în varianta lui Frany6. Deicke nu echivalează nici 
„el tremura” nici „tremurând” ci. doar „tremurător” prin zitternd. Din 
acest punct de vedere, şi nu numai în acest caz, traducătorii italieni 
rămân mai consecvenţi transpunînd prin tremulo sau trema pentru el 
tremura”, tremando şi o excepţie palpita pentru „tremurător” dar 
tremula, trema pentru „tremurând”. GEI 

Un alt exemplu ar D echivalarea românescului »giulgiu prin eren 
diferite: Seide şi Leinen în construcția „vânăt giulgiu”: blauer Seide, 
violettes Leinen dar Tuch în construcţia „negru giulgiu Ee 
Tuch în timp ce traducătorii italieni rămân consecvent prim 
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echivalări prin mantello sau sudario. Inconsecvența nu se reduce însă 
doar la aceste exemple. Ele sunt mult mai numeroase Şi s-a Gen 
referire la ele atunci când s-au analizat versurile respective iar glosarul 
alcatuit pe poeme evidenţiază aceste diferenţe. | 

l Un alt caz este cel al lexemelor sau sintagmelor diferite echivalate 
ìdentic: ex. Wangen (obraji) în transpunerea expresiei „palid e la față” 
şi „obraji ca doi bujori” bleiche Wangen, Wangen wie Rosen la Deicke: 
Locken (bucle) pentru „vițe negre” și „plete bălaie” la Franyó sau figlio 
în expresiile figlio del pecato şi figlio adottivo pentru „mă voi naşte din 
păcat” şi „băiat din flori” la Michele-Vrînceanu. Kind (copil) apare la 
Deicke pentru „băiat” iar la Franyó pentru „copilă” şi pentru „băiat”. 

Lexeme diferite echivalate identic au drept consecință o scădere a 
valorii traducerii pentru ca poetul foloseşte anumiţi termeni în anumite 
versuri si numei acolo iar orice modificare înseamnă un alt mesaj 
lingvistic si duce la realizarea unei stari poetice ce difera de original. 
Astfel, traducătorii germani substituie sicriu şi mur (Sperber) sau zidiri 
şi mur (Korn) prin lexemul Wand (perete). La soluţie identică recurg şi 
traducătorii italieni care transpun mur şi zidiri prin acelaşi lexem la 
plural muro - muri; 

Sperber repetă epitetul trüb în construcțiile trüben Umriß pentru 
„conture triste” şi trüben Sinn pentru „obositul creer”. Şi în versiunea 
lui Geo Vasile apare repetat adjectivul deserto în formulările deserto, 
sconfiato sta il mondo pentru „bogată în întinderi stă lumea...” şi nel 
cerebro deserto pentru „obositul creer”. 

Unele lexeme introduse suplimentar duc la modificarea stării poetice 
a originalului. Astfel, introducerea lexemului luna, atît în varianta lui 
Sperber cît şi în cea a Rosei Del Conte transformă o metaforă indefinită 
într-una definită. ; 

Prin folosirea imperativului sieh ai introducerea pronumelui personal 
dir şi deine Sperber realizează o deviere semantică prin care irealitatea 
continută de „a părea” devine realitate. agi. mirt 

Metafora „al cerurilor arc” devine de neimaginat şi pierde 
perspectiva spaţială în formularea lui Sperber Grund Le 
Himmelsschächte. În varianta lui Sperber -apar suplimentar ane 
hörst şi sind, care precedate de pronumele personal du Se dn 
versului „Se pare că vrăjeşte şi că-l auzi cuvîntul re 
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ambiguitatea şi sugestia de ireal devenind Du hörst ihn Worte raunen 
die Zauberspriiche sind. 


E ape e od AC va p We citea elementelor 
> construcțiile lui Franyó, cinci la număr, în 
care apare lexemul Lust: voll Lust, fiir deine Lust empfänglich, daf wir 
uns ansehen voller Lust, von Lust beschwingt, unendlich süße Lust. 
Termenul cu semnificația de plăcere, bucurie, poftă dorință, gust chef, 
are într-un anumit context conotații erotice, de plăcere a simțurilor. 
Într-un singur caz apare ca echivalare a unei structuri eminesciene şi 
anume în transpunerea versului „Să ne privim nesăţios/ Şi dulce toată 
viaţa" unde voller Lust înlocuieşte „nesăţios”. În restul cazurilor este 
introdus în structuri suplimentare şi are drept consecință modificarea 
stării poetice originale: Und liegt im Bette sie, voll Lust/ Zur Ruh 
entspannt die Glieder stă întinsă în pat ea, plină de plăcere, cu 
membrele destinse (relaxate) la culcare (odihnindu-se) — pentru 
versurile „Şi când în pat se-ntinde drept/ Copila să se culce”; Wie soll 
ich niederschweben wie/ Fiir deine Lust empfănglich? (Cum să mă 
cobor, cum, accesibil, receptiv, sensibil dorinţei/plăcerii tale) pentru 
„Dar cum ai vrea să mă cobor/ Au nu-nţelegi tu oare”; Ich lieb ihn stets, 
von Lust beschwingt (îl iubesc mereu înaripată, entuziasmată de 
plăcere/dorință) pentru „În veci îl voi iubi şi-n veci/ Va rămânea 
departe”; Und die unendlich süße Lust-Aus deinen Augen trinken (Şi să 
beau nesfârşita dulce plăcere/dorință din ochii tăi) pentru „Sub raza 
ochiului senin/ Şi negrăit de dulce”. 

Luând în considerare analiza transpunerilor poemului Melancolie în 
versiunile germane şi italiene se poate observa că există pierderi în 
ambele limbi receptoare. Mai puţin numeroase sunt, în versiunile 
italiene, pierderile datorate omiterii unor semne poetice cum ar fi 
singur, pustiu sau vaier. In ambele limbi nu trec sau se regăsesc ri 
parțial, deci fără valoarea stilistică din original, construcțiile i 
cerurilor arc”, „bogată în întinderi”, „stă lumea-n promoroacă , „luciu 
văl”, „gînd fin şi obscur”, „ale vieții valuri”, „al furtunii pas”. i z 

Şi, în fine, există şi lexeme imposibil de echivalat cum ar i Ce 
în limba germană şi „iubire” în limba italiană sau „codru SE X 
„cură”, „mîndră”, „monarc”, „mur , nesatios, „țintim , »Y > 


van” etc. 
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Ar fi putut fi evitată de asem 
diferite şi în cadrul altor poeme. 


Pentru reconstruirea imaginii sau stării poetice eminesciene 
traducătorii au introdus de multe ori elemente lexicale suplimentare. 
Supărătoare este introducerea unor lexeme care nu aparțin limbajului 
poetic eminescian şi care au drept consecință nu numai depărtarea, la 
nivelul sugestiei, de versurile originale ci, de cele mai multe ori, o 
compromitere a întregului poem. Asemenea situaţii au fost identificate 
în toate poeziile analizate şi foarte grave ni s-au părut modificarile pe 
care traducătorii le-au adus în transpunerea poemului Luceafărul în 
ambele limbi receptoare. 

Dintre versiunile analizate, cea mai mare dezamăgire ne-a produs-o 
varianta semnată de Mario de Michele şi Dragoş Vrînceanu datorită 
superficialităţii cu care traducătorii au transpus poemul eminescian. 

Suntem de părere că printr-o mai atentă selectare a echivalențelor, 
prin evitarea introducerii unor termeni cu conotaţii doar sociale şi fără 
valoare poetică, în locul semnelor poetice ale liricii eminesciene, prin 
respectarea unei simetrii riguroase față de versurile originale, toate 
versiunile analizate ar fi câştigat în valoare şi s-ar fi apropiat mai mult 
de versurile lui Eminescu. j 

Calitatea traducerilor reprezintă însă şi un mod de receptare a unei 
opere şi din acest motiv ni se pare deosebit de importantă mediatizarea 
traducerilor cu adevarat de valoare. Pe de altă parte, considerăm că 
modesta receptare a lui Eminescu în culturile germană şi teară 
putea avea o strânsă legătură cu slaba performanță a traducerilor 


eminesciene în cele două limbi. 


eni echivalarea identică a lexemelor 
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